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  Pepita speelt met de zon


  Michaela Norton maakt weinig ophef van haar tekentalent. Zij heeft een foto en een schilderij gemaakt van haar jong gestorven zusje Pepita, zoals zij zich haar herinnert: een kleine zonaanbidster met lachend gezichtje, de handjes uitgestrekt naar de warme zon. Via een buurjongetje maakt Michaela kennis met diens oom Jerka, die het schilderij van Pepita, enigszins tegen de zin van Michaela te leen krijgt voor een tentoonstelling. Op onnaspeurlijke wijze verdwijnt het schilderij en Michaela ontvangt anonieme brieven waarin gevraagd wordt of zij weet hoe Pepita gestorven is en wat er eigenlijk is gebeurd. Michaela realiseert zich nu dat zij weinig weet van Pepita’s dood en samen met Jerka tracht zij achter de waarheid te komen; de waarheid over het verleden en het heden die met het schilderij stuk voor stuk aan het licht komt. Pepita speelde héél kort met de zon, te kort... maar toch lang genoeg om het leven van haar zusje in de juiste banen te leiden.


  ISBN 90. 205. 1385. 0


  Hoofdstuk I


  


  


  MICHAELA EN PEPITA


  


  


  Ze was altijd een zacht, stil kind geweest en in haar prille jeugd kreeg ze de bijnaam „Schimmetje” cadeau waar ze niet zo gelukkig mee was. Ze kon urenlang alleen spelen, zoetjes en met intense aandacht haar vele poppen in zonderlinge modecreaties hullend of abstracte tekeningen makend, waarvan zij zelf echter altijd precies wist, wat het voorstelde, het was nooit „zo maar iets”. Ze bewoog zich ook stil en zacht, Michaela met het korte blonde kopje en de uitgesproken zeegroene ogen. Op een dag schrok haar moeder, die haar niet had horen komen en liet een blad met twee kopjes koffie uit de handen vallen.


  „Je bent ook net een schim!” zei ze tegen de verschrikte Michaela. „Je hoeft er niet om te huilen, maar het is de waarheid.”


  Nu huilde Michaela helemaal niet want dat deed ze niet gauw, ze keek alleen verwonderd en de vriendin van haar moeder, voor wie een van de verongelukte kopjes koffie bestemd was geweest, barstte in lachen uit: „Huilen... dat schimmetje van jou? Ze denkt er niet aan en vindt de zaak alleen maar interessant. Ze komt altijd op als een Schimmetje, maar dan is ze er ook helemaal... niet, Schim? "


  „Ik vind jou vandaag helemaal niet lief,” zei Michaela misprijzend en ze keek naar „tante Nina”, niet met boze ogen... ze kéék alleen, wat een doordringend effect had door die vreemde, lichtend groene ogen. „Je weet heel goed, dat ik Michaela heet.”


  Het is in feite maar een goedkoop vermaak een kind te blijven plagen met iets waaraan het een uitgesproken hekel heeft. Het was heel jammer voor Michaela, dat mama’s vriendin heel goed wist dat Michaela op haar naam gesteld was. Niet zozeer omdat ze er trots op was, maar omdat de klank ervan fijn in het gehoor lag. Nu hield die jeugdvriendin van haar moeder niet van kinderen en Michaela mocht ze zeker niet, omdat het kind háár niet wilde aanvaarden als de lieve tante, waarvoor ze zorgvuldig speelde zonder het te menen. Kinderen laten zich niet bedotten en Michaela had het dan ook al gauw door, dat de gespeelde liefheid niet echt was. Ze gaf haar ongenoegen niet luid te kennen. Meestal keek ze tante Nina alleen maar aan, deels omdat het in haar gewoonte lag om de mensen diep nadenkend aan te staren en deels omdat ze wist dat Nina er niet tegen kon. Michaela was zo intelligent om dat op haar vijfde jaar door te hebben en ze deed er haar voordeel mee.


  „Dat kind kan je toch aanstaren met die gekke zeegroene ogen van haar!” klaagde de bepaald niet liefhebbende tante Nina. „Het is, dat ik graag bij haar moeder kom, die een oude schoolvriendin van me is en dat kleine schaap zal me daar de deur niet uitkijken! Dat zou ze wel willen!”


  Een vreemd standpunt van een zevenentwintigjarige tegenover een meisje van nauwelijks vijf jaar. Tante Nina noemde Michaela dus voortaan „vrolijk plagend” Schimmetje... alleen omdat ze wist dat Michaela het niet verdragen kon.


  „Ach, plaag haar toch niet zo!” zei Michaela’s moeder dan sussend. Ze zag de ernst van het geval niet zo in, tot de dag, waarop Michaela kort en goed haar witte scherpe tandjes in de hand van tante Nina zette en stevig doorbeet. De draai om haar oren loog er niet om, de korte blonde haartjes vlogen alle kanten op.


  Deze keer woonde Michaela’s vader het kleine drama bij. Hij trok Michaela naar zich toe en negeerde de klap die ze gekregen had, hij negeerde ook tante Nina die haar hand vasthield, alsof ze zwaar gewond was en hij negeerde ook zijn vrouw, die niet wist, wat ze met deze explosieve situatie aan moest. Ze kon het nu wel niet goedkeuren dat „een ander haar kind sloeg”, maar daar stond tegenover dat dat kind ook een gast niet mocht bijten, wat ze duidelijk had geconstateerd.


  „Zij béét!” Tante Nina zonk in een stoel neer. „Wat een vreselijk kind!” „Helemaal geen vreselijk kind!” Papa Norton keek haar verstoord aan. „Hou je mond, Nina. Jij beet, Michaela... en waarom?”


  „Zij sloeg!” zei Michaela met een rustige open uitdrukking in haar groene ogen.


  „Ja, omdat jij beet en waarom deed je dat?” Michaela’s vader wist maar al te goed dat de vreemdkleurige ogen van zijn dochter onaangenaam konden flitsen maar in rust waren het kleine, heldere bergmeertjes. „Tante Nina deed jou toch niets?”


  Daar moest Michaela even over nadenken. De hand van tante Nina had toen ze in het hoekje op de grond zat te spelen opeens als een vet kluifje voor haar neus gebungeld en ze was eigenlijk verschikkelijk boos, omdat tante Nina telkens „gek klein Schimmetje” had gezegd en tot drie keer toe haar haren helemaal in de war had gegooid, en vrij hardhandig. Waarom deed ze dat toch altijd? Ze wilde graag met rust gelaten worden en niets anders. De situatie had zich toegespitst nadat Michaela twee dagen eerder, tegen wil en dank, uitgebreid met handje en kusje had moeten bedanken voor een tablet chocolade en gillend had geprotesteerd: „Ik heb er toch niet om gevraagd!”


  De geschrokken moeder van de opstandelinge had het geval met haar man besproken en twee dagen daarna maakte hij zelf mee hoe zijn dochter op de vriendin van haar moeder reageerde.


  Ja, waarom deed ze dat... waarom had ze gebeten? Het was natuurlijk te moeilijk voor Michaela om precies uit te leggen wat haar bewoog. Ze vatte de situatie aldus samen: „Ze noemt me altijd Schimmetje en nou zegt iedereen het, ze trekt aan m’n haren en ik wil niet zoenen voor chocolade die ik niet eens lust! "


  Daarmee konden ze het dan doen. Michaela’s vader kon het standpunt van zijn dochter begrijpen maar dat was nog iets anders als goedkeuren dat ze de gasten van haar ouders beet als haar iets niet zinde. Hij stuurde Michaela kalmpjes naar boven.


  „Ga maar even nadenken. Papa komt dadelijk bij je, dan praten we er wel verder over.”


  Michaela vond dat een redelijk verzoek, knikte gedecideerd met haar korte blonde kopje en schreed... ja werkelijk, ze schrééd waardig de kamer uit. Papa Norton maakte zijn exuus voor het bijten van zijn dochter en beloofde dat Michaela ook zélf excuus zou maken, maar alleen als ze werkelijk haar fout inzag. In een lang gesprek verzocht hij Michaela niet langer Schimmetje te noemen en haar liever een beetje aan haar lot over te laten. Tante Nina kakelde er opgewonden tegen in, ze had het altijd goed bedoeld met het kind en het kind kon nergens tegen en ze hoefde zich niet te laten bijten... enfin, er kwam geen einde aan, waarop Michaela’s moeder, die weinig had gezegd, rustig vroeg: „Zou jij het zo leuk vinden om ieder ogenblik je pas gekapte haren door elkaar gegooid te krijgen en voortdurend met „Dikkerdje” aangesproken te worden? Wees nou verder eens eerlijk... Michaela en jij móeten elkaar gewoonweg niet. Zoiets kan toch voorkomen? Je bent altijd m’n vriendin geweest en dat blijf je, maar bemoei je voortaan niet meer met dat kind, ze is geen partij voor je. Volgens mij heeft ze uit onmacht gebeten. Ik keur het niet goed, maar ik zie wel wat er gebeurd is.”


  „Dikkerdje” viel natuurlijk niet in goede aarde en dat was, zoals Michaela’s moeder bezwerend zei, het beste bewijs dat Michaela evenveel recht had om „Schimmetje” niet te accepteren. Aangezien redelijkheid niet tante Nina’s grootste deugd was, zei ze hooghartig: „Dat is héél wat anders!” Dat zagen Michaela’s ouders niet zo in waarop tante Nina haar omvangrijke gestalte uit de stoel gooide, want ze was jong en kwiek genoeg. Ze lieten haar rustig gaan om haar te laten bekoelen. Michaela zat op de bovenste traptrede en bekeek de aftocht wijsgerig.


  Daar vond haar vader zijn dochter en hij zei streng, dat dit beslist de bedoeling niet was geweest, waarop Michaela instemmend knikte. Er volgde een lang gesprek tussen vader en dochter, waarbij hij haar rustig overtuigde van het feit, dat het beslist beter was om mensen die je niet zo graag mocht, niet te bijten.


  „Nee,” gaf Michaela toe. „Maar laat ze dan van me afblijven. Ik scheld haar toch ook niet uit! Ik wou niet bijten, het ging vanzelf.”


  Waarmee weer eens werd bewezen dat de boze ingevingen van een mens vaak door de gelegenheid ten uitvoer worden gebracht.


  Tante Nina en Michaela’s moeder gingen verder gewoon samen om, maar „Schimmetje” was van de baan en er werd niet meer aan haren getrokken. Michaela bleef trouwens liever uit haar buurt en zij slaakte een zucht van verlichting, toen de „tante” een jaar later trouwde en met haar man naar Antwerpen vertrok. Michaela trok zich niet werkelijk terug van andere kinderen en ze had wel vriendinnen maar, zoals haar vader het schertsend noemde: „Onze Michaela heeft een beschouwend trekje in haar karakter. Ze kijkt altijd eerst niet één kat, maar zeker twéé katten uit de bomen.” Michaela was vijf jaar toen ze te horen kreeg, dat ze binnenkort een broertje of een zusje zou krijgen.


  „Het is vast en zeker een zusje,” zei Michaela zo beslist, dat haar ouders zich afvroegen wat haar bewoog tot deze besliste uitspraak.


  „Hoe weet je dat nou?” vroeg haar moeder. „Het kan net zo goed een broertje zijn. Dat weet een mens toch niet tevoren.”


  „Dat kan best zijn, maar het is tóch een zusje,” zei Michaela en haar merkwaardige groene ogen kregen een verdrietige uitdrukking. „Ik vind het fijn maar toch niet helemaal... ik weet het niet..


  „Ben je een beetje jaloers?” vroeg Michaela’s vader en hij trok het kind naar zich toe. „Dat moet je niet zijn. Jij bent toch onze oudste en we rekenen erop, dat jij ons zult helpen, gewoon door lief voor het broertje of zusje te zijn. Het hoort bij ons drieën, snap je... bij jou net zo goed als bij ons.”


  „Ik ben niet jaloers op het zusje.” Ze negeerde rustig het broertje en de groene ogen werden donker, hoe vreemd dat ook mag klinken. „Ik vind het fijn maar ik ben een beetje bang, ik weet niet waarom! "


  Ze kroop dieper weg in de armen van haar vader en over het gladde blonde hoofd keek Norton naar zijn vrouw, die bleker zag als gewoonlijk. Vreemd kind, vreemde kleine Michaela die soms iets zei, alleen maar één zinnetje, waarvan je de rillingen over je rug kreeg. Als ze zei: „Ik ben bang,” dan hechtte je daar niet meteen zoveel waarde aan, maar later bleek soms, onverwachts, dat er toch reden was geweest voor die angst waarom ze eerst een beetje hadden gelachen en waar ze haar een beetje mee hadden geplaagd.


  „Hazehartje, ben je weer bang?” zei mama dan. „Maar waarom dan?” „Dat wéét ik niet!” luidde het stereotiepe antwoord dan en ze zei de waarheid, ze wist het gewoonweg niet.


  Ze besteedden er niet teveel aandacht aan, maar in de maanden voor de geboorte van de baby was Michaela’s moeder overgevoelig voor indrukken van buiten af en daarom zei ze die avond, toen Michaela allang sliep: „Ik ben bang... hoe vaak hebben we dat al gehoord?”


  „Niet zo dikwijls,” zei Karel Norton geruststellend.


  „Neen, maar juist daarom is het zo indringend. Het betekende achteraf altijd iets... Ik ben bang... waarom is ze dan nu bang?” Michaela’s moeder nam de hand van haar man in de hare. „Zou er iets niet goed gaan met de baby?”


  „Ben je nou toch helemaal mal?” informeerde Karel Norton niet onvriendelijk maar wel zeer reëel. „Hecht toch niet zoveel waarde aan dat kindergepraat. Als ze zegt dat ze bang is, bedoelt ze waarschijnlijk alleen dat ze de situatie niet kan overzien. Ze is altijd alléén ons kind geweest en nu komt er een tweede bij. Ze vindt het deels wel fijn maar deels ook angstig. Je weet, van haar standpunt bezien, maar niet wat je in huis haalt.”


  Ze lachten samen de muizenissen en het gevoel van onbehaaglijkheid weg. Het bleek ook te zijn zoals Karel Norton had gezegd. Michaela kreeg gelijk, er werd een meisje geboren en alles ging zo goed, dat de Nortons nooit meer aan de woorden van hun oudste dachten. Michaela kende geen jaloezie, al waren haar ouders daar even bang voor geweest, maar hun oudste was volslagen in de ban van de baby, hoogblond en met blauwe ogen. In zekere zin leek ze op Michaela, maar Pepita had lachende blauwe ogen en springerig haar. Het was roerend om te zien hoe volslagen Michaela voor Pepita was gezwicht. Niets was teveel als het voor Pepita was. Het bleek niet alleen het nieuwtje maar het bleef zo, ook toen Pepita haar eerste wankele stapjes deed, toen Pepita opgroeide tot een hartveroverende kleuter.


  „Als het niet zo overdreven klonk, zou ik graag zeggen: Ze aanbidt het kind,” zei Michaela’s moeder tegen haar man en het klonk zelfs zorgelijk. „Wat dat worden moet weet ik niet. Pepita is een lief ding met alle streekjes die iedere kleuter nu eenmaal heeft... enfin, dat weet je zelf ook wel. Je mag daar niets van zeggen, want dan treedt mejuffrouw onze oudste dochter in het strijdperk.”


  „Nou ja, dat weten we al sinds Pepita’s eerste uur,” zei Karel Norton droog. „Ik begrijp niet, waarom jij je daar nu opeens zo druk over maakt. Wees blij dat ze zoveel van Pepi houdt.”


  „Daar ben ik ook blij om.” Mevrouw glimlachte zuurzoet. „Maar ik heb Pepita vandaag een tikje op haar hand gegeven, weloverwogen, omdat ze me tot vijf keer toe bleef uitdagen, toen ik zei dat ze van die grote vaas moest afblijven. Pepita weet intussen drommels goed, dat ze ons om haar pinkje draait en dat tikje op haar hand was rustig en weloverwogen. Ze is het niet gewend en schreeuwde alsof ze gevild werd... dat moet ik toegeven, met het resultaat dat onze oudste dochter zich gedroeg als een woedende leeuwin waarvan een welp wordt weggehaald. De zaak liep toen volkomen uit de hand, want ik heb Michaela een mep om haar oren verkocht en ze zit nou boven te mokken. Je weet wel, dat ik niet vlug tegen je klaag omdat ik het onaangenaam vind, als jij thuiskomt en voor boeman moet gaan spelen... maar dit wordt te gek!”


  „Waarom gaf jij Michaela een mep? Was ze brutaal of zo?” informeerde vader Norton voorzichtig, want hij kende dat spottende, een beetje nijdige fronsje tussen de ogen van zijn vrouw; als ze zo keek was ze werkelijk erg uit haar doen.


  „Nou, houd het maar bij ’enzo',” zei Michaela’s moeder; er klonk alweer een vleug humor in haar stem door, toen ze eraan toevoegde: „Ik hoop niet dat het chronisch wordt. Ze heeft Nina destijds gebeten en nou was ik aan de beurt. Ze heeft scherpe tanden, vandaar mijn reactie... een flinke mep. Het was eigenlijk een idiote vertoning en Pepita, de aanstichtster, zat op haar dikke achterwerkje op de grond en bekeek het geval met knikkers van ogen en klapte in haar handjes. Waarschijnlijk dacht ze dat het een speciale voorstelling was om haar te amuseren, maar toen haar zus gierend van het huilen de kamer uitrende zag ze haar vergissing in en begon mee te gillen... voorwaar, een fijne middag met een staaltje deerlijk mislukte opvoedkunde van je echtgenote, heer Norton... wat dóe je eraan? Ik had natuurlijk het toppunt van takt en bedaardheid moeten zijn, maar het zat er niet in. Ik hou van mijn dochters maar ik ben geen model moeder. Het is triest!”


  „Ik zal haar je complimenten overbrengen en zeggen dat ze niet meer bijten mag... Nou ja, één keer in de twee jaar bijten... het is nog te doen!”


  Norton grinnikte, gaf zijn vrouw een zoen, kietelde Pepita in haar mollige nekje waarom ze schaterde en ging op weg naar de opstandige oudste. Hij tikte plechtig op haar kamerdeur en keek voorzichtig naar binnen. Huilen? Nou, dat had je maar gedacht! Ze had wel gehuild maar dat was voorbij en ze troonde op haar bed, met een stapel kussens in haar rug en een boek op haar knieën. Ze knikte genadig toen hij vroeg of hij binnen mocht komen.


  „Madame, mijn Oudste Dochter geeft audiëntie,” dacht Michaela’s vader, en hij zei onderdanig: „Mag ik in dit stoeltje gaan zitten, Mich?”


  „Ja gekkerd,” zei zijn dochter ontzagloos maar liefdevol. „Ik weet heus wel waarvoor je komt. Pepita is nog maar zo klein, ze wéét het nog niet zo...”


  „Ze weet drommels goed dat ze iets niet mag en dat moet ze leren. We willen geen akelig verwende Pepita, wel? Van die tik op haar vingers zal ze niets krijgen, hoor. Zij is het al vergeten en jij zit nou met de narigheid te kijken. Hoe kan jij je nou met Pepi’s opvoeding bemoeien als je zélf niet eens weet, dat bijten geen oplossing is. Het is niet... nétjes... om je moeder te bijten als ze je zusje straft.”


  Hij wist dat zijn preek nergens op leek, maar met aanpak volgens de boekjes: Hoe voedt een modern ouderpaar een kind op, kwam je met Michaela niet ver.


  „Nee, dat is zeker niet netjes! " Michaela gleed van haar troon af en kwam bij haar vader staan, met haar arm om zijn hals. De groene ogen zo dicht bij de zijne waren zo helder als kristal, een beetje nadenkend en op een vreemde manier verdrietig. „Je moet echt niet tegen Pepita brommen... echt niet. Het is niet alleen omdat ze zo lief is, dat ik het zo naar vind, maar ook...”


  „Wat vind jij dan, hè?” Karel Nortons arm gleed om het tengere kindje heen. Ze was nu bijna zeven jaar, zijn oudste, en hij had altijd het gevoel dat ze zorgvuldig moest worden behandeld omdat ze vaak niet begrepen werd. Ze kon de mensen zo verwarrend aankijken met die wonderlijke ogen van haar.


  „Dwars door je heen!” had de gebeten tante Nina kwaad gezegd. Michaela dacht na over de vraag van haar vader, ze drukte haar voorhoofd tegen zijn wang en hij voelde dat ze haar schouders ophaalde. „Wéét niet...” zei ze verdrietig. „Ik vind... ik vind... pijn!”


  Karel Norton had op dat ogenblik voor het eerst het gevoel alsof er een ijskoude hand in zijn nek werd gelegd, waardoor hem de rillingen over de rug liepen.


  „Ach, kom...” dacht hij. „Mich is nog geen zéven, ze kan het niet zo uiten. Ze vindt het gewoon náár als Pepi een tik krijgt. Zo jong als ze is, ze verknoeit Pepi op een grondige manier... bijten... jawèl!”


  Hij klopte Michaela bedarend op haar schoudertje, bewust afstand nemend van deze onbegrepen emotie, zowel terwille van zichzelf als van Michaela. Het was, achteraf bezien, de gemakkelijkste methode.


  „Nou, alles is weer goed, hè Mich?” Hij drukte Michaela tegen zich aan. „Ga nou maar naar mama en beloof dat je nooit meer zult bijten. Je moet niet zo dom doen, als het om Pepi gaat. Mama weet heus wel wat ze doet.” Daar was Michaela niet van overtuigd, maar wat moet je beginnen als je nog geen zeven jaar bent en zélf niet weet wat je bezielt, het althans niet kunt beredeneren.


  Michaela ging met haar vader naar beneden en omdat haar moeder van de zaak verder geen probleem maakte, deed Michaela dat evenmin. Ze had gruwelijk het land aan excuus vragen en deed het gewoonweg niet, ze was alleen schuldbewust en erg lief als ze, wat zelden voorkwam, driftig was geweest. Michaela was een goedgehumeurd kind, dat zelden moeilijkheden veroorzaakte maar als ze kwaad werd en ongenietbaar deed, dan had ze daar een stevige reden voor. Ze dreinde nooit over kleinigheden, over een trui die ze niet aan wilde of eten dat ze niet zo lekker vond. Zulke dingen nam ze zonder meer, zij het dan niet stralend vrolijk. Ze trok dan een gezicht dat duidelijker dan woorden zei: Nou ja, het is niet leuk, maar het kan niet anders, het is de moeite niet waard om herrie over te maken. „Moet ik die trui aan, mam... die blauwe?” Zo speelde een dergelijk gesprek zich af.


  „Ja, ik weet dat je ’m niet mooi vindt, maar de witte is vuil,” aldus mama. „De gele past er niet bij en je groene pak is naar de stomerij.”


  „Nou, dan zal het wel moeten, ik kan ook niet in m’n naakje!” Waarop Michaela zich zonder verder woordverspillen in de gehate blauwe trui hees, overtuigd dat haar moeder de geliefde witte trui wel vlug zou wassen. Ze aanvaardde veel zonder mopperen, maar haar zeldzame boze buien waren dan ook formidabele uitschieters..


  Michaela ruimde die avond de tafel af, hielp zonder dat het haar gevraagd was met afdrogen en deed zo erg haar best om de herinnering aan de bijtpartij uit te wissen, dat mama zich prompt liet vertederen en tenslotte zei, als antwoord op de bedelende blik uit twee groene kijkertjes: „Ja, je bent nou wel weer lief... ach, dat ben je gewoonlijk ook wel.”


  „Ik wilde je geen pijn doen,” zei Michaela zacht. „Ik vind alleen... nou, ik kan er niets aan doen, maar ik word zo kwaad als iemand aan Pepita komt. Ze was niet echt stout, ze spéélde alleen maar.”


  „Misschien was ze niet echt stout, ze probeerde alleen maar hoever ze gaan kon.” Michaela’s moeder streek het blonde haar uit Michaela's gezicht. „Je weet heel goed, dat we niet echt slaan en je moet je dan ook niet zo aanstellen voortaan.”


  Michaela deed er toen het zwijgen maar toe, maar een overtuigde indruk maakte ze beslist niet en al zei mevrouw Norton er niets van, ze ergerde zich toch aan de overdreven manier waarop Michaela die avond Pepita bleef knuffelen, alsof ze het kind moest troosten na een wrede behandeling. „Mich... laat dat kind nu eens even rustig spelen!” Ze kon het tenslotte niet nalaten dat te zeggen en haar stem klonk tamelijk kribbig. „O, mag dat ook al niet?” Michaela keek haar beschuldigend aan. Pepita, die altijd lachte als ze haar zusje zag, voelde zich vandaag in haar vrijheid beknot door dat voortdurende optillen en knuffelen en ze begon te huilen en met armen en benen te werken om los te komen. Michaela zette haar in haar speelhoekje neer.


  „Daar dan!” zei ze. „Als je dan niets van me weten wilt...”


  Michaela’s ouders mochten het dan prettig vinden dat hun oudste dochter zoveel van haar zusje hield, maar wat hen betrof kon het wel wat minder. „Die afgodische liefde van Michaela voor Pepita maakt me bang voor Michaela,” bekende mevrouw Norton aan haar man. „Daar krijgt ze nog eens een geestelijke klap door. Ik weet niet hoe, maar waarschijnlijk wil Pepita dat betuttelen helemaal niet als ze ouder wordt. Zo kan het ook niet blijven. Pepita weet al precies dat ze van haar alles gedaan krijgt wat ze van mij niet mag. Ik wil trouwens helemaal niet, dat mijn oudste dochter altijd voor babysit speelt en met Pepita wandelt, alsof ze niets anders te doen heeft. Het lijkt erop alsof we dat kind uitbuiten en nou laat het me wel tamelijk koud, wat andere mensen denken... maar ik denk aan Michaela.”


  Dit gesprek werd gevoerd naar aanleiding van het weinig heuglijke feit dat Pepita, toen vier jaar oud, brullend en ziedend driftig omdat ze het plastic schaartje waar ze papiertjes mee zat te knippen niet hebben mocht van Michaela, deze jongedame met een blokje zo’n dreun op haar oog verkocht, dat het blauw aanliep. Natuurlijk had Pepita niet bepaald op dat oog gemikt, maar ze had welbewust met het blokje geslagen. De tik op haar broek kreeg Pepita van haar moeder en Michaela, duizelend van de klap zei gelaten: „Ach, laat maar, mama, ze deed het toch niet met opzet!” „Nee, niet op je oog mikken maar wél slaan, dat deed ze omdat jij haar dat schaartje afpakte. Waarom deed je dat dan ook? Het is een ongevaarlijk plastic ding. Ze zat er zo lief mee te spelen. Bemoei je toch niet overal mee.” Mevrouw Norton haalde diep adem om haar kalmte te bewaren. „Ze kan zich met dat plastic ding ook bezeren,” zei Michaela koppig.


  „Ja, wat wil je nou? Dat we Peep in de watten leggen?” snauwde mevrouw Norton. „Ik wil je wijzer hebben. Loop niet voortdurend als een soort engelbewaarder achter dat kind aan. Ze wordt doodzenuwachtig van je en zonder vallen en je hier en daar eens bezeren, wordt geen kind groot... dat is met jou ook zo gegaan en je bent nog steeds een redelijk gaaf exemplaar. Als jij 0p school zit gaat het toch ook goed met haar, niet? Nou dan!”


  Ze had medelijden met Michaela, die zich duidelijk doodongelukkig voelde. Het „uitpraten met Michaela” liet ze liever aan haar man over, die daar beslist meer slag van had. Hij was onderwijzer op een school die niet als gemakkelijk bekend stond en dus wel een en ander gewend, wat niet zeggen wilde dat hij Michaela begreep, al deed hij er eerlijk zijn best voor. „Ik weet helemaal niet wat jullie willen,” klaagde Michaela. „Als ik niet van haar hield of niet op haar paste, zouden jullie ook wat te zeggen hebben!”


  „Natuurlijk, en we zijn ook verschrikkelijk blij, dat je zoveel van Pepita houdt, kindje, maar je overdrijft een beetje. Zou jij het fijn vinden als wij de hele dag achter jou aan renden, alles uit je handen haalden omdat het gevaarlijk zou kunnen zijn... als je het zó bekijkt, kan alles wat je aanpakt gevaarlijk zijn. Je moet haar niet alles afpakken, zoals dat onschuldige schaartje van plastic met rode punten. Waarom doe je dat toch, denk je dat Pepita zo roekeloos is?”


  „’t Zal wel vreemd zijn, " gaf de toen negenjarige Michaela toe. Ze kon vanzelfsprekend haar gedachten nu beter onder woorden brengen dan op vijfjarige leeftijd. „Ja, het is wel erg gek, maar ik zie nou eenmaal altijd geweldige gevaren als het om Pepita gaat en dan denk ik, zoals nou met dat schaartje: Neem het haar maar af, want misschien is dat het waarmee ze zich bijvoorbeeld een oog uitsteekt... Nou ja, zoiets... Ik weet het verder ook niet.”


  Opnieuw, zoals bij een gesprek jaren geleden, voelde Michaela’s vader een koude rilling over zijn rug lopen. Helaas bezat Michaela de twijfelachtige gave angst en onrust om bepaalde personen, als ze haar na stonden, tevoren aan te voelen, maar ze wist niet wat er zou zijn, wat er kon gebeuren en ze had dan het gevoel alsof ze met beide vuisten op een ijzeren deur stond te beuken, terwijl ze wist dat er achter die deur iets niet in orde was.


  „Dat verbeeld je je maar,” zei Michaela's vader sussend.


  Het was een fout, een zekere vorm van angst, waardoor hij Michaela niet op de juiste manier opving en ze tenslotte toch alleen bleef met haar onuitsprekelijk grote probleem.


  „Je wordt er niet helemaal wijs uit,” zei Karel Norton later tegen zijn vrouw en hij voelde, dat het niet eerlijk was omdat hij bewust weinig moeite had gedaan om Michaela werkelijk te begrijpen. „Ze moet eens wat meer afleiding zoeken.”


  Michaela deed wel aan sport maar niet overdreven enthousiast, ze kon goed meekomen op school en ze mochten haar graag, maar daarbij bleef het. Haar cijfer voor tekenen was de enige uitspringer, maar zelf vond Michaela haar tekeningen nooit zo mooi als zij ze bedoeld had. Omdat het toch bijna vakantie was en iedereen op school zo tevreden over Michaela was, kocht vader Norton, waarschijnlijk ook gedrongen door vaag schuldbesef, voor Michaela haar eerste fototoestel en drie zwart-wit rolletjes, zodat ze naar hartelust kon experimenteren. Nu had ze tenminste afleiding en ze wilde dit al zo lang! Michaela was zielsgelukkig met haar toestelletje, hoe ze het ding bedienen moest, had ze gauw genoeg door en de rest volgde vanzelf wel. Na twee verknoeide rolletjes, boordevol tegenlichtopnamen die niet deugden, mensen met een half hoofd of half buiten het beeld, of gefotografeerd alsof ze zeeziek op de wilde baren zwierden, begon Michaela bij het derde rolletje de grondbeginselen door te krijgen, maar ook niet meer dan dat. Ze was al dolblij wanneer er een paar foto’s aardig lukten. Haar ouders, de tuin en vooral Pepita waren haar liefste objecten. Nadat Michaela ettelijke rolletjes had volgeschoten, vanaf regelrecht verprutst, via redelijk tot vrij goed, kreeg ze haar eerste kleurenrolletje. Dat werd dus, wat iedereen kon voorspellen, iedere vleug zonlicht benutten en het rolletje zo gauw mogelijk vol maken, omdat Michaela popelde van ongeduld naar het resultaat.


  „Ik moet nog één foto maken. Neemt u het rolletje dan morgen voor me mee?” vroeg Michaela. Ze keek naar Pepita, die bij het grote bloemperk in de tuin stond en een grote margriet had geplukt. Dat mocht eigenlijk niet, maar Pepita gooide schaterend haar hoofd achterover en hief de gekaapte margriet omhoog. Op dat ogenblik schoot Michaela haar laatste foto en ze kon nog niet weten, dat ze het plaatje van haar leven maakte. Ze zou het nooit kunnen verbeteren, ook in later jaren niet, toen ze heel goed kon fotograferen.


  Het was een van die onberekenbare toevalstreffers, beginnersgeluk of hoe men het wilde noemen. De rest van het kleurenrolletje was matig, maar de laatste foto van kleine Pepita leek op de illustratie van zo’n heel klein, fïjn Engels bundeltje met kindergedichtjes. De intense blijdschap waarmee Pepita haar gezichtje naar de zon hief, werkte ongelooflijk suggestief. Het inkerhandje met vijf gespreide vingertjes hield ze zover omhoog, balancerend op de punten van haar schoentjes als een balletdanseres op spitzen, in de andere hand bengelde achteloos de margriet. Pepita stond in een krans van zonlicht en ze maakte de indruk, zoals ze daar stond in die krans van zonlicht, alsof ze zich inspande om de lichtbron daar heel ver boven haar te grijpen. Het zonlicht kwam in brede banen op het kind af en omhulde haar. Over heel de foto lag een waas van doorzichtig, gouden zonlicht.


  Hoe de prachtige lichtval was geweest op dat ogenblik bleef ook voor ervaren fotografen, ondanks hun zwaarwichtige uitleg, min of meer een raadsel. Een fractie van een sekonde later geknipt en Michaela zou nooit dit resultaat hebben bereikt, daar was iedereen het wel over eens. Michaela had zuiver beginnersgeluk gehad en daar was ze heel trots op. Beginnersgeluk of niet, zij had die prachtige foto dan toch maar gemaakt!


  „Het lijkt wel alsof Pepita naar de zon grijpt!” zei mevrouw Norton en met dit onderschrift werd de foto in het album bevestigd. „Pepita speelt met de zon”.


  Pepita had nog maar heel weinig tijd over om zorgeloos met de zon te spelen en bloemen te plukken.


  


  De vrij gure najaarsdag begon heel gewoon; het werd laat licht en niemand heeft dan in het prille ochtenduur zijn allerbeste humeur. Michaela was nogal geprikkeld, omdat haar moeder vergeten had een bloesje te strijken en ze had er nog zo om gevraagd! Ze bleef er tegen haar gewoonte in zo over door drammen, dat haar moeder ongeduldig werd en kort zei: „Ja, ik ben het vergeten en ik zou medelijden met je hebben en meteen gaan strijken, al is het acht uur in de morgen, als je niet minstens tien andere bloesjes had hangen. Ik neem aan, dat er minstens wel één bij is die je onder die gekleurde spencer kunt dragen. Zeur in vredesnaam niet langer of ik word echt kwaad.”


  „Jij doet gek... jij doet gek...” zong Pepita, zwaaiend met een jamboterham.


  „Bemoei je er niet mee, Peep, en knoei niet zo!” Tegen haar gewoonte in klonk Michaela’s stem nogal kortaf.


  Een heel gewone opmerking, niet eens zo erg onvriendelijk, maar ja... wie kan wéten... alles komt en weten doe je niets.


  Michaela, nog steeds geprikkeld over het bloesje, nam met een brommerige algemene groet afscheid en fietste naar school. Ze was die morgen rusteloos, had geen aandacht voor de les en ze had een allesoverheersend verlangen om er vandoor te gaan.


  „Kind, wat mankeert je toch?” vroeg de onderwijzeres vermoeid. „Ik kan, geloof ik, beter tegen de muur praten, die geeft net zo min antwoord, maar daar verwacht ik het ook niet van. Wat heb je toch?”


  „Ik weet het niet!” Tot aller verbazing barstte Michaela in tranen uit. „Ik heb net een gevoel alsof hier alles samenknijpt... ik wil naar huis!”


  Ze legde haar hand op haar maag en ze zag er inderdaad zo weggetrokken uit, dat juffrouw Verdam even aarzelde. Als het kind zich ziek voelde, dan moest ze maar naar huis gaan.


  „Kun je wel alleen gaan?” vroeg ze bezorgd.


  „Ik ben toch zo thuis, twee straten ver,” zei Michaela ongeduldig. „Mag ik gaan?”


  Juffrouw Verdam knikte, ze nam zich voor aan het eind van het lesuur, dat nog maar een kwartier zo duren, even naar Michaela’s huis te bellen. Ze deed zo vreemd, of kwam dat alleen maar omdat de groene ogen door de bleekheid van Michaela's gezicht zo flakkerend onrustig hadden geleken?


  Michaela, thuis aangekomen, gooide haar fiets slordig tegen de muur en wilde omlopen naar de achterdeur, maar de voordeur ging open en haar moeder kwam naar buiten, haastig, ongewoon nerveus.


  „Mich... wat doe jij hier?” vroeg ze. „Heb jij...”


  Toen wist Michaela dat er iets verkeerd was, al kon ze, zoals gewoonlijk, niet begrijpen waarom ze zich zo onrustig had gevoeld.


  „Ik voelde me... nou...” zei ze. „Wat is er? Waarom doe je zo vreemd?” „Ik dacht dat jij Pepita gevonden had...” Mevrouw Norton keek haar oudste aan en zag de ontzetting groeien in de vreemd groene ogen. „Hoe kan ik nou... ik kom van school!” Michela stond daar, met de armen slap langs haar lichaam. „Waarom dacht je dat Pepita bij mij was? Is ze dan buiten?”


  „Ja, het was droog en ze wilde even in de tuin. Ik heb haar het rode jasje aangetrokken. Dat is anderhalf uur geleden. Ik weet niet waar ze achter aan is want het hek stond open. Ik ben hoogstens tien minuten in de keuken geweest.”


  „Nou laten we dan gaan zoeken!” Michaela’s stem klonk scherp van onrust. „Waarom staan we hier dan te leuteren?”


  Een half uur later zocht de hele buurt naar het meisje in het rode manteltje, maar de berichten over de plaatsen waar het kind gezien was, liepen zo uiteen, dat de ongeruste moeder er geen wijs uit werd. Drie uur later was Pepita nog niet gevonden en intussen was de politie gewaarschuwd en zocht ook Pepita’s natuurlijk gewaarschuwde vader mee.


  Michaela doolde alleen door de straten en af en toe vroeg ze: „Hebt u mijn zusje niet gezien? Ze is nog maar heel klein, met blonde krulletjes en blauwe ogen...”


  Er waren mensen die, begaan met Micha’s zichtbare ellende, mee begonnen te zoeken, zonder resultaat.


  „Ik zou maar weer eens thuis gaan kijken,” ried een oude dame het kind. „Misschien is ze er intussen allang en dan loop jij hier te zoeken!”


  Toen Michaela de smalle laan inliep waar ze woonde, zag ze haar vader. Hij liep haar tegemoet en zijn gezicht was zo vreemd, zo strak, dat ze schrok.


  „Michaela... waar bleef je toch? We waren zo ongerust!” De hand op haar schouders woog zwaar en de toon van zijn stem was zo levenloos, zo onnatuurlijk kalm, dat ze zich ijskoud voelde worden.


  Ze wilde het liever niet vragen maar ze moést en toch... zolang ze niets vroeg bleef de hoop toch nog flakkeren als een zielig vlammetje uit een opgebrande kaars.


  „Is Pepita gevonden? " vroeg ze tenslotte ronduit.


  „Ja... en je moet flink zijn, al is dat moeilijk!” De hand op haar tengere schouder woog nog zwaarder. „Kom laten we naar huis gaan, naar moeder. Ze zal je nodig hebben.”


  Het leek op een vreselijke, benauwde droom maar het was trieste werkelijkheid. Kleine kinderen raken vaak spelend te water en het eerste waaraan de politie had gedacht was de singel. Michaela had graag willen gillen van ellende en verdriet, maar ze deed het niet. Ze had zo’n allesomvattend medelijden met haar ouders.


  „Je hebt mij nou alleen nog!” had ze fluisterend gezegd, weggekropen in hun armen. Ze zaten, dicht bij elkaar, op de bank. Uren en uren... of was het dagen later... en praatten over Pepita, hoe vreemd dat ook mag klinken. Pas veel later begreep Michaela hoe haar ouders, doodsbang om het ene kind dat ze over hadden, het snerpende verdriet om Pepita bewust in toom hielden... dat kwam later, als ze samen waren. Nu was er Michaela met onnatuurlijk grote, zwervende groene ogen in het kleine lijkbleke gezicht, zelfs de lippen waren kleurloos en huilen deed ze niet. Ze zat daar maar in een hoekje, kroop weg voor vreemden en verborg haar gezicht tegen haar moeders arm of ze week terug naar haar vader en omklemde zijn hand zo hevig, dat de nagels in zijn hand drongen. De wereld was een donkere, vijandige plaats geworden met maar twee mensen die haar begrijpen konden... vader en moeder. Om te constateren, dat Michaela inwendig werd verscheurd van verdriet behoefde je geen dokter of psychiater te zijn, het was, helaas, duidelijk genoeg. Michaela mocht Pepita niet meer zien en toen haar zusje werd begraven, lag Michaela thuis met hoge koorts en ijlde. De ouders moesten de verschrikkelijke dag door, met het verdriet om het jongste kind en de wurgende angst om het oudste kind. Ze konden zich wat misschien goed was, nauwelijks overgeven aan het verdriet om Pepita, omdat Michaela alle zorg eiste, dat was wekenlang geen geringe opgave. Het vreemde feit deed zich voor dat, toen Michaela beter werd, zij niet meer over het zusje wilde praten, zelfs niet met haar ouders.


  De familie verhuisde kort daarna naar een andere plaats, waar niemand hen kende. Michaela, vrij klein voor haar leeftijd en erg tenger, deed haar oude bijnaam „Schimmetje” weer alle eer aan, maar hier wist niemand daarvan. Niemand wist iets van hun vroeger leven en het nieuwe huis was vrij van de herinnering aan de lachende Pepita, die maar zo kort met de zon had mogen spelen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  MICHAELA, JERKA EN INGOLF SPELEN DE HOOFDROL


  


  


  Michaela Norton, opgegroeid tot een vriendelijke achttienjarige, met nog steeds ogen die te groot waren voor het smalle gezicht, ging gewoonlijk rustig haar weg.


  „Je bent nog steeds niet in je ogen gegroeid!” plaagde haar vader soms, als ze hem nadenkend aan bleef kijken. „Sprietje van me, waar peins je over?”


  Ze stelde weinig eisen, had gewoon „een aardig betaalde baan op kantoor" gezocht en deed het heel goed. Haar werk deed ze met ouderwets aandoende plichtsbetrachting, waarom de luchtiger aangelegde collega’s lachten, maar ze mochten Michaela allemaal graag. Ze behoorde niet tot de uitbundige soort, eerder het tegendeel, maar ze was vriendelijk, belangstellend en collegiaal, bovendien kletste ze nooit iets verder, van alles wat haar werd toevertrouwd. Het mannelijk deel van de collega’s wilde haar altijd beschermen alsof ze van marsepein was. Ze zag er, uiterst tenger en met grote ogen in een smal snoetje uit, alsof een windvlaag haar kon wegblazen. Dat viel echter best mee en voor haar uiterlijk was ze niet verantwoordelijk, want voor de lijn behoefde zij zeker niet te vasten en dat deed ze dan ook niet. Michaela beschikte meestal over een gezonde eetlust.


  „Ja, waar peins ik over!” Michaela streek door haar nog steeds korte blonde haar. „Over mijn geschilder. Het is gek, weet je, dat je opeens een talent ontdekt omdat je op een of andere manier kreatief bezig wilt zijn. Ik kan het best koppies tekenen en al word ik dan ook beslist nooit een ster, ik vind het een fijne manier om m’n vrije tijd door te brengen.” Michaela’s ouders hadden liever gezien, dat hun dochter eens wat meer contacten legde en wat meer uitging, maar ze had er geen behoefte aan en na een paar mislukte pogingen om wat uit te vliegen, waardoor Michaela zich ongelukkig, onwennig en kribbig voelde, gaven ze het maar op.


  „Ik ga wel graag uit,” had ze nogal wanhopig gezegd. „Natuurlijk wel, ik ga graag op reis, ik houd ook van muziek en een leuke avond en af en toe eens gezellig met leuke lui bomen, maar kan ik het helpen, dat ik er geen barst aanvind om alles te moéten, omdat het mode is? Ik wil m’n eigen gang gaan. Als ik wil lezen inplaats van naar een popfestival te gaan, is dat toch zeker mijn zaak en hoeven jullie me niet saai te vinden... dat bén ik niet... Als ik het niet leuk vind om me door iedere jongen die daar zin in heeft te laten knuffelen, moet ik dat toch weten... Zal mij een zorg zijn wat mode is... als ik nou toevallig graag leuke moderne dingen draag en geen artistieke vodden is dat toch evengoed mijn zaak... of niet soms?” Alles bijelkaar: Michaela wilde gewoon met rust gelaten worden, dat was nogal eenvoudig. Ze was goede vrienden met iedereen, maar een zekere gereserveerdheid zorgde ervoor dat de kring rondom haar niet overschreden werd.


  


  De schuur achter in de tuin was tot Michaela’s „atelier” bevorderd, met veel denk en timmerwerk van vader en een bevriende relatie, die het ergens wel onzin vond, maar ja... als de Nortons hun enige dochter wilden verwennen moesten ze het zelf weten. Het kind had notabene een prachtige ruime kamer en waarom de mensen zich dan zo druk maakten om voor de dame van de schuur een prachtige hobby en werkruimte te laten maken, was zijn zaak niet. Buitenstaanders oordelen tenslotte altijd vanuit hun eigen gezichtshoek zonder de situatie te kennen. Michaela’s wensen waren zo zeldzaam en zo bescheiden, dat ze het nu prettig hadden gevonden, die oude schuur voor haar achttiende verjaardag om te laten bouwen tot een volstrekt „eigen hok”, zelfs voorzien van een prachtige lichtval door het glazen dak, dat ook afgedekt kon worden als ze het felle licht niet wenste. Michaela hield van haar kamer, maar ze had ertegen dat ze om te kunnen werken alles van zijn plaats moest zetten en nooit eens een werkstuk kon laten staan of liggen zoals ze er aan bezig was. Michaela was trouwens geen meisje, dat zich gemakkelijk liet verwennen en bederven. „Kind, je hoeft ook geen ster te worden, hoor,” zei Michaela’s moeder in antwoord op haar opmerking over haar laat ontdekte talentje. „Iedere pianist of violist of noem maar op behoeft nog geen ster te zijn om genoegen aan muziekmaken te kunnen beleven.”


  „Nee, het lijkt me wel rustiger om louter voor je genoegen op papier te krassen dan om op piano of viool te hakken en te krassen... tenminste voor de familie en omwonenden. Ik ben toch wel een beetje benieuwd wat we voor buren krijgen, er is zoveel maanden aan dat huis gehakt, getimmerd en verder gesleuteld!” Michaela knikte in de richting van de tuin. „Ze doen niets half. De tuin ook meteen in orde. Misschien komt er een groot gezin wonen.”


  „Ik weet het niet, tot nu toe heb ik alleen af en toe een oude dame gezien, die nogal genadig knikte.” Karel Norton haalde de schouders op. „Die twee huizen vlak bij elkaar... je bent gauw op elkaar uitgekeken als er, zoals bij ons, verder niets is. Onze vorige buurman muntte ook niet uit door gezelligheid en het huis was danig aan een opknapbeurt toe. We zullen wel zien wat het nu weer wordt!”


  De volgende dag kwam mevrouw Norton nogal verontwaardigd vertellen, dat er ook een jongen van een jaar of zeven in het buurhuis thuishoorde en dat hij zijn tong tegen haar had uitgestoken, toen ze tegen hem had geknikt.


  „Gunst ma, wat èrg!” Michaela gierde het uit, ze kon soms hartveroverend schateren, al gebeurde dat niet al te vaak. „Ik wou dat ik het had gezien! Is er verder niemand? Nou, dan zit de familie vreemd in elkaar om zo’n kast te bewonen... een oude hooghartige dame en een jongetje dat zijn tong ter begroeting tegen de buren uitsteekt! Zou er niets meer tussen zitten, denk je? Ook taai voor dat kind!”


  „Waar zouden zijn ouders zijn?” vroeg mevrouw Norton, overigens een vraag waar niemand antwoord op kon geven. „En die vrouw lijkt me gewoonweg al te oud om zijn grootmoeder te zijn.”


  „Nee, de grootmoeders zijn niet meer wat ze vroeger waren,” merkte haar man droog op. „Ik vind het echt wel leuk, maar soms weet je niet eens of je mama of oma voor hebt. Oma’s zijn vaak nauwelijks veertig jaar en onze nieuwe buurdame lijkt me dicht bij de tachtig.”


  Op dat ogenblik was het jongetje bezig met steentjes keilen in de richting van het glazen dak van Michaela's atelier.


  „Hé... wil je dat wel eens gauw laten!” Michaela stormde naar buiten, „’t Is toch maar een schuur?” riep de jongen duidelijk provocerend terug en hij nam opnieuw een steentje op, wat hem overigens slecht bekwam. „Ingolf... láát je dat en kom onmiddellijk hier!” Deze keer was het een mannenstem met een duidelijke commandotoon waar de jongen niet tegen op kon, want hij liet onmiddellijk de steen vallen.


  Hij holde terug naar het huis en Michaela zag een vrij lange jongeman, die niet zo gemakkelijk was als ze op zijn barse gelaatstrekken af moest gaan en achter hem stond een jonge vrouw. Michaela vermoedde, dat het de ouders van de jongen waren. Ze vergiste zich overigens.


  Ingolf was de zoon van ingenieur Bergsma, die wegens zakelijke bezigheden een jaar in Pakistan zat, uitgezonden door de firma waarvoor hij werkte en hij had zijn vrouw meegenomen, maar zijn zoon bij zijn grootmoeder gelaten. Ze kon dit echt wel aan, had ze gezegd, en bovendien woonde zij het gunstigste ten opzichte van de school, waarop de jongen ging. Alle andere familieleden woonden ongunstig of hadden niet genoeg ruimte, waarbij door alle familieleden tactvol in het midden gelaten werd, dat Ingolf een bijzonder bewerkelijk kereltje was en iedereen eigenlijk met ontzetting oma’s toer op het slappe koord volgde. Ingolfs grootouders, waarvan de mannelijke helft oma’s zoon was, leefden niet meer. Nadat een bevriende familie waarbij Ingolf toen in huis zou komen, een paar dagen voor het vertrek uitviel, werd het jongetje met zijn overgrootmoeder opgescheept. Dat klinkt niet vriendelijk, maar tenslotte was het de waarheid afgezien van het feit dat oma ook wel met hèm opgescheept zat, maar zij had het gewild en Ingolf kon zich niet verweren, althans niet op de normale manier. Binnen twee maanden maakte Ingolf het leven van alle bewoners in het deftige flatgebouw waarin oma huisde tot een hel. Er woonden bejaarde mensen en hij miste kameraadjes; herrie maken mocht hij nooit maar natuurlijk deed hij dat wel, op overtuigende wijze. De klachten waren niet meer te tellen. Ingolf raasde als een wervelstorm door het huis, brak prachtige porseleinen spullen waar hij natuurlijk niet noemenswaard van onder de indruk was. Meissner porselein of een ding van een paar gulden, het kon allebei kapot en meer overeenkomst zag hij niet. Hij kon zich eenvoudigweg niet uitleven in de flat, kreeg standjes aan de lopende band en liet uit louter balorigheid twee witte muizen in de flat van de buren los, toen hij de deur zag openstaan. Het gegil loog er niet om en toen de oude heer van beneden verbolgen kwam vragen of Ingolf „zijn vee” wilde komen halen, omdat zijn vrouw en de werkster boven op een stoel stonden, gilde Ingolf van het lachen. Op dat tijdstip was zijn oom Jerka, broer van Ingolfs vader, op bezoek. Hij had beloofd om af en toe poolshoogte te gaan nemen en hij vond oma min of meer over haar toeren gedraaid, die hem een half uur lang vergastte op de zondenlijst van Ingolf. De jongen was dol op zijn ongetrouwde oom, die tenminste nog eens tijd voor hem had, hoewel hij toch van hem ook lang niet alles mocht doen wat hij wilde. Ze gingen de witte muizen samen vangen wat helemaal niet zoveel moeite was, want zo hard lopen die beestjes niet, maar Jerka kon zich wel voorstellen, dat zijn neefje bijna snikkend van het lachen over de grond kroop na het aanschouwen van mevrouw en de werkdame, zoals Ingolf haar noemde, allebei op een stoel en in paniek. Ingolf ving de muizen en als zijn oom er niet bij had gestaan, zou hij er wel wat langer over hebben gedaan, want het resultaat was te mooi om niet van te genieten. Diezelfde dag liet Ingolf, maar dat per ongeluk, het bad overlopen met alle aankleve daarvan. Gelukkig was Jerka er nog om de zaken te regelen en zelf te aanschouwen dat dit jongetje in deze flat een ramp betekende en dat was eigenlijk niet eens de schuld van Ingolf.


  „Oma, het is heel naar maar dan moet Ingolf toch naar een internaat, zo gaat het niet langer,” besliste Jerka kort en bondig, waarop hij een niet mis te verstane ruzie met zijn nogal krijgshaftige grootmoeder kreeg. Zij had beloofd voor Ingolf te zorgen en dat zou ze doen, al stond de hele familie aan de overkant en zij alleen hier. Dat het in de flat, waar alleen oudere mensen woonden, niet meer ging, begreep ze net zo goed als Jerka. „Ja, wat wilt u dan?” vroeg Jerka vermoeid en het hinderde hem een beetje, dat Maureen Elms, die op dat ogenblik zijn uitverkorene was of dit althans dacht, het gesprek bijwoonde, met spot in haar ogen en hij wist niet, wie ze nu eigenlijk uitlachte.


  Maureen was knap, amusant en leefde nogal wisselvallig. Ze begon overal aan met groot enthousiasme, maar na een paar maanden gleden de mooie plannen de put in.


  „O, dat... ja, dat is al zo lang geleden... het viel tegen!” Met die woorden had Maureen Elms al heel wat toekomstplannen de grond in geboord. Jerka had haar op een feestje leren kennen, hij vond haar aantrekkelijk en amusant maar hij was verschrikkelijk op zijn vrijheid gesteld en het zinde hem niet, dat ze zo totaal beslag op hem legde. Hij had het gevoel dat hij als hij niet oppaste, vandaag of morgen voorgoed door Maureen was ingepalmd. Hoewel Jerka wel recht op zijn doel af ging — dat tekende zijn levenshouding — lag het toch niet in zijn aard om grof te zijn, maar bij Maureen wankelde hij vaak op de rand van grof optreden, omdat ze andere woorden eenvoudigweg niet wilde begrijpen of verstaan. „Dat kind kleeft als een klit aan je,” had zijn grootmoeder misprijzend opgemerkt. „Kun jij geen stap meer doen zonder Maureen of ben je zo dodelijk verliefd op haar?”


  „Nee, en zelfs al was ik dat wèl... ik zou zelfs door de vrouw waar ik, zoals u het zo plastisch uitdrukt, dodelijk verliefd op was, niet met duizend vangarmen omstrengeld willen worden, zoals Maureen doet. Ze komt er nog wel achter. Het is een aardig kind, maar mijn hemel.. Jerka had het onderwerp met een nijdig schoudergebaar van de baan geveegd.


  Jammer genoeg woonde Maureen ook de discussie tussen grootmoeder en kleinzoon weer bij. Jerka had wel gezien hoe zijn grootmoeder keek, toen hij binnenkwam met Maureen bij zich, maar hij had gewoon geen zin om uit te gaan leggen, dat Maureen hem had gebeld om te vragen of ze mee mocht rijden naar haar zuster, die in dezelfde wijk woonde als zijn grootmoeder. Een feit was overigens dat Maureen, inplaats van bij het huis van mevrouw Bergsma te verdwijnen in de richting van het huis van haar zuster, netjes mee in de lift gestapt was om oma te gaan bezoeken.


  „Ik blijf, hoor,” had Jerka kortaf gezegd. „Zit je zus niet op je te wachten?”


  „Welneen, ik ga straks wel en als ze niet thuis is, kan ik toch weer met jou terugrijden? " Aldus Maureen kalmpjes en vanzelfsprekend, want die zus was een van haar gemakkelijke verzinsels.


  „Neen, dat kun je niet. Ik blijf voorlopig en ik kan van grootmoeder niet verwachten, dat ze jou vraagt om te blijven. We hebben trouwens familiezaken te behandelen.” Het klonk niet beleefd en evenmin enthousiast, maar Maureen lachte alleen maar en stak haar arm door de zijne.


  „Hè, kijk nou niet zo boos! Ik ga heus wel!” pruilde ze en hij kon dat toontje intussen niet meer uitstaan, hij had het ook nooit grappig gevonden.


  Hij kende Maureen nu drie maanden en hij wist, dat ze speculeerde op de gastvrijheid van zijn grootmoeder. De oude dame mocht haar weliswaar niet zo graag maar ze bleef altijd zo „heerlijk ouderwets beleefd”, volgens Maureen.


  „Toe, hang niet zo, Maureen. Ga recht staan!” Hij trok zijn arm los en zette de lift in werking.


  Maureen hing tegen de wand van de lift en grabbelde in gedachten naar het pakje sigaretten in haar mantelzak, maar bedacht zich meteen. Mevrouw Bergsma zou het niet appreciëren als ze rokende binnenkwam, nog afgezien van het feit dat Jerka bepaald ongemakkelijk werd.


  „Als ik jou eens èén keer kan betrappen zonder sigaret of grabbelend naar een sigaret zal ik een foto van je maken,” had hij sarcastisch opgemerkt. „Die foto komt dan in een speciaal album met Ongelooflijke Feiten.” „Dat komt omdat je zelf niet rookt,” had Maureen onverschillig en met haar gewone tartende glimlach geantwoord.


  Nog geen tien minuten later waren ze verzeild geraakt in de gebeurtenissen rond Ingolfs nieuwste ondeugende streek en het twistgesprek tussen Jerka en zijn grootmoeder, waarbij Maureen met haar ondoorgrondelijke glimlach luisterde.


  „Een huis kopen!” zei oma Bergsma ferm in antwoord op Jerka’s woorden: „Wat wilt U dan?”


  „U... een huis kopen?” Jerka staarde zijn grootmoeder verbluft aan en zelfs van Maureens mooie gezicht gleed de glimlach weg. „U bent vijfenzeventig jaar oma!”


  „Ja, en? Ik ben nog niet van plan om dood te gaan,” zei oma allesbehalve vriendelijk en net zo rechtuit als haar kleinzoon.


  „Daar gaat het niet om, en bovendien wordt er in deze zaken nooit gevraagd wat iemand van plan is!” beet Jerka terug. „Ik vind dat een onvriendelijke opmerking van u. Zelfs al wordt u honderd jaar en overleeft u de halve familie dan nog vraag ik me af, waarom u eerst uw grote huis opruimt en in een gerieflijke flat gaat wonen om dan op vijfenzeventigjarige leeftijd weer een huis te gaan kopen... allemaal terwille van die strop daar?” Hij knikte in de richting van zijn neefje, dat de woordenwisseling met plezierige aandacht volgde.


  „Hij moet levensruimte hebben...” De oude dame wachtte even en voegde er toen nogal vinnig en vastberaden aan toe: „Hij moet levensruimte hebben en ik ook. Als je eens wist, hoe beu ik dat enorme gezeur van al die mensen ben! Ze hebben niets anders te doen dan op iedere slak zout te leggen. "


  „Nou ja, ondergelopen badkamers en losgelaten muizen zijn nog iets anders als een slak met zout,” mompelde Jerka. „Ik vind het een onmogelijke en belachelijke zaak. "


  „Dat kan best waar zijn,” gaf zijn grootmoeder toe en hij wist, dat dit ook letterlijk alles was wat ze toe zou geven. De Bergsma’s hadden hun keiharde kop van dit Opperhoofd. Ook opa Bergsma, toch geen man zonder eigen wil, had meestal het onderspit gedolven. De kinderen en kleinkinderen konden zich, helaas, vrij veel meningsverschillen op hoog niveau herinneren. Weliswaar meningsverschillen zonder geschreeuw of slaande ruzie, maar daarom niet minder hardnekkig. Jerka respecteerde zijn grootmoeder wel, want ze had haar vele goede kanten, maar hij had heel veel van zijn grootvader gehouden en toen grootvader stierf was Jerka zeventien jaar. Zijn mening was op die leeftijd, zoals normaal gebruikelijk, keihard en ongenuanceerd. Grootmoeder had het gelukkig nooit gehoord, zijn ouders hadden de uiterste zwijgzaamheid betracht over de bittere opmerking van hun zoon: „Opa heeft inderdaad het moede hoofd ter ruste gelegd! Oma heeft nooit geleerd om óók eens ongelijk te hebben.”


  „Zijn ouders waren er hem niet hard over gevallen, want hij had gelijk en hij vatte de geschiedenis van twee sterke naturen in een notedop samen. Ze hadden niet bij elkaar gepast, maar wel van elkaar gehouden en ze hadden elkaar niet willen missen. Zo’n verhouding leek Jerka, en niet ten onrechte, verschrikkelijk. Nu echter wist hij, dat ook hier oma de overwinning zou behalen, ze ging voor niemand uit de weg en ze was financiël onafhankelijk.


  „Dan krijg jij dat huis en dan kun je me nu tenminste helpen om het jaar met Ingolf door te komen!” Aldus grootmama.


  „Ik?” vroeg Jerka met zoveel eerlijke afschuw in zijn ogen en stem, dat Maureen hardop begon te lachen. „Oma, hoe komt u dáár nou op? Ik wil niet opgescheept worden met een huis, dat..


  .....je zelf mee kunt uitkiezen,” viel oma hem in de rede. „Je bent er dus altijd goed mee.”


  „Oma, wat moet ik met een kast van een huis?” informeerde Jerka, inwendig ziedend. „Ik heb geen trouwplannen voor nu of de verre toekomst, dus...”


  Zo, dat was gezegd! Maureen ging rechtop zitten, de lach gleed van haar gezicht en ze grabbelde opnieuw naar een sigaret.


  „Dat is je zèsde sigaret, kind,” merkte oma terloops en vlijmscherp op. „Mankeert er iets aan de veren van de stoel... je hangt er zo op!”


  Ze liet nu toch wel duidelijk merken, dat ze Maureens gezelschap helemaal niet op prijs stelde, maar Maureen glimlachte, ging rechtop zitten en knipte met een spottend gebaar de sigaret terug in de koker.


  „Neen, dat neem ik aan maar wat niet is kan komen en och, je kunt het huis later weer verkopen. Ik regel het allemaal wel voordelig voor jou, het kan ook op jouw naam gezet worden, het kan.. "Oma zweeg, de kans dat Jerka heel erg kwaad zou worden zat er dik in.


  „Ik moet geen huis op mijn naam, ik ben zelden thuis en kan dus ook niet op dat schattige jochie daar passen, bovendien ben ik geen kindermeisje .. „Niemand minder dan jij,” mompelde Maureen wat haar een corrigerende blik van Jerka opleverde; hij had evengoed kunnen zeggen: Bemoei je er niet mee.


  Dat deed ze dan ook niet meer en ze verschool zich achter haar spottende glimlach, waarna ze toch haar zesde sigaret opstak.


  „Ik wil ook geen kindermeisje! " Ingolf vond blijkbaar dat hij er zich nu zelf mee moest gaan bemoeien, hij had een geweldige bewondering voor zijn oom en hij waagde het inderdaad nooit om tegen diens bevelen in te gaan, ofschoon Jerka bepaald niet kinderachtig met hem was en stevig wist te straffen, hield Ingolf van hem. Hij trok ook nooit een straf in, tenzij er werkelijk een onrechtvaardigheid was begaan.


  „De discipline maakt zo’n enorm deel van jouw leven uit!” had Maureen eens gezegd, maar het ongeduld in haar stem had op Jerka geen indruk gemaakt.


  „Dat weet je toch,” had zijn commentaar geluid. „Je wist ook, dat ik het altijd druk heb en dat mijn werk me intensief opeist. Als je niet leren kunt niet voortdurend lange gezichten te trekken als ik weg moet of als je je voortdurend beklaagt, dan kunnen we er meteen een punt achter zetten.” Maureen wist toen al, dat kibbelen geen enkel resultaat had en bovendien wist ze drommels goed, dat Jerka haar wel charmant vond maar allesbehalve aanbad. Ze vroeg zich trouwens af of het wat zijn werk betrof en de betrokkenheid bij dat werk met de inzet van heel zijn persoon, verschil zou hebben gemaakt. Maureen verschool zich bij voorkomende gelegenheden achter haar sfinxachtige glimlach, de onverschillige houding en de sigaretten.


  Jerka keek naar zijn neefje. Ingolf maakte een ongelukkige indruk en het viel ook niet mee als er zo met je werd rondgesold. Hij kon het toch ook niet helpen dat hij, met zijn luttel aantal jaartjes, niet paste in een flat waar bijna alleen bejaarde mensen woonden, bovendien woonden er nauwelijks kinderen in deze stijf-deftige buurt die echt wel afgestemd was op oudere mensen.


  „Ik zou het wel fijn vinden met jou in een groot huis met een tuin te wonen, nou ja... en met oma.” Hij voegde dat laatste er zo kennelijk verschrikt bij, dat Jerka hem lachend een vriendschappelijke klap op zijn schouder gaf, waar hij ongeveer voor doorboog maar wat hij stoïcijns aanvaardde. Oma trok alleen haar wenkbrauwen op en Maureen grinnikte sarcastisch. Ergens had de hele familie een soort „ijzeren inslag”, zoals zij het voor zichzelf noemde.


  „Als oma me belooft dat ze een aardig ouder echtpaar in dienst neemt, niet te oud en inwonend, om voor jullie te zorgen, hou ik verder m’n mond. Tegenhouden kan ik oma toch niet, aangezien ze een vrij mens is met gezonde hersens,” merkte Jerka op met een blik naar zijn grootmoeder.


  „Dat is dan een vooruitgang.” Mevrouw Bergsma keek ongelooflijk hoogmoedig. „Ik sta inderdaad niet onder curatele en ik ben een vrij mens. Natuurlijk wil ik wel graag zo’n zorgend echtpaar hebben maar laten we eerst even kijken, wat voor een huis het wordt, hè?” Ze glimlachte wrang. „Als ik dan dat ene jaar op jou kan rekenen, voor zover je aanwezig bent, met het oog op Ingolf? Ik beloof je, dat ik je niet tegen wil en dank met dat huis zal opknappen, voor je ongewisse toekomst. Ingolf vindt alles prachtig wat jij doet en een mannenhand hoort er wel bij om dit jongmens enigszins te remmen.”


  „Fijne job!” mompelde Jerka. Hij wist dat er niets anders op zat als toestemmen.


  Ingolf was al belangrijk genoeg en bovendien had Jerka altijd bijzonder goed met zijn broer kunnen opschieten en er was ook, wat dat betrof, niets veranderd, toen Olaf trouwde. De ouders van Jerka en Olaf waren vrij jong en kort na elkaar gestorven, zodat Oma zich intens met haar kleinzoons had bemoeid, maar ze zo weinig mogelijk in hun vrijheid had beknot en de keuze van hun beroep nooit in de weg had gestaan. Jerka vond dat hij Oma en Ingolf nu niet in de kou kon laten staan, ongeacht of hij het nu wel of niet met de plannen van zijn grootmoeder eens was. Jerka besliste trouwens altijd snel en zeker, aan zeuren had hij een verschrikkelijke hekel.


  Het huis kwam er. De oude mevrouw amuseerde zich met het inrichten van het huis, maar dan ook alleen met de stoffering en haar eigen kamers. Ingolf en Jerka konden allebei hun gang gaan en het „oudere echtpaar”.


  via Jerka gevonden, en luisterend naar de niet ongewone naam Jansen, kon in hun afdeling hun niet grote fantasie uitleven. Het tamelijk wonderlijk in elkaar zittende huishouden werd gecompleteerd door een jachthond, de konijnen en de schildpad benevens witte muizen, en een marmot. Behalve de hond behoorde de levende have aan Ingolf toe. Twee dagen nadat Ingolf met stenen had gegooid krioelde de buurtuin opeens van de witte muizen.


  „Micha, kijk nou eens!” Michaela ontdekte de paniek in de stem van haar moeder. „Kijk eens naar buiten! Haal die beesten daar weg!”


  „Die beesten” waren de verzameling witte donsballen, die moeizaam vooruit kwamen en eigenlijk een beetje zielig en verlaten rondsnuffelden. Michaela wist, dat haar moeder doodsbang was voor muizen en dat de kleur er niets toe deed. Vader, de aangewezen vanger van ongedierte, was niet thuis, dus genoot Michaela, die soms thuis kwam lunchen, nu de eer op de muizen af te mogen gaan.


  Ingolf had enkele dagen terug een niet malse uitbrander van oom Jerka gekregen voor het gooien van de stenen en hij gunde het buurmeisje, dat door haar geschreeuw oom Jerka opmerkzaam had gemaakt op zijn wandaad, ook wel wat. Hij herinnerde zich met plezier hoe hij de vorige buren van oma in de flat op de stoelen had gekregen. Dat lukte natuurlijk hier ook wel en aangezien muizenfamilies nu eenmaal snel plegen aan te groeien kon hij, inplaats van de twee van destijds, nu een heel regiment in de buurtuin uitzetten. Met plezierig ongeduld zag hij Michaela verschijnen en hij verwachtte een gil, maar inplaats daarvan zei Michaela die hem achter de heg, die de afscheiding tussen de tuinen vormde, had zien wegduiken: „Kom maar te voorschijn en help me om die arme beestjes te vangen, domoor. Of wil je soms dat ze doodgaan? Neen? Nou vangen dan!”


  „Ben je er dan niet bang van?” informeerde Ingolf ongelovig en hij stapte over de heg.


  „Neen, jammer voor jou, maar ik ben niet bang voor ze. Haal als de weerlicht een doos, want je kunt geen twintig of meer witte muizen in je handen houden. Opschieten dan!” De groene ogen flitsten in zijn richting. Ingolf kroop terug, hiermee weer een stuk van de heg vernielend. Dat was een kwaaie! De muizenontsnapping was, wat hij noemde, een miskleun geweest. Hij zocht naar een doos en hij probeerde het rustig te doen omdat oom Jerka altijd streng zei: „Nooit paniek, man... doe het rustig aan, hè? Paniek bereikt altijd het tegenovergestelde.”


  „Kom je nog?” hoorde hij „de kwaaie” ongeduldig roepen. „Ik kan hier niet de rest van de middag met jouw muizen blijven staan! "


  Michaela keek op. in het verbaasde gezicht van de oude buurdame, een mager, nogal kil aandoend, hooghartig gezicht. Ze keek alsof ze Michaela het muizendrama kwalijk nam en eerlijk gezegd, vond de familie Norton de nieuwe buren maar vreemd. Als je zo afgelegen woonde, was het toch wel zo beleefd als je je voorstelde bij de mensen die naast je woonden, maar het kon zelfs geen groet leiden. Alleen de oudere man en vrouw, die kennelijk voor huis en tuin zorgden, knikten wel vriendelijk maar praten was er niet bij.


  „Mevrouw, vraagt u alstublieft aan die knaap of hij opschiet!” Michaela raakte langzamerhand door het dolle heen en al was ze niet bang voor witte muizen, het viel niet mee als je van hoofd tot je tenen vol zat met die dingen. „Hij heeft die dingen kennelijk losgelaten en ik heb geen tijd en geen lust om hier met zijn levende have te blijven staan. Eerst gooit uw kleinzoon met stenen, nu laat hij muizen los in onze tuin, kan hij niet op zijn eigen territorium blijven? In vertrouwen gezegd: Mijn moeder houdt helemaal niet van muizen, ook niet van witte! "


  „Ingolf is mijn achterkleinzoon, wat voor u weinig verschil maakt.” Het klonk droog. „Ik neem aan dat het ook een moeilijke situatie is om zo kennis te maken, wat er tot nu toe niet van is gekomen... een ogenblik nog!”


  Ingolf was de hulp van de huishouster gaan inroepen en kwam nu met een enorme kartonnen doos voor zijn buik aansjouwen. „Ik kon het hok niet van z'n plaats krijgen. Meneer Jansen zegt dat ik ze dan maar hierin moet doen!”


  Meneer en mevrouw Jansen hadden kennelijk ook weinig zin in het vangen van witte muizen. Het was, alles bij elkaar, natuurlijk een krankzinnige situatie. Achter het raam van de kamer in het ene huis stond Michaela’s moeder te kijken, achter een raam van het andere huis de heer en mevrouw Jansen, terwijl de oude dame en haar achterkleinzoon de witte muizen die Michaela overal vandaan plukte, in de doos stopten.


  „Er loopt er nog een in je kraag! " gilde Ingolf.


  „Ja en er kruipen er zeker nog vijf in het bloemperk rond,” zei Michaela verbitterd en ze plukte de muis uit haar kraag. „Hier beest, ga naar je familie.” Mevrouw Bergsma keek peinzend naar het groenogige kortlokkige buurmeisje dat onvervaard muizen ving en vroeg zich af, of de pittige jongedame soms zou verwachten, dat haar bejaarde buurdame over de heg stapte om mee op jacht te gaan. „Kunnen jullie het alleen af?” informeerde ze, waarop zowel Ingolf als Michaela dwaas verbaasd de strijd staakten en omkeken.


  „Ach ja, mevrouw, als u wilt zorgen dat ze inderdaad in de doos blijven?” verzocht Michaela korrekt, terwijl Ingolf omrolde van de lach. Hij zag in gedachten zijn statige oma al muizen vangen!


  De laatste muis verdween in de doos, waarvan de deksel steeds angstig gesloten werd. Toen ze er allemaal in zaten kwam de heer Jansen aandrentelen omdat de zware doos toch ook weer naar de schuur moest, waar Ingolf ze dan maar weer in hun eigen verblijf moest terug zetten. Mevrouw Bergsma bedankte, waarop Michaela stijfjes maar beleefd reageerde. „En verniel de heg niet verder!” zei ze, toen de oude dame alweer naar het huis schreed, want „lopen" klonk te gewoon in dit geval. „Nee, daar zal ik wel naar kijken,” beloofde de heer Jansen. „Als zijn oom het hoort, zwaait er wat!”


  „Is dat zijn privéboeman?” informeerde Michaela uit haar humeur. „Heeft dat kind geen ouders?”


  „Jawel, maar die zijn op reis. Meneer Jerka is een kleinzoon van mevrouw en Ingolf een achterkleinzoon.” Hij knikte nog even en slofte weg, met zijn doos levende have. Michaela haalde de schouders op en liep terug naar binnen.


  Ingolf was die avond zo onder het beruchte hoedje te vangen dat het Jerka, die vrij laat thuis kwam, opviel.


  „Gezien je onwaarschijnlijke volgzaamheid, heb je weer een roetzwarte ziel!” Hij fronste streng de donkere wenkbrauwen en zijn scherpe grijze ogen keken Ingolf strak aan. „Voor de draad ermee!”


  „Het was maar een geintje!” Ingolf perste bij voorbaat een traan in zijn ogen, wat moeizaam ging. „Die meiden zijn altijd bang voor muizen... eh... maar déze niet!”


  „Juist!” Jerka trok zijn gezicht in de plooi en mevrouw Bergsma legde haar krant neer: „De dames die je in de flat de stoel opjoeg waren geen meiden, die leeftijd waren ze te boven.”


  „Nou ja...” Ingolf schuifelde met zijn voet over het tapijtje. „Ik bedoel alleen maar...”


  „Wie was er niet bang voor?” informeerde Jerka, zoals gewoonlijk meteen het kardinale punt eruit plukkend.


  „Zij naast!” Ingolf knikte alleen maar in de richting van het buurhuis. „Oh, groenoog met het korte blonde koppie!” Jerka grinnikte. „Nou, Ingolf, die kan kwaad kijken, hoor! Eerst steentjes, nu weer muizen... we willen geen ruzie met de buren. Zeg oma, woont zij daar met een man? Ze lijkt me erg jong maar dat kan bedrieglijk zijn.”


  „Ze woont er met haar ouders en ze stond daar vanmiddag als een standbeeld van kop tot teen met muizen bezaaid!” De oude mevrouw glimlachte geamuseerd. „Geen gegil hoor... alleen maar kwaad! Ze had Ingolf en mij graag fors de waarheid gezegd maar ze bleef beleefd... griezelig beleefd en beheerst. "


  „Ik kan me voorstellen dat ze kwaad was,” merkte Jerka afwezig op. „Het is wel een leuk kind om te zien.”


  „Wie is een leuk kind? " Maureen kwam op, theatraal als een toneelster. Ze had in de deuropening gestaan en mevrouw Bergsma had niets gezegd, Ingolf evenmin, zo was hij wel.


  „Hallo kind!” Jerka keerde zich rustig om, Maureen draafde in en uit alsof ze hier thuis hoorde en niemand, behalve zijzelf, was er gelukkig mee. „We hadden toch niets afgesproken? Ik heb namelijk vanavond geen tijd. "


  „Dat klinkt erg onvriendelijk. " Maureen ging zitten en glimlachte tegen mevrouw Bergsma. „Neen, ik ga vanavond naar de stad, fuif bij een vriendin. Jij hebt toch nooit tijd. Nou weet ik nog altijd niet, wie dat leuke kind is!”


  Achter haar glimlach loerde de pure jaloezie. Ze wist heel goed de mooie Maureen, dat ze totaal geen vat op de vrij onverschillige Jerka had maar, zoals oma het voor zichzelf krachtig noemde, het kind hengelde al een hele tijd naar de heer Jerka Bergsma, die nooit te klagen had over gebrek aan belangstelling van vrouwelijke zijde. Neen, Maureen kon het niet verdragen, dat er ook maar één vrouw naar Jerka keek... wat overigens onvermijdelijk was. Ze ging er slecht uitzien, en rookte heel wat meer dan goed voor enig mens is. Sinds korte tijd had ze een oude vriendin ontdekt, die haar binnen had gevoerd in een kringetje vrij luchtig levende en zwaar debatterende kennissen. Er werd ook niet bepaald limonade gedronken en eenmaal had Jerka haar, op haar verzoek, afgehaald. Er was toen een feestje op het atelier van de schilder Victor Dornaar geweest. Jerka had er weinig over gezegd en hij was vrij stil geweest, maar dat is geen wonder als je de enige bent in een gezelschap die broodnuchter is. Hij had er zich toe bepaald het werk van de schilder, dat die avond erg op de achtergrond geschoven was om ongelukken met het werk te voorkomen te bekijken en daarna zo vlug mogelijk Maureen mee te nemen. Hij had overigens geen afkeurend woord gezegd, maar dat had de recalcitrante Maureen natuurlijk juist de indruk gegeven alsof hij zich zwaar boven haar vrienden verheven achtte en haar veroordeelde, omdat ze zich geamuseerd had. Het was eigenlijk ruziemaken van één kant geweest en toen Maureen de volgende dag weer goed kon denken, begreep ze haar fout wel. Het beroerde was, dacht ze somber, dat hij niet kwaad te krijgen was. In het begin had hij haar toch aardig gevonden, dat wist ze zeker, maar vóór hun omgang meer was geworden dan een avondje gezellig uitgaan, had Jerka er gewoonweg genoeg van en Maureen wilde het niet aanvaarden. Ze bleef komen, ze bleef Jerka uitnodigen en ze vroeg hem haar weg te brengen of te halen als hij dan geen tijd had om mee uit te gaan.


  „Nou, wie is nou dat leuke kind?” vroeg Maureen opnieuw, gedachteloos naar haar sigaretten grabbelend.


  „Het meisje dat hiernaast woont en ze is niet bang voor witte muizen,” deelde Ingolf gedienstig mee. „Zal ik er eens een in jouw hals zetten? Bij haar zaten ze op haar hoofd, in haar kraag en op haar schoenen. Ze was, geloof ik, wél boos op me.”


  „Wat een wonder!” meende zijn oom. „Je woont hier nog maar zo kort en je hebt de familie al met stenen en witte muizen bestookt. Ze zijn blijkbaar niet zo kinderachtig, anders hadden we door jou al meteen weer met de buren overhoop gelegen, net als in de flat.”


  „Waarom ziet ze er leuk uit?” drensde Maureen door, het beviel haar allesbehalve, dat het buurhuis een knappe jongedochter bleek te bevatten. „Is ze knap?” „Ja, hóór eens.. Jerka behoorde nu eenmaal niet tot de geduldigste mensen, voor zover het zijn beroep niet betrof. „Zeur nou niet zo grondeloos, Maureen. Jij bent niet het enige knappe meisje op de wereld, er zijn er miljoenen en ik weet heus niet of dat kind hiernaast knap is, ik zeg alleen dat ze er, zo vluchtig bezien, leuk uitziet, met een kort blond koppie, tenger... vrij klein en loeiende groene ogen, als ze kwaad is... en dat was ze, toen Ingolf met stenen gooide.”


  Deze opmerkingen waren natuurlijk niet zo tactvol, maar waarschijnlijk had Jerka de intentie Maureen een lesje te geven. Het was echt niet zijn bedoeling dat ieder meisje, dat hij aardig vond, als een klit aan hem bleef hangen en dat was ook nooit zo geweest, alleen Maureen liet zich niet afschudden, ze deed gewoon alsof ze er bij hoorde en ze lachte af en toe vergevensgezind om Jerka’s kortheid, alsof ze wel beter wist.


  „Ach, hij is een liéve jongen! " had Jerka haar eens, tot zijn ontzetting, tegen zijn grootmoeder horen zwijmelen en er was niets waaraan Jerka zo’n hekel had als dergelijke opmerkingen met dat onuitstaanbare toontje van eigendomsrecht dat ze nergens aan ontleende als aan haar taaie strijd om de man die zij gekozen had en die, jammer voor haar, in geen enkel aas wilde bijten.


  Jerka slenterde met Maureen naar het kleine, gedeukte rode wagentje, waarmee ze reed als ze geen beter vervoer kon krijgen. Michaela zag de aftocht en ze vond, dat oom Jerka ook niet overvloeide van liefdevolle aandacht voor het meisje. Met de handen in de zakken slenterde hij naast haar en zijn gezicht zag er alleen maar verveeld uit. Maureen stelde zich ronduit dwaas aan, aldus het nuchtere oordeel van Michaela, die de scène niet bepaald afloerde, maar het erkerhoekje was haar lievelingsplaatsje om koffie te drinken.


  Met een kleffe slag platste er iets naast Maureen op de grondt ze gaf een gil en klemde zich aan Jerka vast maar hij duwde haar rustig terug. „Schrik maar niet, het is alleen maar een tomaat... Ingolf!” Zijn stem klonk zo snijdend kortaf en bevelend dat Michaela van de weeromstuit tussen haar schouders dook en zich in haar koffie verslikte. Ingolf had overigens niet het lef om weg te blijven. Hij kwam dichterbij, al was het natuurlijk schoorvoetend.


  „Het wordt langzamerhand te gek met jou, Ingolf.” Jerka raakte hem met geen vinger aan maar zijn stem sprak boekdelen. „Nu is er een groot huis en een grote tuin, dus je hebt geen gebrek aan ruimte maar het enige wat in jouw brein schijnt op te komen is dit soort streken. Nou vind ik kwajongensstreken niet zo erg maar er zijn wél grenzen. Over die muizen zeg ik niets al wordt dat ook vervelend als je het voortdurend doet, maar stenen gooien vind ik minder geslaagd en de gasten met tomaten na te gooien verbied ik je ronduit en je krijgt er straf voor. We zouden overmorgen samen naar het circus gaan, nou het spijt me, maar dat gaat niét door. Je kunt gaan.”


  Het speet Michaela oprecht, dat ze de preek niet verstaan kon maar de uitdrukking van intense tevredenheid op het gezicht van het meisje stond haar tegen. Natuurlijk zag Ingolf dat ook. De straf aanvaardde hij als verdiend, hoe erg hij het ook vond maar de glimlach op Maureens gezicht, toen Jerka het circusveto uitsprak, aanvaardde hij niet.


  „Rotmeid!” gilde hij, ook voor Michaela meer dan verstaanbaar. „Ik wou dat die tomaat je midden in je gezicht had geraakt!”


  Waarna hij zich omkeerde en wegholde, maar oom Jerka was iets sneller en had hem halverwege het tuinpad te pakken. Hij trok de weerstrevende neef aan zijn arm mee, snel en zonder woorden.


  „Je excuus maken en vlug!” gebood hij.


  „Da’s niet eerlijk want ik méénde het!” loeide Ingolf.


  „Dat kan wel zijn maar je kunt nu eenmaal niet alles zeggen wat je meent. Vraag dus echt maar excuus, zeg maar, dat je het jammer vindt, dat je je mond niet kon houden. " Jerka’s ogen dwongen en neeflief was pienter genoeg om meteen in te zien, dat hij zijn mening omtrent Maureen niet gedwongen behoefde te herzien maar dat hij zich moest verontschuldigen omdat hij die mening niet voor zich kon houden.


  „Nou ja, het spijt me dan. Kan ik nou gaan?” Hij draaide zich vierkant om en liep naar het huis terug en zijn stevige figuur drukte een en al onwil uit.


  „Fraaie excuses! " sneerde Maureen. „Wat is het toch een onmogelijk kind.”


  „Welneen, dat is hij helemaal niet,” weersprak Jerka rustig. „Hij mag niet met stenen en tomaten kogelen, dat is hem verteld. Hij schold jou uit en kennelijk vindt hij je om de een of andere reden niet sympathiek. Ik kan hem moeilijk dwingen om dat wél te doen, ik kan hem alleen vragen om excuus te maken omdat hij je uitschold.”


  „Hij moest naar een strenge kostschool,” zei Maureen venijnig, ze rukte de deur van haar wagentje open en liet zich achter het stuur neervallen. „Dat vinden wij niet.” Jerka’s stem klonk ontmoedigend rustig en koel. „Ik denk dat hij zich hier een ongeluk verveelt. Het is allemaal prachtig in elkaar gezet terwille van dat ventje, maar ik ben er haast nooit, oma kan moeilijk met hem rond gaan rennen, hij zou er ook niets aan vinden en die oudelui die de huishouding doen kan je als speelmakkers ook wel vergeten... nou dan?”


  „Dat hadden jullie dan eerder moeten bedenken.” Maureens opmerking was niet onredelijk, en ze klapte, nog steeds spinnijdig, het portier dicht. Ze zette de wagen achteruit, ramde bijna een boompje en reed weg.


  Als dit een ruzie tussen een verliefd stel was, dan bleef de mannelijke helft er uitzonderlijk koel onder, constateerde Michaela. Oom Jerka leek haar ook niet het type, dat gauw ergens van onder de indruk zou zijn.


  Ingolf wist heel goed, dat hij niet op genade behoefde te hopen en had zich in zijn domein teruggetrokken.


  „Wat was dat allemaal?” informeerde mevrouw Bergsma. „Ik kwam juist de kamer binnen toen je tegen Ingolf stond te praten, hij zag er schuldig èn kwaad uit. " „Dat klopt, hij was het allebei. Hij heeft een tomaat gegooid, die Maureen bijna tegen haar hoofd kreeg. Het zal wel de bedoeling zijn geweest om raak te gooien,” deelde Jerka mee en oma glimlachte om de laconieke opsomming van de strafbare feiten. „Hij heeft straf. Het circus gaat niet door.”


  „Ach, en hij heeft er zich zo op verheugd!” Het gezicht van mevrouw Bergsma vertrok. „Kan je niet één keer genade voor recht laten gelden? " „Als ik neen zeg, bedoel ik néén, oma.” Jerka legde zijn hand op de schouder van de oude dame. „U moet dit niet hard of wreed vinden. Ook ik heb me aan regels te houden en heb dat moeten leren. Ingolf moet een keer goed voelen dat de straf meestal op de zonde volgt. Witte muizen en steentjes gooien... nou ja, maar als hij pal daar boven op, alsof hij geen enkele terechtwijzing heeft gehad, met overrijpe tomaten gaat smijten dan moet hij gevoelig te weten komen dat zoiets niet kan en dat de grens daarmee overschreden is. "


  Hij sprak niet over de lieftallige benaming die Ingolf naar het hoofd van Maureen had geslingerd. Ingolf was genoeg gestraft, meende hij.


  De onverbeterlijke schuldige was op dat ogenblik bezig papiertjes te draaien voor zijn proppeschieter... een mens moet toch iéts doen om af te reageren. Aangezien Ingolf het echter niet waagde de papiertjes in de tuin te schieten, deed hij het weer enigszins anders, zodat de familie Norton zich afvroeg hoe de douche vol kwam met papieren pijltjes, maar ja ... het kleine zijruitje had opengestaan!


  „Het is wél een ramp van een jongetje!” was vader Nortons commentaar. „Daar kunnen we nog een massa plezier aan beleven!”


  Ma mopperde iets over „terreur” wat zwaar overdreven was en de dochter des huizes haalde deze keer alleen haar schouders wijsgerig op.


  Neen, ondanks de vrijheid, de ruimte en het toezicht van een strenge oom plus een eveneens strenge maar liefhebbende oma, ging het nog niet al te best met Ingolfs schreden op het pad der deugd. Niemand verwachtte overigens „deugd” maar de ondeugd had iets minder gekund en was dan nog meer dan genoeg geweest.


  Hoofdstuk 3


  


  


  WAT MOETEN WE MET INGOLF DOEN?


  


  


  In een wat landerige stemming stapte Michaela bij het huis van haar fiets en ze maakte daarbij zo'n zonderlinge manoeuvre, dat het niet aan haar te danken was, dat ze niet onder de auto van Jerka Bergsma terecht kwam, maar wel aan zijn bliksemsnel reageren.


  „Bit.. mompelde de geschrokken Michaela. „Dat scheelde niet veel.” „Kun je niet uitkijken of stap je altijd zo van je fiets?” informeerde de verbolgen heer Bergsma.


  „Dank u voor het snelle reageren. Mijn naam is Michaela Norton...” De droge terechtwijzing deed hem toch wel iets, dat zag ze aan zijn gezicht. „Sorry, het was onbeschoft. Mijn naam is Jerka Bergsma en ik had niet het recht zo uit te varen.” Hij grinnikte verontschuldigend. „Ik schrok behoorlijk en dat heeft een agressieve uitwerking op me.”


  „Nou, dat mag dan, want bij een andere automobilist had ik er hoogstwaarschijnlijk onder gelegen. Ik schrok ook. Nu ja, dat was het dan ... en... eh... het gaat er echt niet om, dat Ingolf zo nodig standjes moet krijgen. We hebben drie keer zwijgend opgeruimd, maar het wordt echt wel vervelend, als je iedere morgen in de douche zo’n twintig a dertig gedraaide papiertjes van zijn katapult moet verzamelen. Ik ben bang dat hij het blijft doen als we er nooit iets van zeggen. Geef hem alstublieft geen standje, zèg het alleen maar.”


  „Daar trekt hij zich weinig van aan, je moet met straf komen. Neen, we sláán hem nooit!” Hij zei het in antwoord op het opensperren van de wonderlijkste ogen die hij ooit had gezien. Ze waren werkelijk groen en veranderden van kleur als hun eigenares blij, boos of verbaasd was. Het waren ogen die je eerder zou verwachten in een vreemd, exotisch gezicht met een wolk van donker haar. Niets van dat alles, alleen een kort, blond kopje en een lief gezicht waarin de ogen bijzonder opvielen en dan ook alle emoties toonden. Michaela keek de wegschietende wagen van Bergsma na. Ze voelde zich niet tevreden omdat ze over die papiertjes had gepraat maar als ze het niet had gedaan zouden ze waarschijnlijk voorgoed papiertjes moeten blijven rapen en vegen.


  Michaela verheugde zich altijd op het weekend omdat ze zich nooit verveelde en zich vooral op zaterdagmorgen, liefst zo vroeg mogelijk, in haar atelier verborg. Ze had nooit aan iemand gevraagd of ze goed kon tekenen, het interesseerde haar gewoonweg niet. Ze tekende en schilderde voor haar genoegen en verder nergens om. Het zou haar alleen maar geïrriteerd hebben als andere mensen zich ermee waren gaan bemoeien.


  „Zo kind, dat was niet al te best, hè?” zei mevrouw Norton, ook al vinnig door de schrik. „Ik zag je aankomen. Als die man niet zo razend snel zijn stuur omgegooid had, lig je daar nou!”


  „Ja hoor, ik kan er echt niets aan doen!” Michaela werd kribbig. „Jij en hij doen alsof ik voor m’n genoegen bijna voor de wielen van zijn wagen viel. Ik slipte... nou, en? Het is toch goed afgelopen?”


  „Je humeur is ook al niet te best!” constateerde mevrouw Norton. „Heb je herrie gehad op kantoor? Dat merk ik toch altijd aan je dus ontken het maar niet.”


  „Ach, herrie is het woord niet.” Michaela nam met een afwezige blik de kop koffie van haar moeder aan en vergat het bruine vocht gelijk weer, hoewel ze een koffieteut was. „Ik denk dat ik in een verkeerde tijd geboren ben, dat ik niet hard genoeg ben. Ze kunnen hun meningen en hun rechten allemaal zo vloeiend verdedigen. Ik kan dat niet en als ik het probeer of tracht te verdedigen dat ik over sommige dingen anders denk, dan wordt er alleen maar gelachen. Je wordt gewoon weggevaagd, je hebt maar te aanvaarden wat iederéén als juist aanvaardt. Als ik dan niets meer zeg, gaan ze grappig en beschermend bedoeld, pesten... ach, wat kijkt ons kleine Miechje nou sip? Ben je het niet met ons ééns, poppedijn... maar we hebben tóch gelijk, hoor! Dan kan ik razend worden, ze moesten eens weten hoé razend en hoe weinig christelijk mijn gedachten dan zijn.” „Ik geloof, dat het altijd het beste is om je zelf te blijven en nooit iets te zeggen en te doen, omdat iederéén iets zegt of doet. " Het antwoord was zo hartveroverend laconiek dat Michaela begon te lachen.


  „Dat waardeer ik echt in je!” Ze graaide naar de kop koud geworden koffie en knipoogde tegen haar moeder. „Jij zegt nooit: ’Ach arme meid, je hebt het maar moeilijk als je geen jaknikker bent. ’ Bovendien weet ik dat je denkt: waar halen ze tijd vandaan om zoveel af te kletsen als ze werken moeten. Dat vraagt mijn baas zich ook wel eens af, eerlijk gezegd, vraagt hij het ook wel eens aan óns en dan springt hij bijna uit zijn vel ... kan ik me voorstellen.”


  Mevrouw Norton ging hier niet op in. Michaela zei „we", eenvoudigweg omdat ze het kinderachtig vond om voor zichzelf een uitzondering te maken, maar volgens Michaela’s moeder was dat eeuwigdurende kletsen als je verondersteld werd te werken en daar je geld voor kreeg, één van de punten die Micha moeilijk kon verwerken. Natuurlijk had je als werknemer „rechten” maar er werd wel eens vergeten, dat de baas die óók had en zijn dure geld niet neertelde om zijn personeel te laten kletsen over hun liefdesavonturen en hun progressieve opstelling over alles wat een baas hoorde te doen voor zijn werknemers. Dat je je privé-leven en je ongenoegen over alles wat des bazen is niet af dient te handelen in de dan toch maar door die baas betaalde tijd, was iets wat Michaela wél aanvoelde. Ze deed echt niet kinderachtig als iemand voor de grap zijn arm om haar heen sloeg maar ze hield niet van stiekeme vrijerijtjes en de nieuwe jongeling op kantoor, die dit niet wist en de gelegenheid in het archief, dat een etage hoger lag, wilde aangrijpen toen Michaela daar een dossier aan het zoeken was, kwam van een ijskoude kermis thuis. De collega’s lagen krom van het lachen. De nieuwe begreep toen enigszins waarom Michaela wel eens goedaardig spottend: Poppedijntje-cherubijntje werd genoemd, hoewel hij vond dat ze voor een meisje met zo’n „tedere” spotnaam onbehoorlijk hard slaan kon en ze was ook heel wat sterker dan haar uiterlijk deed vermoeden. Ze droeg ook altijd erg leuke kleren maar meer omdat ze smaak had en goed kon combineren dan door het feit, dat ze er veel geld aan uitgaf. Ook dat werd vaak niet begrepen en het etiket „verwend enigst kind" probeerde ze niet eens meer af te krabben. Ze sprak tegen een vreemde ook nooit over Pepita, het ging niemand aan.


  „Nou ja, we gaan rustig verder, hè? De sofstemming is over en ik lééf nog, dank zijn mijn buurhéér... buurman klinkt zo gewoon en eerlijk gezegd, heeft hij iets erg dominerends.” Michaela trok een gezicht tegen de koud geworden koffie. „Heerlijk, morgenochtend trek ik mij terug op mijn buiten.” Ze tekende vlugger dan ze schilderde en eigenlijk hadden haar ouders maar één aardig olieverfschilderijtje van haar hangen. Het was haar ouders nog steeds niet duidelijk of ze niet vlugger kon of wilde werken, of ze het gewoon fijn vond in dat atelier, of zo lang en intensief werkte. „Ik maak alleen maar dingen die me heel erg boeien en dat zijn er zo weinig.” Ze had het gezegd toen ze het schilderijtje gaf, dat het oude huis voorstelde. „Ik schilder niet alleen maar met m’n penseel maar dat kan ik moeilijk nader verklaren. "


  Niemand wist dat ze het portret van haar grootvader, de vader van haar moeder, had geschilderd naar een door haar moeder erg geliefde foto. Mevrouw Norton had erover geklaagd dat ze de foto kwijt was. Ze had heel veel van haar vrij jong gestorven vader gehouden en er waren niet veel foto’s van hem.


  „De foto is gewoonweg uit het album gelicht en je bekijkt die foto’s niet iedere dag. Wie weet, wanneer dat gebeurd is!” Ze zei het niet, maar verdacht er in stilte haar jongste zuster van. „Als iemand die foto wil, kan er toch een afdruk van gemaakt worden maar op déze manier... en ik durf het haar ook niet vragen, ze is zo gauw aangebrand.”


  Michaela dankte de hemel dat haar moeder het niet durfde vragen, want de foto lag in haar atelier, zuinig opgeborgen. Ze kon er nu moeilijk mee te voorschijn komen. Als haar moeder jarig was kreeg ze het schilderijtje en de foto terug. De verrassing voor de dag waarop haar ouders twintig jaar getrouwd zouden zijn moest een heel bijzondere worden en hier hoefde geen foto voor verduisterd te worden, omdat Michaela hier zelf een met zorg gekoesterde afdruk van had. Het werd een vrij groot doek en ze werkte er al heel lang aan, het eiste al haar vrije tijd op. Ze was zo zwijgzaam over haar werkzaamheden en zo bang dat haar ouders er iets van zouden zien, dat ze de sleutel van haar werkhokje nooit liet slingeren. Ze verdacht er haar ouders niet van dat ze eens een nieuwsgierig kijkje zouden kunnen gaan nemen, maar er bestonden nu eenmaal vervelende toevalligheden.


  „Ik weet het niet, maar het lijkt wel alsof onze dochter kroonjuwelen in haar atelier bewaart,” had vader Norton grinnikend opgemerkt. „Fijn als je dochter zo’n intense hobby heeft, dat ze bij wijze van spreken de voordeur in en de achterdeur weer uitloopt! We zien haar alleen om te eten en te slapen.”


  „Je glimlacht erbij maar je bedoelt het kregelig,” zei Michaela's moeder verwijtend. „Doe toch niet zo vervelend! Ze werkt aan iets, dat erg belangrijk voor haar schijnt te zijn. Nou, en? Je zou ook een uithuizige dochter kunnen hebben en dan deed je er ook weinig aan als razen. Ik zou zelfs wel willen, dat ze wat meer gezelschap zocht maar de portie overdag, op kantoor, schijnt genoeg te zijn voor onze altijd nogal eenzelvige Micha ... dat wéét je.”


  De zaterdagmorgen had dus een vredig aanzien. Michaela zei, aan het ontbijt, dat ze haar geen koffie behoefden te brengen. Ze kwam liever gezellig een half uurtje binnen.


  „Nou, dat troost me,” zei de onverbeterlijke vader. „Doe je het heus of ga je zo in hoger sferen op dat je alles weer vergeet? Dan kom ik een steentje tegen de ruiten gooien, hoor.”


  Van steentjes heb ik mijn bekomst,” zei Michaela. „Nou, lieve luitjes, ik ga er vandoor!”


  Ze wandelde op haar gemak de lange tuin door en liep om de groep struiken heen. Vanuit het huis was het atelier nauwelijks zichtbaar omdat het, vooral in de zomer, schuil ging in het groen. Het bouwseltje fungeerde als scheiding tussen de twee tuinen, maar dan zover weg dat niemand er last van had. De achterwand van Michaela’s heiligdom was aan de buurzijde ook begroeid met hoog uitlopend groen. Zo had niemand er last van. Michaela opende nietsvermoedend de deur en stapte naar binnen. Ze deed de gaskachel aan en schoof de overgordijnen weg. Toen zag ze het schilderij van haar grootvader hangen en nog nooit in haar leven was Michaela zo woedend, zo doldriftig geworden als op dat ogenblik. Ze rende naar buiten, wipte over het lage struikgewas dat beide tuinen scheidde want tot zijn ongeluk hoorde ze de eeuwige boosdoener fluiten en schreeuwen, tegen wie wist ze niet. Ze vroeg er ook niet naar maar rende achter Ingolf aan en toen deze jongeman zich verschrikt omdraaide, had zijn buurdame hem al te pakken. Ze rammelde hem zo krachtdadig door elkaar, dat zijn vrij lange haren wapperden en zijn tanden klapperden, toen hij probeerde iets te zeggen.


  „Hé... zeg... la-me-los! Jerka... a... ze slaat me!” Ingolf wrong zich als een aal en probeerde naar Michaela te schoppen, waardoor ze nog bozer werd. Ze gaf de boosdoener een fikse draai om zijn oren en er zou nog een tweede gevolgd zijn als haar hand niet stevig maar onverbiddelijk vastgegrepen was.


  „Neen, neen, slaan doen we zéker niet!” Een heel kalme, autoritaire stem maakte meteen een einde aan de driftige scène. „Hou op met dat geschreeuw, Ingolf en ga onmiddellijk naar je kamer!”


  „Ja, maar zij heeft geslagen... gossie!” brulde Ingolf met een beschuldigende vinger in de richting van Michaela.


  „Dat heb ik gezien, maar jouw geweten is gewoonlijk niet schuldeloos... naar je kamer heb ik gezegd!” Jerka liet rustig en weloverwogen Michaela’s hand los. Mevrouw Bergsma, gevolgd door het echtpaar Jansen, kwam haastig naar hen toe. „Wat moet dit betekenen? Ik zag juist, dat U Ingolf sloeg en wat doet u in mijn tuin?” Het werd allemaal op onnavolgbaar hooghartige, boze toon geuit.


  „Het spijt me, mevrouw, maar ik werd kwaad.” Dat was nog maar heel zacht gezegd, wist Jerka, die de hand van het meisje had voelen beven en ze zag trouwens nog erg bleek.


  „Oma, laten we dit later uitpraten. Ik heb Ingolf naar zijn kamer gestuurd omdat ik direct aanneem dat, mijn neefje kennende, niemand hem zonder reden in de nek springt. Hij heeft hier al méér lopen afstropen als iemand voor mogelijk had gehouden. Ga naar binnen, oma, het is te koud hier.” „Tot straks dan... ik verwacht je!” Zo statig als een oude hertogin uit een operettefilm schreed de oma van Jerka met haar gevolg achter zich naar binnen, zonder Michaela nog één blik waardig te keuren.


  Aangezien Michaela’s ouders aan de voorzijde van het huis hun zitkamer hadden en ook niet de hele dag keken wat de buren uitvoerden, hadden ze van het incident niets gemerkt.


  „En nu, mijn beste jongedame, nadat we enige hindernissen uit de weg geruimd hebben, zou ik graag willen weten, wat Ingolf heeft gedaan. Ik neem onmiddellijk aan, dat hij iets heeft uitgespookt, maar u mag natuurlijk geen eigen rechter spelen.” Jerka keek onderzoekend naar het bleke gezichtje. Wat konden die groene ogen fel zijn als hun eigenares boos was, dat had hij een paar minuten geleden geconstateerd. Nu waren die ogen, hoe wonderlijk het ook was, donkerder en zelfs bedrieglijk zacht van uitdrukking. Een van nature lief gezicht met onvermoede mogelijkheden als die groene seinlichten werden aangestoken.


  „Neen, natuurlijk mocht het niet maar ik werd zo razend dat ik helemaal niet meer dacht en helaas was Ingolf net in de buurt.” Ze wreef nadenkend over haar korte blonde haren. „Steentjes... muizen... papiertjes in de douche en nu dit. Als u wilt komen kijken kunt u het zien.”


  Ze stapte over de heg, erop vertrouwend dat hij wel zou volgen, wat hij dan ook deed. Ze stonden toen meteen voor de verbaasde ogen van de heer Norton. „Vader, dit is meneer Bergsma... eh... hij komt even de schade opnemen die zijn neef in mijn atelier heeft aangericht.” Michaela begon de humor van het hele geval alweer in te zien. „Ik heb Ingolf geslagen en dat was ook niet best.”


  „Nee, dat mag in geen geval...” De twee mannen schudden elkaar de hand. „O ja, meneer Bergsma, ik mag u wel even zeggen dat ik u dankbaar ben voor uw snelle reageren toen mijn dochter bijna voor uw auto viel. Wel... eh... kan ik verder nog helpen?”


  „Nee, want ik wil jou helemaal niet in mijn atelier, dat wéét je...; oh, alleen maar uit vriendelijke overwegingen, hoor.” Ze lachte geruststellend tegen Jerka en veronderstelde, dat hij haar wel een geweldige haai moest vinden. „Nou, tot straks dan maar. Kom je op tijd voor de koffie en als meneer Bergsma ook trek in koffie heeft, is hij welkom.” Pa Norton wuifde joviaal, op het punt om de wandeling langs de rozestruiken, die hij zorgvuldig inspecteerde, voort te zetten. Michaela was ervan overtuigd, dat Jerka Bergsma beleefd zou weigeren maar blijkbaar deed hij gewoonlijk iets anders dan van hem verwacht werd. Hij zei tenminste, dat hij graag van het aanbod gebruik zou maken.


  „Zou je moeder er niets tegen hebben als ze onverwachte koffieklanten krijgt?” informeerde Jerka en hij keek de heer des huizes met lachende ogen na. „Neemt zij ook alles zo laconiek op als je vader?”


  „O ja, hoor. Ze zijn niet paniekerig van aard... hun dochter eerder, dat heb je gezien.” Ze bleven stilstaan voor de deur van het houten huisje en Jerka zag de aarzeling voor Michaela’s hand de deurknop omdraaide. „Het ligt hier erg aardig en het is helemaal jouw privé-terrein.” Jerka vroeg zelden iets, hij constateerde meteen, dat viel haar in hem op. „Als het niet was omdat Ingolf weer een schurkenstreek heeft uitgehaald zou je me niet binnenlaten. Zullen we dan maar?”


  Jerka kwam het kleine vertrek dat ze haar „atelier” noemde binnen en het eerste wat hem opviel waren het licht, de inderdaad heel eigen sfeer en de gezellige indruk die het in alle eenvoud maakte. Het zag er allemaal keurig opgeruimd uit en hij had zich voorbereid op een door zijn neef veroorzaakte puinhoop. Hij keek vragend naar het meisje.


  „Ik kan matig tekenen en helemaal niet zo goed schilderen... niet zonder moeite, ik doe er maanden over en alleen iets wat me heel erg dierbaar is, breng ik dan misschien draaglijk op het doek, maar ik geniet er oneindig van. Je zult wel zeggen of denken...” Ze vouwde haar vingers in en uit elkaar en voelde zich slecht op haar gemak.


  „Ik ben gewend te luisteren en voorlopig denk en zeg ik niets,” merkte haar gast rustig op. „Ga verder alsjeblieft.”


  „Ik wil er niet overdreven over doen, maar ik ben aan één schilderijtje heel lang bezig geweest en ik was er gelukkig mee. Het is voor m’n moeder. Van haar vader, die jong is gestorven en waarvan ze bijzonder veel hield, bestaan weinig goede foto’s. De enige goede foto die ze heeft is ze kwijt en ze verdenkt er mij niet van, dat ik ’m tijdelijk ontvreemd heb, om te schilderen. Kijk, dit is het schilderijtje.”


  Ze deed een pas terzijde en Jerka had het volle gezicht op het kleine doek. Hij had weinig verstand van schilderijen, hij vond ze mooi of niet mooi, maar of het werkelijk „kunst” was in de ogen van een kunstschilder of criticus wist hij niet. De beeltenis sprak Jerka aan, hoe goed of slecht of ouderwets het ook geschilderd mocht zijn... dat wist hij gewoonweg niet, maar voor hem was het mooi omdat ze werkelijk een méns had geschilderd, met ogen die leefden, die je aankeken en waaruit het karakter dat de man gehad moest hebben je tegemoetkwam. Bij sommige amateurschilders is het perspectief zoek en het doek bezit dan een teleurstellende vlakheid omdat de diepte ontbreekt, maar hier was dat niet zo. Het gezicht, de huid en de plooien van dat gezicht waren verrassend natuurlijk, wat echter niét natuurlijk was zag Jerka ook en hij ontdekte het met een felle korte schrik, zodat hij zich opeens Michaela’s reactie kon voorstellen.


  Door de wang stak de punt van een spijker.


  „Mijn hemel, wat afschuwelijk! " Jerka’s stem klonk ontwapenend oprecht en verschrikt. „Ingolf heeft staan timmeren blijkbaar.”


  „Ja,” zei Michaela simpel. „Op zichzelf is het natuurlijk geen opzettelijk vandalisme, hij wist niet dat er een schilderij hing en dat hij er dwars doorheen timmerde. Dat zie ik nu heus wel in maar alles wat niet van hem is en waar hij niet aan mag komen, kiest hij als doelwit. Hij struint voortdurend rond en hij weet drommels goed, dat dit tuinhuisje, atelier of hoe je het wilt noemen van mij is. Hij moet er gewoonweg afblijven. Eerst gingen de ruiten er bijna aan en nu dit weer. Ik heb dit hier gekregen omdat ik rustig wil tekenen en schilderen en dat wil ik nog steeds, zonder telkens door Ingolf gehinderd te worden, dat is de hele zaak. "


  „Dat is duidelijk. Een ogenblik. Ik ga even kijken, wat hij eigenlijk met die spijker heeft gedaan!” Michaela bleef achter en bekeek het doekje. Wat een geluk dat het andere, veel grotere doek, afgedekt en goed behoed tegen de zijwand stond.


  Jerka bekeek intussen de achterwand van Michaela’s hokje. Op een groot vel tekenpapier, uit de kamer van zijn oom geraust, had de jongeheer een pop getekend zoals alle kinderen die tekenen, een paar aardappels met vier stokjes en tien uitgebreide lucifer-armen en tenen. Rond deze figuur waren her en derwaarts bolletjes met lange staarten neergesmeten en eronder stond de alom bekende boodschap, met enorme hanepoten: „Wie dit leest is gek!”


  Jerka ging terug en nodigde Michaela uit om te komen kijken, nadat hij eerst, heel voorzichtig het schilderijtje van de wand had gelicht. Ze bogen er zich samen overheen.


  „De schade valt nog mee. Het kan natuurlijk hersteld worden,” zei Jerka. „Hoe is je naam eigenlijk?”


  „Michaela!” Ze schoot in de lach. „Ook gek! Na zoveel trammelant weet je mijn naam nog niet eens. De jouwe weet ik, want die wordt door Ingolf luid genoeg uitgebruld. Laten we dat doekje nu maar even vergeten want anders word ik opnieuw nijdig! Dat helpt toch niet.”


  Ze gingen opnieuw samen naar de andere tuin. Jerka hielp haar met een prettig stevige greep om haar hand over de lage heg.


  „Ziehier het kunststuk van mijn neef!” Hij lette scherp op haar gezicht en tot zijn tevredenheid zag hij de grappige lachgroefjes in haar wangen tevoorschijn komen.


  „Dat ben ik met de witte muizen. Als hij me zo ziet kan ik wel inpakken!” Ze gierde het opeens uit. „Heb jij nooit met innig genoegen „Wie dit leest is gek” geschreven? Ik wel... tientallen malen! Volgens mij heeft hij het op een papier getekend en opgespijkerd omdat hij niet op het hout heeft durven krassen... wist hij veel, dat hij daarmee door mijn schilderij heen jaste. Hoewel, die paar klappen spijten me toch niet!”


  „Hij schrok zich wild. Ik zag het gebeuren.” Jerka lachte mee. „Terwille van de algemene rust, ook die van jou en oma, hield ik je hand maar vast. Ingolf gilde trouwens alsof hij gevild werd.”


  „Ik had me op een rustige zaterdagmorgen verheugd, dat hoeft ook niet meer,” stelde Michaela vast. „Zullen we dan nu maar op de koffie afgaan?”


  „Ja, maar luister eens, Michaela... kijk maar niet verwonderd, ik zeg geen juffrouw Norton tegen mijn buurmeisje, hoor.” Hij was zo zelfverzekerd, dat Michaela een kribbig antwoord wilde geven maar ze deed het toch maar niet. Tenslotte had hij gelijk en vinnige antwoorden lagen haar niet zo, tenzij ze erg kwaad werd.


  „Goed hoor,” gaf ze toe. „En waar moest ik eigenlijk naar luisteren?” „Dat schilderijtje is toch eigenlijk klaar? Ben je aan iets anders bezig? " Hij zag dat de vraag niet in goede aarde viel, want Michaela knikte kort en voegde eraan toe: „Ja, maar laten we het daar nu niet over hebben. " Haar ogen gleden naar het zorgvuldig afgedekte schilderij. De vreemde reactie intrigeerde hem wel maar hij kon er na zo’n korte kennismaking niet over blijven zeuren. De familie Norton had nog niet veel plezier aan de nieuwe buren gehad en als hij het niet voorgoed wilde verknoeien, kon hij beter voorzichtig zijn.


  „Goed, dan praten we daar niet over,” zei hij kalm. „Dat werk is zolang je eraan bezig bent waarschijnlijk zo helemaal van jou, dat je geen vreemde inmenging duldt.”


  „Ja, ik ben zo verschrikkelijk diep betrokken bij wat ik schilder.” Het gezicht waarop de stemmingen zo snel wisselden werd weer vriendelijk en open. „Je voelt blijkbaar heel soepel aan wat een ander mens voelt of kan voelen. Het is geen interessantmakerij van me, ik voel het zoals je zei. Ik zal ook heus nooit een rasechte schilderes worden en ik wil het ook niet. Het is mijn hobby, niet meer en niet minder, maar wèl een hobby waarin je geweldig veel liefde kunt leggen als je het onderwerp dat je schildert liefhebt... zo is het voor mij. Ik weet niet hoe een ander het voelt. O ja, en wil je alsjeblieft niets zeggen over de persoon op het schilderij? Ik wil het nog steeds als een verrassing voor m’n moeder en misschien kan ik er iets aan laten doen... restaureren is een te groot woord.”


  Ook door mevrouw Norton werd Jerka zonder veel plichtplegingen ontvangen en omdat hij daar zelf evenmin van hield zag het er, tot Michaela’s geamuseerde verwondering, na vijf minuten uit, alsof Jerka gewoon was om in hun genoeglijke en helemaal niet zo mooie kamer koffie te drinken. „Het was Ingolf weer,” vertelde hij losjes. „Voor Ingolf heeft mijn grootmoeder, Ingolfs overgrootmoeder, want hij is de enige zoon van mijn broer, dit huis met alles wat er zo bij komt gekocht. Ze was daar met geen tien paarden vanaf te brengen. Ingolf mocht niet naar een internaat zolang zijn ouders op reis zijn en aangezien de jongen de flat voortdurend op stelten zette, belandden we hier, ik in de rol van het Grote Opperhoofd en nu is hij mede de schrik van de familie Norton. Hij heeft vanmorgen een heel lange spijker door de achterwand van Michaela’s tuinverblijf geslagen, dwars door haar werk heen.”


  „Dus ook dwars door de isoleerplaat heen,” constateerde Michaela’s vader.


  „Gelukkig dat hij geen leidingen geraakt heeft van gas of waterleiding. Jammer van Micha’s werk. Was het belangrijk?”


  „Ja, dat wel,” zei Michaela, ze grinnikte kwajongensachtig. „Jullie hebt de voorstelling gemist. Ik was op dat ogenblik zo kwaad, dat ik me in de buurtuin gestort heb en Ingolf hoogst persoonlijk een pak slaag heb gegeven, tot... eh... Jerka ingreep. Dat was het dan wel!”


  „Dat had je toch niet mogen doen, Micha,” Mevrouw Norton keek verschrikt van Michaela naar Jerka, die geen van beiden enige opwinding toonden.


  „Nee,” gaf ze laconiek toe. „Groot gelijk! Vooral omdat die jongen het volgens mij helemaal niet doet om te pesten. Hij verveelt zich half dood, dat is het. Hij verveelt zich verschrikkelijk met vier volwassenen rondom hem waarvan een ’n oude dame is en heel streng, een ouder echtpaar dat hem niet aan kan en de vierde zijn oom Jerka, die zo’n beetje als cipier is aangesteld. Sorry, hoor, dat klinkt niet leuk maar het is wèl zo. Oom moet de donderpreken houden, straf uitdelen en de uit de hand gelopen toestanden weer recht trekken. Jammer voor Ingolf, dat ons huis ook geen jongens van zijn leeftijd bezit. Wij kennen een heel leuke familie, ze wonen dichtbij en ze hebben twee zoontjes van Ingolfs leeftijd, een iets oudere en een jongere. Zou dat iets voor hem zijn? Misschien mogen ze elkaar niet en misschien zijn ze met z’n drieën helemaal niet te regéren, maar dat zouden we moeten riskeren. Kun je het je oma niet voorstellen, Jerka?”


  „Het lijkt me een goed plan maar stel het haar zelf voor?” Het werd wel vragend geuit maar het leek toch op een bevel. „Heb je tijd om straks even mee te gaan?”


  Michaela had het gevoel dat het er weinig toe deed of ze wel of niet tijd had. Jerka bleek sterk in het geven van bevelen die in de vorm van een verzoek tot de tegenpartij werden gericht. Michaela vond dat niet zo prettig maar het had geen zin om direct stekels op te zetten. Het was haar aard niet en als ze het werkelijk nodig achtte kon ze zich heel goed verdedigen. Nu vond ze het oplossen van Ingolfs moeilijkheden het voornaamste, dus knikte ze alleen maar instemmend. Lastige mensen moest je, althans volgens Michaela’s opvatting, alleen tegenspreken als het noodzakelijk was en dan had je een redelijke kans dat het indruk maakte. Ze wist niet of Jerka inderdaad lastig was maar hij domineerde zijn omgeving zo vanzelfsprekend dat het gemakkelijk op tegenstand kon stuiten.


  Dat Jerka haar vrij aardig begreep wist ze niet maar het amuseerde hem wel. Lief tot een zekere grens maar daarna waarschijnlijk vrij ongemak kelijk of onwrikbaar, constateerde hij. Toch wel meer dan alleen maar het leuke kind, dat hij haar in het voorbijgaan gevonden had. Ze was een voudigweg ontoegankelijk geweest, toen hij gevraagd had of ze nog aan ander werk bezig was. Ze had evengoed kunnen zeggen: „Dat gaat je niets aan” maar ze had de zaak beleefder afgewikkeld en na een half uur praten, wist hij nog niet meer dan: „Ach, een kantoorbaan zoals alle anderen. Niet zo bijzonder leuk, ook niet zo slecht.” Daar kon je alle kanten mee uit. Het wonderlijke was overigens, dat Michaela hetzelfde van Jerka dacht: „Hij praat wel vlot en hij kan goed commanderen maar ik zou hem niet graag als chef hebben en zoiets zal hij toch wel zijn. Ik kan me hem niet goed plaatsen in een ondergeschikt baantje want in dat geval beklaag ik zijn chef weer. Ik vind hem zo vreselijk eigengereid!” „Wat vind je eigenlijk aan je kantoorbaan niet zo bijzonder leuk en niet zo bijzonder slecht?” Michaela schrok uit haar gedachten op bij die onverwachte vraag. Bij sommige sollicitaties moet een mens zoveel vragen invullen, die als indiscreet aangevoeld worden, dat de betrokkene er alleen maar opstandig van wordt en de neiging krijgt onzinnige dingen in te vullen of alleen met grote letters te zetten: „Gaat jullie geen barst aan.” Op de een of andere onnaspeurlijke manier kwam Jerka’s vraag ook zo over. Michaela sperde haar ogen wijd open, waardoor ze lichter groen leken en onschuldig op het onnozele af.


  „O hemel, ze gaat iets geks zeggen!” dacht Michaela’s moeder en ook papa kneep zijn ogen tot spleetjes, benieuwd wat er zou komen, dochterlief kennend. „Ik krijg sexuele voorlichting! " Michaela vouwde haar handen en keek als een cherubijn.


  „Hoe bedoel je dat?” Jerka zat rechtop, verdwenen was zijn nonchalant gemakkelijke houding. „Wat is dat dan voor een vreemd kantoor? Of is het een school en waarvoor studeer jij dan?”


  „Ik studeer niet, ik ben op een handelskantoor, invoer van alles en nog wat, soms is het overstelpend druk en soms is het stil.” Michaela glimlachte vriendelijk en nietszeggend. „Mijn chef vraagt zich dagelijks af hoe het mogelijk is, dat er zo ontstellend veel gekletst wordt bij ons. Ik denk dat het komt omdat hij geen orde kan houden, teveel tegen ons blaft en te weinig doet. In ieder geval wordt hij voortdurend bij de directie op de mat geroepen teneinde hem te verzoeken ’die troep'... dat zijn wij... hun mond te laten houden. Dat lukt dan voor twee dagen en het is vreemd, maar het werk komt er nogal genadig af. Het is allemaal zo 'de machine’, dat je vandaag of morgen alleen nog maar geeuwend op een knop behoeft te drukken. Ik denk dat we juist daardoor teveel tijd voor leuteren overhouden. Het is alleen zo jammer dat mijn dierbare, soms super jeugdige collegaatjes, blijkbaar maar één onderwerp van gesprek hebben. Vandaar dat ik zo goed ben voorgelicht en als ik het zo bekijk, dan is dat langzamerhand ook een geprogrammeerde en gemechaniseerde toestand.


  Vroeger, zegt mijn zestienjarige collega... naam doet er niet toe... waren al die slechte huwelijken er, die verdoezeld werden, omdat er nooit iets werd verteld. Ik vraag me alleen af, waar dan nóu al die slechte huwelijken vandaan komen? Er wordt echt wel genoeg verteld, zelfs zoveel dat een normaal mens er van baalt! Dat klinkt misschien een tikje nonchalant maar alles mag en dus ook dat! Aangezien ik dus een groot deel van de dag, week in week uit, alle wijsheden en belevenissen van mijn collega’s dien te slikken hoeft het voor mij echt niet meer. Ik ben ook niet tegen voorlichting op scholen en weet-ik-waar, maar alles heeft zijn grenzen en mogen we... alsjebliéft... nog een tikje éigen inbreng en éigen gevoel bezitten? Ik voel me langzamerhand zo kaal geplukt omdat alles tegenwoordig precies de andere richting uit moet als vroeger, er schijnt geen gulden middenweg meer te bestaan. Ik word, wat mij betreft en ik weet niet hoe anderen het beleven, helemaal ziék van al dat sexgeleuter, meer is het immers toch niet!”


  Ze zweeg verbouwereerd omdat ze zich, wat de bedoeling niet was geweest, zo had laten gaan en nu drie geïnteresseerde gezichten tegenover zich zag.


  „Ik wist niet dat het zó is op dat kantoor,” merkte mevrouw Norton op. „Natuurlijk, waar een stel jongelui bij elkaar zijn, wordt over de liefde geboomd, dat is altijd zo geweest en het zal wel altijd zo blijven. Ze maken het bij jullie dan wel erg bont, hè?”


  „Tja, en ik ben nou eenmaal geen extroverte natuur!” Het klonk nogal somber. „Het verveelt me gewoon en ik kan me helemaal niet voorstellen, dat ze er allemaal zo’n behoefte aan hebben hun privéleven binnenste buiten te keren, en plein public. ’ Net zo min als ik inzie wat het met gezonde voorlichting te maken heeft kleine kinderen allerlei schuttingtaal te laten gillen. Dat gebeurt momenteel, er is een of andere progressieve Duitse groep die dat doet en nog veel méér wat ik er nou maar niet zal uitflappen. Ik ben niet ouderwets en niet preuts, maar ik zie nog wel grenzen. Sorry, hoor... maar deze week was het vrij stil op kantoor en er is me wat afgeleuterd. Ik kan er in m’n eentje niet tegenop en als er méér zijn, die er zo over denken, dan weet ik dat in ieder geval niet. Vandaar dan nou mijn 'uitbarsting’, ik was dat echt niet van plan.”


  „Dat hindert toch ook niet,” stelde Jerka zakelijk vast. „Jouw mening mag net zo goed gehoord worden. Hun zienswijze en woorden zijn geen evangelie. Praat jij er nooit tegen in?”


  „Ach jawel, maar dat stiekeme geklets is toch immers geen open discussie en wat doet dan een los daarheen geworpen tegenwoord van mij? Nog afgezien van het feit, dat ze me toch al een totebel vinden omdat ik nooit iets vertel en nooit iets vraag, alleen maar, noodgedwongen, luister. Nou ja, het zij zo! Ik voel me al opgelucht maar als ik de kans krijg dan neem ik toch een andere baan waar wat meer gewerkt wordt en minder tijd voor leuteren is. Discussies... bést... maar ik ben nou eenmaal niet geïnteresseerd in de details van een anders privéleven.”


  „Ik begrijp wat je bedoelt. Neen, op die manier ben ik evenmin geïnteresseerd. Je kunt je wel voor iemands problemen interesseren, maar ik kan me voorstellen dat het geleuter daar bij jullie zinloos is. Dat is gewoon sensatie, anders niets.” Jerka zette even de puntjes op de i en constateerde, dat het nu tijd werd om neeflief even verder te kapittelen.


  „Bedankt voor de koffie en het prettige bezoek. Ik hoop, dat u en mijn grootmoeder ook gauw eens met elkaar kennis kunt maken en uw hulp om Ingolf vriendjes te bezorgen is heel erg welkom!” Jerka schudde fors en kort de handen van Michaela’s ouders. „En ga jij dan nu mee, Michaela? Mooie naam is dat... moet je nooit afkorten. Zullen we maar weer via de tuin gaan? Oma ziet ons dan meteen aankomen. De voordeur is zo officieel. "


  Michaela’s ouders keken elkaar tamelijk verbluft aan, toen hun dochter en Jerka via tuin en heg uit het gezicht verdwenen waren.


  „Sympathieke vent, maar wel een soort menselijke wervelwind!” was het commentaar van Michaela’s vader.


  „Ja, maar hij praat niet veel over zichzelf, misschien komt dat omdat hij het druk heeft met zijn surrogaat huishouden. Op de een of andere manier wint hij met die rechttoerechtaan instelling van hem méér het vertrouwen dan mensen die eropuit zijn vertrouwen te winnen met overleg... als ik tenminste Michaela als maatstaf kan nemen. Ze vertelt in één vaart meer aan Jerka, die ze amper kent, dan aan ons, over dat kantoor.” Mevrouw Norton deed er niet beledigd over maar ze begreep het niet.


  „Dat is nogal vanzelfsprekend. Jerka is jong. Wij zaten er toevallig bij!” Het kwam er op zijn bekende droge manier uit en zijn vrouw schoot in de lach. Die droge humor, recht naar het hart van de dingen, had al heel wat problemen gemakkelijker gemaakt en het was een hoedanigheid, die mevrouw Norton geweldig in haar man waardeerde. De lach nam de scherpte van een opmerking weg en bovendien had hij meestal nog gelijk zoals nu.


  Mevrouw Bergsma keek van haar boek op, toen de beide jonge mensen binnenkwamen, alsof ze hen niet had zien komen.


  „Mevrouw Bergsma, ik denk dat u niet eens mijn naam kent, althans niet officieel... Ik ben Michaela Norton!” Michaela stak mevrouw Bergsma de hand toe en lachte onbevangen. „Het ging ook allemaal zo dwaas met alles wat Ingolf aanrichtte.”


  „Ja, ik ben blij, dat u zich zo goed door de muizenplaag en de pijltjesellende hebt gewerkt.” Mevrouw Bergsma stak Michaela de hand toe. „Ga zitten, kind. Ik heb natuurlijk intussen wel gehoord, wat er deze morgen weer gebeurde en afgaande op de manier, waarop de andere kwesties zijn opgelost, vond ik je vanmorgen erg emotioneel. "


  Michaela legde uit waarom het gebeurd was en voegde eraan toe wat ze al eerder had gezegd: „Hij kon het niet helpen dat de spijker door dat schilderij ging, dus daarvoor heeft hij geen extra straf verdiend, maar ik werd... nou ja... woedend en dan denk je niet na, dat kwam later pas. Hij verveelt zich in zijn eentje tussen al die groten.”


  „Ja? Nu, we hebben dit hier...” Mevrouw Bergsma omvatte huis en tuin in één beweging. „Dit hier... voor hém op touw gezet! In de flat was hij onhoudbaar.”


  „Het enige verschil is, dat hij hier méér ruimte heeft om ondeugend te zijn,” gaf Michaela als haar mening te kennen. „Het is jammer voor hem dat ik niet bang ben voor witte muizen.”


  „Neen, maar ik kan moeilijk vriendjes voor hem uit de lucht toveren, daar moet hij zelf voor zorgen,” zei mevrouw Bergsma.


  „Onzin, oma, die jongens wonen allemaal te ver weg, daar kan hij hoogstens op school gelukkig mee zijn,” mengde Jerka zich in het gesprek. „Hij moet vrienden in de buurt hebben.”


  „Dat is dan drie of viervoudige ellende!” verzuchtte de oude dame. „Of zou de zaak zich dan in geregelder banen ontwikkelen?”


  „Ik denk het wel,” zei Michaela troostend. „En u moet maar denken, dat Ingolf dan ook bij die vriendjes gaat spelen.”


  „Nou, als hij daar dan net zo’n goed voorbeeld geeft als hij zich hier gedraagt... enfin, het is te proberen. Weet iemand vriendjes voor mijn achterkleinzoon?” Het klonk ironisch. „Dat hij of zij zich dan melde!” „Ik!” Michaela stak haar vinger op, stralend, en Jerka werkte snel een grijns weg. „Ja, wij hebben kennissen met twee zoons, die ongeveer van Ingolfs leeftijd zijn. Dat kunnen we wel arrangeren.”


  „Nou, je arrangeert maar! Ik hoop dat het lukt.” Mevrouw Bergsma lachte hartelijk, het gaf haar strenge gezicht een grappige, ontspannen uitdrukking waardoor ze jaren jonger leek. „Je bent wel een kleine intrigante, buurdametje. Laten we nu die schooier boven maar eens op het matje roepen. Hij zit op zijn kamer. Ik hoop dat hij treurt om zijn zonden maar dat zal wel niet.”


  Jerka ging hem halen, de zondaar lag tamelijk verveeld met zijn trein te spelen en keek mismoedig op.


  „Moet ik nog lang?” informeerde hij.


  „Wat jij moet is meegaan naar beneden en vertellen, dat je voortaan de buren met rust zult laten,” zei zijn oom streng en hees de onwillige overeind.


  „Dat wil ik niet!” schreeuwde Ingolf, wat weinig effect had en hij wist het.


  „Je hebt niets meer te willen... allé!” Bij de trap bleef het jongetje stil staan en informeerde, niet bepaald op fluistertoon: „Wie is er beneden? Die griet die me geslagen heeft vanmorgen?”


  „Ja, dezelfde... en ze heet niet Griet maar Michaela!” Het klonk indrukwekkend streng. „Als je ondeugend bent moet je ook de gevolgen durven dragen, Ingolf.” „Nou, ik ga wel... je hoeft me niet op te brengen!” Ingolf gaf een ruk aan zijn trui en een streek met vijf vingers door zijn opstandige haren, waarna neef met oom in zijn kielzog de grote zitkamer binnenstapte.


  Aangezien de kamerdeur niet gesloten was, had Michaela de dialoog boven aan de trap al gehoord. Het kon oma, iets minder scherp van gehoor, ontgaan zijn, ze liet niets blijken. Ingolf marcheerde naar Michaela. „Nou hier ben ik dan. Het spijt me van die steentje en pijlen en weet ik véél... ook van die muizen. Ik vond het geinig dat je er niet bang voor was maar ik weet nog niet, waarom je me vanmorgen op mijn kop sloeg voor dat éne spijkertje... jij kon toch niet lezen wat er aan deze kant stond?” Ingolf speelde het balletje netjes terug, grootmoeder en kleinzoon wachtten rustig af, wat er nu gebeuren zou.


  „Wat stond er aan de andere kant?” informeerde Michaela belangstellend. „Nou ik wilde niet op het hout krassen en daarom schreef ik het op een papier, dat ik vastspijkerde... wie dit leest is gek!” Hij schoffelde met zijn grove jongensschoen over oma’s Perzische tapijtje maar ze zei er niets van. „O? Nou ja, dat is niets bijzonders, dat heb ik zelf ook vaak genoeg geschreven toen ik zo oud was als jij,” bekende Michaela. „Daar was ik ook niet kwaad om want ik wist het niet eens, maar je heb dwars door een schilderij waar ik aan bezig ben geslagen en daar werd ik kwaad om.” „Maar dat... wist ik toch niet?” Ingolf schrok werkelijk heel erg. „Als ik dat had geweten zou ik die spijker daar nooit hebben geslagen. Ik deed dat juist omdat ik niet met krijt op die muur wilde krassen. Ik bedoelde er niks mee... gewoon... zó maar. Is het schilderij erg kapot?”


  „Ja, het is een erg nare beschadiging, door het gezicht heen en het is een portret dat voor de verjaardag van m’n moeder bestemd is.” Ze stelde het feit vast maar klaagde er niet over, wat nog meer indruk op Ingolf maakte. „Kun jij... Jerka... kun jij het schilderij niet laten maken?” vroeg hij benauwd. „Ik zal het zélf wel betalen. Ik hoef voorlopig geen zakgeld en ... eh... als dat niet genoeg is, heb ik nog een spaarboekje.”


  Hij was er zo duidelijk verlegen mee en voelde zich zo ongelukkig, dat Michaela het nu welletjes vond.


  „Het was een ongeluk, Ingolf.” Ze vergat de twee stille luisteraars. „Weet je, voor de rest ben je een enorm lastpak geweest maar ik geloof, dat jij je in je eentje stevig verveelt. Nou wil ik je heus geen vriendjes opdringen maar mijn vader en moeder hebben heel leuke kennissen, die hier dichtbij wonen en daar zijn twee jongens die ongeveer van jouw leeftijd zijn. Jullie kunt het toch eens met elkaar proberen? Zo komen grote mensen ook aan hun vrienden en kennissen. Als jullie elkaar over en weer niet verdragen kunt, laat je elkaar maar schieten. Dat is nogal eenvoudig.”


  „Ik wil ze best eens zien. Kunnen ze eens hier komen?” Zijn ogen zwierven van Michaela naar oma en Jerka en weer terug naar Michaela.


  „Wat ons betreft is het best,” stemde mevrouw Bergsma in. „Als Michaela de rest in orde wil maken?” „Ik hoop maar dat het niet van die maffe knulletjes zijn!” dacht Ingolf hardop en hij voegde er in één adem aan toe: „Jerka, kan jij dat schilderij weer goed maken?”


  „Neen, schilderijen repareren is een speciaal vak, joch. Ik zal het Maureen eens vragen, een kennis van haar is schilder en nog een heel goede ook!” „Maar jij kan toch ook alles!” zei Ingolf met een onbegrensd vertrouwen in zijn oom.


  „Bedankt, vriend, maar dit kan ik niét.” Jerka keek peinzend naar Michaela. Hij betwijfelde of ze zo ongecompliceerd was als ze leek maar ze maakte een prettige, natuurlijke indruk. Een meisje zonder aanstellerij, dat niet meteen erop uit was een goede indruk te maken als er een man in de buurt was.


  „Weet je wat mijn oom is?” vroeg Ingolf, barstend van trots. „Je mag raden!” „Nou, dat wordt dan moeilijk!” Ze speelde het spelletje mee en sloot nadenkend haar ogen. „Schilder? Neen, dat is hij niet... werkt hij op een kantoor?”


  „Nee hoor... niks hoor... lekker mis!” joelde Ingolf. „Ze raadt het toch nooit, hè Jerka? Zal ik het dan maar zeggen?”


  „Ja, want ik raad het toch niet!” Michaela lachte schijnbaar onbekommerd en geen mens kon aan haar zien, dat ze inderdaad brandend nieuwsgierig was. „Jerka is testpiloot!” Ingolfs gezicht straalde, want het was in zijn ogen iets enorms, en in feite is het dat ook.


  „Testpiloot?” herhaalde Michaela en het klonk alsof ze het over een voorwereldlijke uitgestorven diersoort had. „Is dat iemand die... eh..


  Ze maakte vage gebaren met haar hand, het had iets van een vogel die op zijn laatste krachten vliegt. Jerka begon luid en hartelijk te lachen, deels omdat Ingolf zo teleurgesteld en verontwaardigd keek en deels omdat Michaela geen raad met de situatie wist. Wat ze ook gedacht mocht hebben, dit beroep zou in haar stoutste dromen niet zijn opgedoken.


  „Het lijkt me een gevaarlijk en moeilijk beroep maar ik heb er niet het minste verstand van,” bekende ze nederig. „Ik weet niets van dat beroep af en voor mij is een testpiloot domweg iemand die halsbrekende stunts met vliegmachines uithaalt.”


  „Ik ben geen stuntvlieger en ook geen invlieger... een testpiloot houdt wel iets meer in... ja!” Hij schoot opnieuw in de lach. „Als je er belang in stelt, wil ik je wel eens beter inlichten, als dat zo eens uitkomt.”


  „En hij heeft een héél mooi uniform!” Aldus Spuit Elf Ingolf. „Maar die draagt hij thuis niet want de meeste meisjes zijn uniformziek... zegt oma en Jerka vindt dat ook.”


  Deze keer was het Michaela die het uitgierde en voor het eerst zag ze even iets als verlegenheid over Jerka’s gezicht vliegen, maar dan ook maar even.


  „Nu ik ben het niet, dat helpt nogal. Het zou voor Jerka erg vervelend zijn als hij wist dat zijn buurdame alsmaar met grote ogen naar zijn uniform staarde als hij het huis verlaat!” Ze grinnikte nu werkelijk een beetje boosaardig en voegde er inconsequent aan toe: „Hoewel een uniform meestal wèl flatteert!”


  „Mag ik méélachen?” vroeg Maureen, niemand had haar horen binnenkomen.


  Ze groette oma, Jerka en Ingolf met de nonchalance van een familielid, dat immers voortdurend in en uit loopt en helemaal thuis is.


  „Maureen Elms...” Ze gaf Michaela een hand en nam haar snel en scherp op. „The girl nextdoor! Ja, ik heb je wel eens voorbij zien lopen.” Ze kon moeilijk vragen wat Michaela hier deed of liever, wie haar had binnengehaald. Ze ging op de leuning van Jerka’s stoel zitten en stak haar handen naar de open haard, die vrolijk vlamde, uit.


  „Wil je koffie, Maureen? En als je het koud hebt, neem dan dié stoel, dat lijkt me comfortabeler.” Maureen had kunnen weten, dat mevrouw Bergsma er niet van hield als de mensen op de zijleuning van haar stoelen gingen zitten en de bedoeling was trouwens meer dan duidelijk. Wat Jerka betrof had Maureen net zo goed een vlieg kunnen zijn die op de leuning zat. Het was een kort ogenblik van spanning, wat door Michaela heel goed werd aangevoeld. Maureen liet zich niet al te zachtzinning in de stoel naast de haard neerzakken en grabbelde naar haar sigaretten.


  „Vuur, Jerka?” Ze hield zijn pols vast toen hij zijn aansteker bijhield. „Deze jongeman rookt niet maar heeft altijd een aansteker op zak voor domme mensen, zoals ik, die er geen hebben. Gunst, moet er alleen voor mij koffie gebracht worden. Hebben jullie de koffie al op?”


  „Oma blijkbaar wel. Ingolf houdt niet van koffie en ik heb bij de familie Norton koffie gedronken,” lichtte Jerka exact in. „Dus geniet in je eentje van je koffie, ze zal er niet minder om smaken.”


  Zijn stem klonk niet zo heel vriendelijk, hij haatte het als Maureen zich aanstelde alsof ze eigendomsrecht op hem had, zeker wanneer er een ander meisje in de buurt was. Bovendien irriteerde hem de rustige, een beetje spottende manier waarop Michaela de vertoning zat te bekijken. Wat dacht ze op het ogenblik? Dat hij een huichelaar was, die in tegenwoordigheid van anderen niet voor de vriendschap met Maureen durfde uitkomen of vond ze het alleen maar komisch, dat Maureens avances niet gewenst waren en hij zich gedroeg als het jongetje, dat geen hand wil geven en toch beleefd moet zijn?


  Ingolf die Maureen liever uit de weg ging verdween naar boven. Maureen probeerde te verbergen dat ze ziedde van jaloezie. Wié had het contact tot stand gebracht? Ze kon, jammer genoeg, met de beste wil niet beweren, dat Michaela een onaantrekkelijk meisje was. Geen schoonheid, maar fris en aantrekkelijk met haar korte blonde haar en de werkelijk mooie groene ogen.


  „Ik ga nu maar eens terug naar huis, via de heg, dat is kort en gemakkelijk!” Michaela stond op. „Ik wil vanmiddag toch nog wel werken. De morgen is er helemaal bij ingeschoten als werktijd, maar het was zo ook gezellig.” Jerka liep met Michaela mee en hielp haar galant maar overbodig over de heg.


  „Tot ziens maar weer,” zei ze met een achteloos vriendelijke lach. Ze trok haar hand uit de zijne. „We zullen die kennissen van ons bellen voor de vriendjes-op-zicht voor Ingolf.”


  „Goed. Dan zal ik zorgen dat jouw schilderij gerestaureerd wordt... tot ziens, Michaela!” Hij stak groetend zijn hand op en. slenterde terug naar het huis. Maureen was er intussen wel achtergekomen hoe de kennismaking met Michaela tot stand was gekomen.


  „Ingolf is niet te temmen, hè?” Ze nam opnieuw een sigaret, dat ging zo aan de lopende band.


  Toen Jerka later vertelde, dat hij het beschadigde schilderijtje mee wilde nemen naar Victor Dornaar, zei Maureen dat ze mee wilde. Ze had Victor al zo lang niet gezien en hij was zo’n goede vriend!


  „Ik weet nog niet wanneer ik ga,” stribbelde Jerka tegen.


  „Nou, dan bel je me toch?” Ze stak haar arm door de zijne. „Jer, doe nou niet altijd zo onverschillig! Ik heb het gevoel, misschien ten onrechte, dat je niets meer om me geeft!”


  Mevrouw Bergsma had zich verontschuldigd en was naar boven gegaan. Maureen irriteerde haar en ze wilde dat toch niet voortdurend laten blijken omdat ze het onaangenaam vond voor Jerka. Als hij Maureen de moeite waard vond, was dat zijn zaak.


  „Niets méér om me geeft?” informeerde Jerka koel. „We zijn goede vrienden en niet meer. Ik wou, dat je het eens onthield.”


  Het klonk bot en hij wist het, maar Maureen was niet voor argumenten vatbaar. Hij was nooit van plan geweest om nauwere vriendschapsbanden met Maureen aan te knopen. Jerka had zijn vrijheid erg lief en hij had mensenkennis genoeg om meteen in te zien dat hij Maureen, die hij alleen maar charmant vond en meer niet, niet meer zou kwijtraken als hij meer dan vriendschapsbanden aanknoopte. Hij begon haar langzamerhand knap vervelend en een vermoeiende klit te vinden, hij hield er niet van om achterna gelopen te worden en zeker niet op de nogal onbeschaamde manier waarop Maureen dat deed. Van Maureens achtergrond wist hij weinig. Ze woonde op kamers en was receptioniste in een hotel. Jerka had haar en de schilder Victor Dornaar op een of ander feest leren kennen. „Hè, toe nou... doe niet zo onaardig! Ik mag met je mee als je naar Vic gaat, ja?” bedelde Maureen. „Je hebt nooit eens tijd voor me. Toe, ik wou zo graag weer eens een avond uit, al is het maar naar Vic. Ik vind het gewoon gezéllig!”


  „Ik wist niet dat ik zo gezellig ben!” Hj zag bij het kregelige antwoord haar gezicht betrekken en hij had toch medelijden met haar. „Wat zie je er toch slecht uit, Maureen, zo bleek en nerveus! Je rookt als een schoorsteen en ik weet heus wel, dat het me niet aangaat en je het niet zult laten, maar die sigaretten van jou zitten, geloof ik, aan je vingers vastgeplakt. Ik zie je geen vijf minuten zonder.”


  Maureen trok alleen zwijgend haar schouders op en zei, dat ze weg moest omdat ze dienst had. Hij liep met haar mee tot haar wagentje en beloofde nogmaals, dat hij haar zou bellen als hij naar Victor ging.


  Michaela had intussen thuis het verzoek om de familie Akkermans te bellen overgebracht.


  „Doe het maar zo gauw mogelijk,” zei ze. „Ingolf is hard aan gezelschap van zijn eigen leeftijd toe. Hij schrok echt wel van zijn wandaad. Ik vond het hiernaast erg gezellig en het is gemakkelijk dat je met één stap over de heg thuis bent... als er ander bezoek komt.”


  „Daar hoef je toch niet meteen voor op de vlucht te slaan?” Mevrouw Norton keek naar haar dochter, die het uitzicht aan de voorzijde stond te bewonderen. „Ik geloof trouwens, dat het bezoek alweer weg gaat. Is dat het meisje van Jerka?”


  „O, dat weet ik niet. Ze komt wel voor hem.” Het klonk onverschillig. „Ze is wel knap maar ze maakt een nogal verlepte indruk... sorry, hoor.” Het bleef even stil, toen informeerde Michaela: „Weten jullie wat een testpiloot is... tenminste... wat het inhoudt als je dat bent?”


  „Testpiloot?” Haar vader die het gesprek maar half had gevolgd, keek afwezig uit zijn boek op. „Dat is een heel belangrijke jongen... echt niet de eerste de beste. Hoezo?”


  „O... nou... vandaar dan zeker die zelfverzekerde commandotoon.” Ze keerde zich van het raam af. „Ik ben er net achtergekomen, overigens via Ingolf, dat zijn hoogvereerde oom Jerka testpiloot is. Ik reageerde heel stom omdat ik helemaal niet weet wat dat beroep betekent... ik dacht aan stuntvliegen!


  Riskant lijkt het me in ieder geval wél.”


  Met de handen in de zakken van haar jasje liep Michaela voor de tweede keer naar haar atelier, deze keer keek ze niet naar het andere huis.


  Hoofdstuk 4


  


  


  RONDOM EEN KLEIN SCHILDERIJ


  


  


  Michaela zat, achteraf bezien, toch erger met haar kapotte schilderijtje te kijken dan ze gedacht had. Het was heel aardig, dat Jerka beloofd had, zich over het doekje te ontfermen maar intussen waren er drie dagen voorbij gegaan en ze had niets van hem gehoord. Hij zou het wel te druk hebben, dat nam ze wel aan maar een belofte kom je na of je belt even en zegt, dat je geen kans ziet die belofte te houden. Ingolf en de Akkermanszonen hadden op de zondag, volgend op de gedenkwaardige zaterdagmorgen, hun eerste bijeenkomst gehad dus dat deel van de overeenkomst was onmiddellijk geregeld. Volgens de waarnemingen van de familie Norton ging het opperbest. In de grote tuin van Bergsma was, met het oog op Ingolfs vrijheid, maar één groot bloemperk, concessie aan Oma. Natuurlijk koos het drietal uitgerekend het bloemperk als goal. Oom Jerka kwam het stel hoogstpersoonlijk op hun nummer zetten en voetbalde toen maar een uurtje mee. Michaela stond tijdens deze uitgebreide voetbalpartij doodsangsten uit, niet zozeer voor de bovenruit van haar atelier als wel voor de gevolgen die een kapotte ruit of een bal voor haar kostbare tweede schilderstuk kon hebben maar ze vertikte het toch om de tuin te doorkruisen om naar het atelier te gaan. Het zou niets helpen, ze kon moeilijk gaan zitten wachten tot er een bal door de ruit ging en ’m dan opvangen. Ze kon hun evenmin verbieden in hun eigen tuin te voetballen. Enfin, mevrouw Bergsma ondervond tenminste grondig, wat het zeggen wilde eigenwijs te zijn, je op hoge leeftijd een huis, een achterkleinzoon en alles wat er zo bij hoorde op de hals te halen! Trude en Wim, zoals de huishoudelijke Jansens heetten, namen de zaak gelukkig vrij laconiek op. Ze hadden zelf nooit kinderen gehad en ze hielden van Ingolf. Zo bereikten Ingolfs ondeugende streken meestal pas in derde instantie, via Trude, Wim en Jerka, zijn overgrootmoeder, maar Jerka was er heel vaak niet, en dan waren Trude en Wim Ingolfs beschermengelen en die had hij heel vaak nodig, vriendjes of niet. Hij was en bleef verschrikkelijk onbesuisd en brak heel veel. Of het nu een duur stuk Meissner porselein of een keukenkopje was, bleef voor hem gelijk. Hij vond het helemaal niet rechtvaardig, dat je voor het één wel en voor het andere niét op je kop kreeg. Toen Jerka, na een inspannende dag, bezig was om de opstandige neef uit te leggen wat het verschil was, boekte hij matig sukses.


  „Wat kan me dat nou schelen!” Aldus Ingolf. „Kapot is kapot, en als je het niet met opzet doet is het een ongeluk. Dan vind ik het niet netjes, dat je voor het kopje géén straf krijgt en voor dat stomme beeldje wél... ik kan er toch niks aan doen dat het veel geld waard is?”


  „Dat is wel waar, jongen... als je dat beeldje per ongeluk had omgestoten!” Jerka was het gezaag over dat beeldje al zat maar oma keek nog steeds uiterst bevroren en aangezien Jerka plaatsvervangd vader was, moest hij nog even doorhameren. „Er zou niets gebeurd zijn, als je niet in de kamer had staan gooien met dat vinnige tafeltennisballetje. Je hebt de hele zolderverdieping voor je tafeltennis en de verdere rattaplan!” „Ik wou het alleen maar proberen en hier mag ook niks!” brulde Ingolf opstandig. „Wat kan mij dat rotbeeldje schelen!”


  „Hou nou je brutale mond en verdwijn naar je kamer,” verzocht Jerka kort en krachtig, hij strekte zijn hand naar de rinkelende telefoon en zijn stem klonk door het incident met de neef vrij kregel: „Bergsma!” „Zonnig is je humeur niet!” constateerde Michaela benauwd. „Ik zal dan maar liever niets vragen. Ik bel beslist op een verkeerd ogenblik!”


  „Neen hoor, jij nóóit!” Jerka’s stem veranderde als bij toverslag.


  „Ik had een drukke dag, heb nog niet gegeten, alleen mijn neef gekapitteld. Niet zo leuk als je steeds voor boeman moet spelen... maar ja, dat hoort er zo bij schijnbaar.”


  „Ik wilde je naar het adres van die schilder vragen. Mijn moeder is over twee weken jarig en ik neem aan, dat je zo’n gat in het linnen niet kunt stoppen alsof het een kapotte sok is. Als ik er geen haast mee had zou ik je niet zijn lastig gevallen.” Michaela ontdekte dat ze nerveus was want het behoorde niet tot haar onhebbelijke gewoonten om de telefoondraad tijdens een gesprek in en uit de knoop te werken, wat ze nu zeer beslist wel stond te doen.


  „Dat is geen kwestie van lastig vallen. Ik had eraan moeten denken maar ik heb het verschrikkelijk druk gehad... de gewone dooddoener, alleen is het deze keer de waarheid. Ik zal Dornaar meteen even bellen. Is dat goed? Ik bel jou dan meteen terug. Dag, tot dadelijk!”


  Klik, zei de telefoon en Michaela trok een gezicht tegen het onschuldige apparaat. Ze had nog nooit iemand meegemaakt die zo kort van stof was. Jerka belde Dornaar die meteen zei: „Komen jullie vanavond dan meteen. Dat komt mij het beste uit. Tot straks dan!”


  „We kunnen vanavond komen met de patiënt,” deelde Jerka zijn buurmeisje mee, dat bij de eerste rinkel van het apparaat zo’n noodsprong naar de telefoon had gemaakt, dat de kat, waarover ze struikelde, krijsend vluchtte. „Ik kom je ophalen. Ik heb nog nooit een afspraakje zo dicht bij huis gehad! Sta je om half acht klaar met je patiënt?”


  „Ja, commandant!” Het was eruit en kon niet meer herroepen worden. „Vind je dat ik commandeer?” vroeg Jerka verbaasd. „Ik heb de zaak alleen maar geregeld. Dat wilde je toch?”


  „Ja, het is goéd, " zei Michaela met een zucht. „Ik ga m’n patiënt inpakken. Tot half acht dan!”


  Ze keek om, in het verbaasde gezicht van haar moeder. Blijkbaar kon ze de „commandant” en de „ingepakte patiënt” niet thuisbrengen, want het eerste telefoontje had ze niet bijgewoond. Aangezien ze het een inbreuk op Michaela’s vrijheid vond om altijd meteen te informeren, wie er gebeld had, deed ze dat nu ook niet maar het kostte wel moeite.


  „Je bent dodelijk nieuwsgierig, beken het maar!” Michaela begon te lachen. „Het was Jerka, moeder mijne, en ik ga dadelijk met hem uit. Neen hoor, niet zo maar uit, maar hij gaat met me naar een schilder, die iets aan de ravage kan doen die Ingolf heeft aangericht. Je weet toch, dat ik aan iets voor je verjaardag bezig was? Er is ook iets voor jullie twintigjarige trouwdag en dat is gelukkig helemaal gaaf, maar ik kan je moeilijk op je verjaardag een kapot schilderijtje geven, hè?”


  „Dat is best. Ik vroeg het ook niet uit nieuwsgierigheid... of nou ja, eigenlijk wel!” Ze liep lachend de kamer uit. Waarom het verheimelijken als je doodgewoon en menselijk nieuwsgierig was?


  Prompt om half acht belde Jerka en hij nam meteen het ingepakte schilderijtje van haar over en opende het portier van zijn wagen. Het viel Michaela op dat hij niet als te doen gebruikelijk, eerst instapte en van binnen uit het portier openkwakte. Zijn kortheid had dus niets met zijn zeker aanwezige behoorlijke manieren te maken.


  „Jij bent dus een van de vrouwen die werkelijk op tijd kunnen zijn en niet nog eens een half uur rondrennen of aan hun gezicht of haren moeten frummelen!” Hij stelde het met kennelijke voldoening vast.


  „Iemand laten wachten hoort toevallig niet tot mijn ondeugden.” Michaela ging op haar gemak zitten en keek verbaasd toen hij niet wegreed. „De autogordel zit niet voor niets in de wagen, " luidde het droge commentaar. „Nee hoor, dat wil ik niet. Ik voel me dan zo opgesloten. Bij vader in de wagen doe ik dat ding nooit aan!” stribbelde Michaela tegen. „Dat is dan onverstandig en bij mij in de wagen doe je ’m wèl aan.” Er viel overigens weinig tegen te spartelen want hij had het ding al vastgemaakt. „Zeur maar niet over het voor of nadeel, daar gaat het niet om. Ik ben er vóór en mensen die in mijn wagen naast me zitten, dragen dat ding; wat ze anders doen moeten ze zelf weten.”


  „Ik vind jou erg tiranniek,” zei Michaela rustig. „Mag een mens bij jou geen eigen mening hebben of naar eigen inzicht handelen?”


  „Zeker, maar dit is eenvoudigweg gezeur voor niets. Ik rijd immers toch niet weg als die gordel niet vastzit en als je het prettig vindt, wil ik er onderweg wel over converseren.” Hij lachte om de stuurse uitdrukking van haar gezicht. „Je trekt een hanglip als een boos kind.”


  Een andere man zou waarschijnlijk galant van „pruillipje” gesproken hebben, niet aldus dit kort aangebonden heerschap en Michaela gaf het gemakshalve maar op. Ze zweeg, dat kon ze heel goed zonder zich ongelukkig te voelen.


  „Wat ben jij een braaf stil meisje,” prees Jerka na enkele minuten, ze vroeg zich af of het sarcastisch bedoeld was.


  „Saai, hè?” vroeg ze luchtig. „Ik kan moeilijk over het mooie weer zitten blaten en het uitzicht is geen gesprekstof, een autosnelweg in het donker, dus wat wil je?”


  „Hoe was jij als kind? Vreemd, maar dat vraag ik me altijd af als ik iemand leer kennen die me interesseert,” zei Jerka en hij verwachtte het bijna spreekwoordelijke antwoord: „Ben blij te horen dat jij je voor me interesseert!” „Ja? Zulke dingen vraag ik me ook graag af,” bekende Michaela. „Wat was ik voor een kind? Ik béét als de mensen heel gemeen tegen me deden, echt waar... niet zo vaak maar toch wel als het nodig was in mijn ogen. Ik denk dat ik me niet anders kon verweren. Een keer sloeg een tante me... ik beet, de tweede keer plaagde een vriendin van m’n moeder, dus ook een soort „tante” me, ik moest kusjes geven voor chocola die ik niet eens wilde en ze trok altijd voor de grap aan mijn haren om van de bijnaam „Schimmetje" maar niet te spreken...” „Dus béét je... en hielp het?” informeerde Jerka geamuseerd.


  „Ik dacht het wel... ja, en verder voelde ik soms gevaar maar ik wist niet van welke kant de slag zou vallen. Dat was ellendig. Ik durfde er nooit over praten en ik wist niet wat het was, dat weet ik nog niet.” Ze zweeg even en voegde eraan toe: „Zoiets kan aanleiding geven tot onaangename misverstanden waarvan je als kind dan wel stevig schrikt en dan hou je voortaan je mond wel.”


  Wat die belevenis was, vertelde ze niet, hij wist dat ze het niet van plan was door de onverbiddelijke klank in haar stem en daarom vroeg hij er ook niet naar.


  „Je past niet helemaal in het geijkte patroon,” zei Jerka rustig. „Dat had ik wel direct door omdat ik gewend ben met mensen om te gaan en ze te beoordelen, misschien ook door mijn werk. In ieder geval weel ik dat je vrij rustig bent, niet snibbig. Je kunt zwijgen als je denkt, dat iets de moeite niet waard is om over te gaan kibbelen maar ik weet ook bijna zeker dat je, als je denkt dat je gelijk hebt, heel erg stevig op je stuk blijft staan. Je laat je ook niet door de heersende algemene tendens klein praten, zoals op dat kantoor waar je werkt. Ik vind het knap om staande te blijven zonder dat men, figuurlijk gesproken dan altijd, de vloer met je gaat aanvegen.”


  Hij gaf het gesprek met opzet een luchtiger wending, toen hij er lachend aan toe voegde: „Zelfs Ingolf vindt jou verbijsterend, natuurlijk vooral omdat je niet gillend voor zijn witte muizen bent gevlucht en die dingen zelfs uit je hals gevist zijn, zoals ik heb gehoord, zonder dat je een kik gaf. De meeste vrouwen zouden dan wel door de knieën zijn gegaan. Ingolf vond dat machtig.” „Nou, ik eigenlijk niet, hoor,” bekende Michaela eerlijk. „Maar ik zag aan zijn gezicht, dat hij gekrijs verwachtte, toen die muis in m’n kraag kroop en toen hield ik, met mannenmoed, mijn mond dicht.”


  „Wat een zelfbeheersing!” Ze schoten beiden in de lach en omdat ze blijkbaar het doel van hun reis hadden bereikt kwam er een eind aan het gesprek.


  Jerka parkeerde zijn wagen keurig en moeiteloos in een onmogelijk kleine ruimte, daarbij zowaar nog een stukje openlatend voor zijn achterbuurman om er gemakkelijk uit te draaien. Nou ja, hij was wel het een en ander gewend, meende Michaela die, met het schilderij in haar armen geklemd, stond toe te kijken.


  Victor Dornaar bleek in een heel oud, donker straatje te wonen en het trappenhuis was net zo armoedig en uitgesleten als de buitenkant van het huis deed vermoeden. Nadat ze twee etages, boordevol geluid en uitbarstende etensluchtjes, gemengd met ondefinieerbare geuren, gepasseerd waren, moesten ze, volgens Michaela, op weg zijn naar de zolder. Dat klopte, maar de zolder bleek een verrassing, ruim, hoog en gezellig, ondanks het feit dat Michaela, bij nadere beschouwing, buiten de schildersezels geen enkel meubelstuk bij naam kon noemen. Het was gewoonweg een bijelkaar geraapt, gezellig zootje, dat ergens toch wel van smaak en gevoel voor sfeer getuigde.


  „Haaa... Jerk... da’s leuk om je weer eens te zien, man!” Een klap op zijn schouder waar Jerka niet van verwikte. „En is dat het meisje van het verongelukte schilderijtje... een plaatje... die ogen!”


  Jerka zag Michaela’s ogen nog groter en groener worden dan ze van nature al waren. Ze wist kennelijk niet wat ze met deze wonderlijke, hartelijke lawaaimaker, ogenschijnlijk zonder manieren, moest beginnen. „Ja... eh... dit is het schilderij.” Ze ergerde zich aan de woorden van de schilder. Tenslotte was ze hier gekomen voor dat kapotte schilderij en niet om haar ogen, waar ze zelf nooit blij mee was geweest, te laten bewieroken. Ze had altijd dolgraag blauwe of grijze ogen willen hebben.


  „Hoe heet je, kindje? Michaela... nou goed, Michaela dan... trek je van mij maar niets aan en laat dat verongelukte werkstuk eens zien!” Hij nam het pak uit haar handen en knipoogde tegen haar.


  „Plaag haar niet, Vic. " Jerka sloeg zijn arm om Michaela's schouders. „Ga daar maar zitten, kind. Het moet een poef voorstellen en je zakt er echt niet doorheen.”


  Michaela kwam tot de ontdekking dat de zogenaamde poef nog prettig zat ook! Jerka had de enige fatsoenlijke stoel aangesleept omdat alle andere zitplaatsen te laag bij de grond waren. Uit de wonderlijke inrichting begreep Michaela, dat de meeste bezoekers van Victor hingen en lagen op de wonderlijke zitinstrumenten of gewoonweg de grond tot zitplaats kozen. Dat was echter niets voor Jerka en ondanks het feit, dat Victor en Jerka uiterlijk en waarschijnlijk ook innerlijk twee totaal verschillende levensstijlen beleden, mochten ze elkaar en lieten elkaar in hun eigen waarde, dat was duidelijk.


  „Wat een goed doekje!” De nonchalante toon was weg uit de stem van Dornaar. „Heb jij dat geschilderd? Nou, dat is dan niet gek! Het heeft niets met „modern” of „experimenteel” te maken, het is gewoon heel goeie conventionele, pakkende portretkunst en ik vind het inderdaad een kunst. Doe je lang over zoiets... niet dat het er iets toe doet. Het interesseert me alleen.”


  „O eindeloos!” Michaela haalde de schouders op. „Eigenlijk bestaat alleen dit portretje en... eh... nog één, een vrij groot doek. Als beroep zou het voor mij nooit lonend zijn en ik zou het niet willen. Ik geniet ervan, dat is alles.”


  „Heb je les gehad? Neen? Dat dacht ik wel. Verander er maar niets aan. Het zou jammer zijn. Wie stelt dit voor en wat is dat andere doek?” „Dit? Oh, dit is mijn grootvader.” Michaela’s stem kreeg een gereserveerde klank, ze wilde niet dat er verder gevraagd werd.


  „Ik vroeg naar het andere doek?” Dornaar keek onverwachts op, hij en Jerka zagen de onwil op haar gezicht.


  „Ook een familielid van me.” Ze trok zich nog verder terug in haar schulp, „’t Is voor m’n ouders bestemd.”


  „Nou ja, dan zullen diverse mensen het toch ook zien?” vroeg Dornaar. „Jawel, maar zelfs zij weten niet wat het voorstelt... nog niet. Het doet er ook niet toe. Mag ik uw oordeel over het herstellen van dit doekje?” Het klonk heel beleefd maar de achtergrond schemerde er wel duidelijk door: Houd je mond. Het gaat je niets aan!


  „Zoals mevrouw beveelt! " Victor maakte een ridderlijke buiging, met één hand op zijn hart en met de andere maakte hij het gebaar alsof hij een met veren bepluimde hoed ridderlijk en diep afnam. „Nou, ik zal zorgen dat je je schilderijtje onzichtbaar hersteld terug krijgt. Ik ken weer iemand die daar ontzaglijk goed in is!”


  Michaela vermoedde dat het wel een duur grapje zou worden, maar daar zou de familie Bergsma wel voor opdraaien en met een jongen als Ingolf in huis zouden ze beslist wel goed verzekerd zijn. Ze reageerde met een genadig knikje op zijn overdreven hoffelijk gebaar, maar het paste zo volmaakt in de sfeer, dat de twee mannen in lachen uitbarstten. „Bedankt, edele heer, " zei ze luchtig.


  Victor wilde naar Maureen vragen maar hij vroeg zich af of dat wel tactvol was. Ach, waarom niet? Dit was alleen maar een buurmeisje had hij begrepen en uit woord noch blik bleek iets anders.


  „Maureen nog gezien? " vroeg hij aan Jerka.


  „Kort geleden, ze wilde mee naar jou maar het kwam er niet van, omdat we hier nu vrij plotseling heengingen. " Jerka leek volkomen op zijn gemak. „Als Maureen zo graag bij jou op bezoek wil, kan ze je alleen ook wel vinden.”


  „Tja... Maureen...” Victor haalde de schouders op, hij was geen roddelaar. Het was zijn zaak niet, dat Maureen het hogerop wilde zoeken en misschien deed het haar goed, als Jerka tenminste te vangen was, wat hij niet geloofde.


  „Ik bel Jerka wel als het klaar is of geef je eigen telefoonnummer op, want Jerka is er zo vaak niet.” Ze krabbelde het nummer in een boekje dat Victor haar voorhield.


  „Kom nou maar mee!” Michaela keek hem aan, verbaasd over de korte, kribbige manier waarop het gezegd werd. Het kon natuurlijk zijn, dat ze teveel tijd in beslag had genomen maar het leek haar waarschijnlijker, dat Jerka zich ergerde aan de veroveraarsblikken, de lachjes en de liefkozende tikjes op haar hand en schouder, die door Victor werden uitgedeeld. Zo deed Jerka beslist niet en het maakte ronduit een vervelende indruk op Michaela, dat overdreven lieftallige gedoe. Ze wilde niet kinderachtig zijn want waarschijnlijk was het Victors gewone manier van optreden. Eenmaal in de auto, zei Jerka nurks: „Ik wist niet dat die Victor zo klef kon doen! Doe jij in zo’n geval je mond niet open?”


  „Ach, ik wilde niet overdreven doen. Het zal zijn gewone manier van optreden wel zijn. Het kon toch geen kwaad, jij was er toch bij,” merkte Michaela rustig op.


  „Nou, bedankt voor het compliment.” Jerka begon te lachen, maar voegde er ernstig aan toe: „Beloof me dat je het schilderijtje niet alleen gaat halen. Ik mocht Victor wel en ik mag hem trouwens nog wel maar hij moet zijn handen voortaan maar thuis houden. Hij is erg onberekenbaar.”


  „Viel je dat dan niet op als je met Maureen bij hem was?” vroeg Michaela. „Maureen zal het niet leuk vinden dat je haar niet mee hebt genomen. Ik hoorde dat je het beloofd hebt.”


  „Maureen? O, die is wel tegen Victor opgewassen. Hij heeft trouwens tegen haar nog nooit gezegd dat hij haar „een plaatje” vindt. Wat die belofte betreft: ik loop niet aan de leiband van Maureen. Als ze zo’n behoefte heeft aan een bezoek bij Victor houdt niemand haar tegen en als het voor mij toevallig anders uitkomt en ik onverwachts eerder naar Victor moet, dan kan ik haar moeilijk eerst toestemming vragen, of wel soms?” Ze zag dat hij zijn schouders ophaalde.


  „Ach, het klinkt nogal hard tegenover Maureen. Waarschijnlijk gaat het haar niet om het gaan naar Victor maar ze wil graag dat je haar vraagt om haar mee te nemen... dat denk ik tenminste.” Michaela wachtte even, toen voegde ze er zacht aan toe: „Het moet wel erg zijn als je zó moet bedelen om de aandacht van je vriend. Ik zou het niet doen. Wat heb je aan wat afgedwongen aandacht. Ik bedoel het niet als een verwijt of een préêk... verre daarvan. Jij kunt erg hard zijn, hé Jerka?”


  „Ja, ik denk, dat ik dat kan zijn maar tot op zekere hoogte en niet zoals jij bedoelt. Ik ben hard in mijn werk, hard als het om discipline in en om dat werk gaat en ik zou harde besluiten nemen als het nodig was, maar zoals jij me ziet... alles naar me toe harken wat ik hebben wil, zonder me te bekommeren om de andere partij... neen, Michaela, zo ben ik niét. Ik eis mijn vrijheid van Maureen omdat ik haar nooit het recht gegeven heb op wat voor manier dan ook, om inbreuk op mijn teder beminde vrijheid te maken. Maureen is mijn type niet, ik voel niets voor haar en daarom ben ik nooit meer van haar geweest dan een zéér oppervlakkige vriend. Ik hoef me tegenover niemand te verontschuldigen, maar ergens... groenoog, vind ik het niet zo leuk als je me aankijkt en denkt: hij trekt zich van zijn vriendin niets aan en komt gewoonweg zijn afspraken niet na, alleen als het hém zint.”


  „Hoe weet je dat ik dat denk...” Ze aarzelde even en voegde er volkomen eerlijk aan toe: „Maar je hebt wel gelijk. Ik heb dat heus gedacht en zo zie je maar, dat je nooit te snel moet veroordelen.”


  Dat Maureen dus een niets ontziende klit was, tot alles in staat om haar doel te bereiken, dacht Michaela wel in deze bewoordingen, maar ze was wijs genoeg om het niet te zeggen. Ze zei overigens helemaal niets en zeker vijf minuten later hoorde ze Jerka, met een niet te bedwingen lach in zijn stem zeggen: „Wat kun jij goed zwijgen! Je praat iemand echt de oren niet van het hoofd. Waarover zit jij zo te peinzen?”


  „Over jou en Maureen, over jou... in het algemeen.” Michaela zakte gezellig onderuit op haar stoel en sloeg haar armen over elkaar. „Wat een heerlijk rijdende wagen... ik zou zó kunnen slapen!”


  „Bedankt voor het compliment aan mijn auto gericht, maar voor mijn gezelschap is je zucht om te slapen niet zo vleiend. Een beetje wonderlijk ben je wel.” Hij zei het in een opwelling om haar dwars te zitten, want soms irriteerde Michaela hem. Hij realiseerde zich dat het kwam omdat hij haar vaak niet begreep. Hij verbeeldde zich niet dat hij iedereen onmiddellijk kon begrijpen, maar Michaela’s reacties waren niet te voorzien. Als hij tegen Maureen zei dat hij geen tijd voor haar had, dan wist hij dat ze ongemakkelijk en sarcastisch zou worden. Hij wist nu al, dat ze razend zou zijn, omdat hij haar niet had meegenomen en dat ze na tien minuten weer stralend en lief zou doen.


  „Mag ik vragen wat je over Maureen en mij in het algemeen dacht?” Hij herhaalde opzettelijk haar woorden.


  „Och... jawel!” Michaela nam niet de moeite haar losse, gemakkelijke houding te herzien. „Ik weet niets van jouw beroep, hoe dat beroep me ook intrigeert en ik zou het fijn vinden als je er eens iets van wilde vertellen... niet nu, want het zal wel te ingewikkeld zijn voor een gesprek in een auto op de snelweg. Ik weet maar één ding van jouw beroep... dat je er tot over je oren verliefd op bent. Waar of niet?”


  „Geraden!” zei Jerka onmiddellijk. „Het is een uitzonderlijk, heerlijk beroep en je wordt het niet zo maar. Voor mij is het een roeping.”


  „Dat meende ik begrepen te hebben.” Michaela’s stem klonk onbewogen, alsof ze in een of ander radio of televisieforum haar mening gaf. „Maureen maakte de fout verliefd te worden op iemand die voor zijn beroep leeft. Ik zeg niet dat je een hekel hebt aan meisjes, maar als je moest kiezen tussen een meisje en je beroep, dan koos jij je beroep.”


  „Ik hoef niets te zeggen, er wordt voor mij gedacht.” Jerka werd nijdig. „Je zegt niet dat het zo kan zijn, je beweert meteen dat het zo is.”


  „Dat je kwaad wordt, bewijst dat ik gelijk heb!” Ze lachte, geamuseerd en verzoenend. „Ja, het klinkt inderdaad vreselijk eigenwijs van me. Sorry, maar ik zag het zo... ik zie het nóg zo.”


  „Jij zou die fout dus niet maken, hè? Jij zou niet verliefd worden op iemand die zijn beroep vóór laat gaan?” Het klonk zo stekelig, dat ze niet begrijpend opzij keek.


  „Ik hoop dat het me niet gebeuren zal,” zei ze laconiek. „Je hebt de zaak natuurlijk niet helemaal in de hand... of misschien zelfs helemaal niet. Het lijkt me erg onprettig om tweede keus te zijn en bovendien zou ik altijd in angst zitten, dat mijn dierbare op een dag naar beneden zou storten.”


  „Er bestaat dus geen enkele kans dat jij meer dan onverschillige vriendschap aan me zult verspillen?” Jerka begon het amusant te vinden, toch gemixt met een tikje ergenis. „Moet dat een troost voorstellen? " „Welneen, waarom?” Aldus de bijzondere jongedame. „Ik neem aan dat jij helemaal geen neiging hebt om je in mijn charmes, voor zover aanwezig, te verdiepen.”


  „Dat zegt zij... weer voor haar beurt!” mompelde Jerka grimmig in de ruimte. „Als ik niet achter het stuur zat, rammelde ik je doorelkaar.”


  „Ik zie niet in waarom dat nodig zou zijn. Ik zeg helemaal niets bijzonders, ik zeg alleen wat ik denk dat de waarheid is. Je hoeft daar toch niet beledigd over te doen?” Michaela’s stem klonk nogal teleurgesteld. „Ach, je hebt natuurlijk gelijk, aardig serieus meisje,” gaf Jerka luchtig toe.


  „Ik geloof dat serieus zijn tegenwoordig niet zo’n grote deugd is,” aldus de onnavolgbare dochter Norton. „Ik probeer de mensen te aanvaarden zoals ze zijn en dat moeten ze dan voor zover het mij betreft ook maar doen. Ik lijk namelijk gemakkelijker dan ik ben.”


  „Ja, dat dacht ik al.” Jerka stuurde de wagen de brede weg naar hun huizen in. „Ik hoef niet ver te rijden om jou thuis te brengen. Zouteloze opmerking overigens. Luister, Michaela, ik ben een week op reis. Geen vakantie maar beroepshalve. Zullen we daarom samen het schilderijtje ophalen?”


  „Ja, dat is prettig,” gaf Michaela onmiddellijk toe. Jerka kon moeilijk vragen: Wanneer zie ik je weer? Hij zag haar, als hij tenminste thuis was, vanzelfsprekend. Het betekende natuurlijk niets, hield ze zichzelf voor en dat was maar goed ook. Het viel niet te ontkennen, dat Jerka haar aantrok en daarin stond ze werkelijk niet alleen, dat kon ze rustig aannemen. Het was gemakkelijk nuchter te praten als zelfverdediging, maar er ook naar handelen eiste zelfdiscipline, dat was iets heel anders. Ze had ook medelijden met Maureen die zo weerloos was, dat ze openlijk toonde, hoe dolgraag ze de onvangbare Jerka wilde veroveren.


  „Tot ziens dan, Michaela!” Jerka stak haar zijn hand toe en ze legde, min of meer verbaasd, de hare erin. „Je zegt weinig maar je denkt heel veel, hè? Ik heb nog nooit zó graag eens echt fijn met een meisje willen praten als met dit kleine weerspannige wezen. Ik bedoel echt praten en niet een beetje flirten, door je bijvoorbeeld te vertellen, dat je zulke mooie ogen hebt en dat het kuiltje in je wang lief is. Dat is wel een waarheid, maar daar..


  „O, Jerka...” Michaela schoot hartelijk in de lach. „Je stelt het zo zakelijk als een computer vast. Die computer werkt dan verkeerd, want ik heb altijd iets tegen mijn fameuze ogenkleur gehad. Ik heb er zelfs over gedacht contactlenzen met een andere kleur te nemen... dat kan, weet je dat?”


  „Je bent gèk!” Het kwam er ongewoon fel uit. „Als je zulke onzinnige dingen zegt, maak je me ernstig boos. Michaela... och, laat maar... ik kan niet praten met jou, als twee huizen me aankijken. ’ „Wel, kom me opzoeken in mijn atelier als je terug bent! " nodigde ze vrolijk uit en ze vroeg zich intussen af, of hij nog van plan was haar hand los te laten.


  „Ja, misschien haal ik het wel. Ik moet even naar Parijs, een paar dagen maar... tot zaterdagmorgen dan?” Het klonk, en ze hoorde het met verwondering, alsof hij een week erg lang vond.


  Michaela vond zichzelf niet aantrekkelijk, evenmin lelijk, maar wel gewoon en bovendien zag ze zelf allerminst in, dat groene ogen mooi kunnen zijn. Bovendien besteedde ze niet zo heel veel tijd aan de spiegel en zeker niet als ze boos was, zodat ze zelf weinig wist van het stormachtig donker worden van haar ogen in zo’n stemming. In ieder geval wenste Michaela zich zoals ze gezegd had, geen onbeantwoorde liefde voor haar intrigerende nieuwe buurman op de hals te halen. De zaak kon natuurlijk uit de hand lopen, ook dat had ze beweerd maar daarom hoefde ze er nog niet bewust aan mee te werken. Voor haar geen stormachtige liefde met een roekeloze hoogvlieger!


  „Ja, tot kijk dan maar! Goede reis en...” Ze zweeg even, voegde er dan lachend aan toe: „Mijn ouders zeggen altijd, als ik van huis ga, als een soort bezweringsformule: „Wees voorzichtig!” Ik wilde bijna hetzelfde zeggen tegen jou, maar ik ben bang dat zoiets heel weinig zou helpen. Het helpt natuurlijk nooit, maar in jouw geval klinkt het nogal onzinnig. " „Zeg het tóch maar... als bezweringsformule en omdat ik het je graag hoor zeggen!” De hand om de hare knelde een ogenblik pijnlijk en toen ze verschrikt terugtrok, liet hij haar langzaam los.


  „Tot ziens en wees voorzichtig!” Ze glimlachte, van harte vriendelijk en zonder koketterie. „Is het zo goed, Jerka?”


  „Ja, dank je, Michaela.” Jerka liet haar hand los en deed een pas terug. Michaela wuifde nog even voor ze naar binnen ging. De begroeting bij Michaela thuis was iets prettiger dan bij Jerka.


  „Zo meisje, ben je daar?” Heel gewoon, zoals duizenden ouders doen. „Wil je koffie?”


  Uit niets bleek of ze Michaela en Jerka minutenlang hand in hand hadden zien staan. Bij Jerka thuis was intussen de storm opgestoken. Hij had Maureens karretje, dat een eind terug aan de andere kant van de weg stond, niet gezien en misschien zou hij er zich niets van hebben aangetrokken als dat wel zo was geweest. Ze was bij mevrouw Bergsma op bezoek en toen ze Jerka’s auto had horen stoppen was ze natuurlijk gaan kijken. Maureen was niet alleen kwaad, ze was razend en Jerka liet zich dan ook niet verblinden door haar nagenoeg verstijfde glimlach. Niet alleen groene ogen kunnen flitsen van woede.


  „Zo, Maureen? Wat voert je hierheen?” Hij keek speurend naar het koffie-apparaat en schonk zelf koffie. „Jullie ook nog... oma... Maureen... Neen? Ongezellig! Waar is Ingolf?”


  „In zijn kamer,” zei mevrouw Bergsma kalmpjes. „Die nieuwe vriendjes van hem zijn nog even geweest. Het gaat heel goed, veel meer lawaai maar ook meer rust als je begrijpt wat ik bedoel.”


  „Ik dacht, dat ik je gevraagd had of je me mee wilde nemen als je naar Victor ging?” vroeg Maureen met bedwongen woede. „Ik dacht dat jij je woord altijd hield?”


  „Doe ik ook, kind.” Jerka trok een vies gezicht tegen de koffie. „Hoelang heeft dat spul op het kookplaatje gestaan?”


  „Bel dan om verse koffie,” stelde mevrouw Bergsma voor. „Hoewel ik de Jansens niet graag ’s avonds lastig val als het niet hoognodig is.”


  „’t Is ook niet nodig.” Jerka zette zijn kopje neer. „Maureen, kijk alsjeblieft niet alsof je me allerlei verwijten naar m’n hoofd gaat slingeren. Geen scènes in het bijzijn van oma.”


  „O, daar kan ik wel tegen,” zei oma, voor zover Jerka beluisteren kon met heimelijk plezier in haar stem. „Ik dacht dat Maureen nogal... eh... geprikkeld was omdat je je belofte niet nakwam.”


  „Belofte... wat een onzin! Als ze naar Victor wil, dan gaat ze toch?” Jerka’s geduld raakte snel uitgeput. „Ik heb inderdaad gezegd, dat ze mee kon rijden, maar het werd nou opeens een haastkarwei, omdat ik niet wist dat Michaela haast had met dat schilderijtje. Wat is daar voor verschrikkelijks aan? Ik ben je toch geen verantwoording van elke stap verschuldigd, Maureen? Doe niet zo belachelijk.”


  „Kiften jullie het samen maar uit! Ik ga naar m'n kamer.” Mevrouw Bergsma verhief zich statig uit haar stoel, wat haar betrof mocht Jerka dat onuitstaanbare dwingelandje stevig de waarheid zeggen en ze begreep best, dat haar tegenwoordigheid remmend werkte.


  Jerka deed beleefd de deur voor zijn grootmoeder open en keek haar verwijtend aan, alsof hij zeggen wilde: „Hoe kun je me dat nou aandoen?” „Dacht je dat ik niet gezien heb, dat jullie al die tijd hand in hand bij het hek hiernaast stonden?” stormde Maureen onmiddellijk los. „Zeg maar niet dat het anders was. Ik hoorde de wagen komen en ging kijken.” „Waarom zou ik zeggen dat het anders was?” informeerde Jerka verveeld. „Ik zal er de kans niet toe krijgen en ik heb er geen behoefte aan, maar al wilde ik hand in hand met de keizerin van Japan gaan staan, dan ging het je nog niet aan.”


  „Nee, dat zou me trouwens niet kunnen schelen, die is oud maar zij is jong!” Ze wees vertoornd in de richting van het buurhuis en het absurde van de situatie, vooral na de laatste opmerking, maakte dat Jerka’s gevoel van humor het won. Hij begon te lachen en dat was natuurlijk ook niet al te best op dit ogenblik.


  „Maureen, zou je uit willen scheiden met die dwaze jaloerse scène?” informeerde hij, werkelijk boos na een heel giftig antwoord op zijn lachbui. „Ik ben niet met je verloofd, ik ben niet met je getrouwd en ik ben geen vriend van je. We zijn alleen maar vrij goede kennissen en meer zal het nooit worden. Het mag hard klinken maar bespaar jezelf en mij deze toestanden die nergens op berusten.”


  „Je weet heel goed, dat ik verschrikkelijk veel van je houd! " Maureen snikte intens verdrietig, hoeveel show erbij was wist Jerka niet maar hij vroeg het zich, tamelijk cynisch, toch wel af. Ze speculeerde er natuurlijk op, dat de meeste mannen het land hebben aan huilende vrouwen. Dat had Jerka ook, maar toch niet genoeg om zich daardoor op wegen te laten drijven waar hij helemaal niet heen wilde. Eerlijk gezegd vond hij de situatie nogal pijnlijk. „Je kunt gevoelens niet dwingen, Maureen,” zei hij vriendelijk maar vrij kortaf. „Ik kan er ook niets aan doen dat ik niet om je geef. Het klinkt misschien vrij hard. Drijf de zaak niet zo op de spits. Als we elkaar af en toe ontmoeten heb ik geen enkele reden om je te ontlopen, maar ik wil gewoonweg niet, dat je voortdurend hier binnenvalt en scènes probeert uit te lokken alsof je een of ander recht op me hebt. Ik wil dat gewoonweg niet. "


  „Neen? Nou, goed... van mij zul je geen last meer hebben!” Maureen schokte met haar schouders en haar mondhoeken trokken hatelijk naar beneden. „Maar je moet niet geloven dat je me iets kunt wijsmaken. Het is mijn zaak dan wel niet, maar ik vind het wèl leuk dat de onoverwinnelijke zo snel sneuvelt voor het kleine buurmeisje. Hoe romantisch! Ik hoop van harte dat zij jou nu eens niet moet, hemelbestormer! Je bent teveel adoratie gewend, die je onbekommerd afwimpelt.”


  „Ik vraag toch niet om adoratie?” vroeg Jerka voor zijn doen zachtzinnig. „Ik kan er niets aan doen, dat ze mijn beroep en mijn uniform zo mooi vinden en uit hoofde van dat feit kan ik toch niet iedere adorerende jonkvrouw aan mijn hart koesteren, wel? Sorry, Maureen, zo ben ik nou eenmaal niet, dat weet je drommels goed. Als ik een meisje lief vind, dan ben ik nog wel in staat zelf moeite voor haar te doen en voor de rest is mijn beroep nog steeds mijn grote liefde. Zullen we het daar bij houden?” „Ja, laten we het daarop houden... voorlopig!” Maureen lachte ronduit honend. „Ik vind de weg naar buiten en naar mijn wagen wel zonder je galante hulp en je hoeft m’n hand niet vast te houden!”


  Ze zeilde langs Jerka heen, gooide de voordeur niet al te zacht dicht en kort daarop startte ze met veel geraas haar oude wagentje. Ze nam een stuk van de heg aan de overzijde van de weg mee, dat deerde haar overigens niet.


  Michaela wist gelukkig niet hoeveel compacte vijandigheid er langs haar huis scheerde, ze zou er wellicht toch van geschrokken zijn. Jaloezie is een dodelijk vergiftigend monster en Maureen was buiten zichzelf.


  Hoofdstuk 5


  


  


  PEPITA SPEELT MET DE ZON


  


  


  Maureen was razend boos en eigenlijk niet in staat om op verantwoorde manier haar wagentje te besturen. Ze woonde op kamers en had noodgedwongen al vroeg het ouderlijk huis verlaten. Ze was avontuurlijk, onrustig en ze haakte naar vrijheid. Van haar veertiende tot haar zestiende jaar zag ze kans om drie keer weg te lopen en ze werd even prompt weer teruggebracht. De onrust en de scènes kwamen altijd door Maureen, ze was een geboren vrijbuiter. Toen ze achttien jaar werd, mocht ze op kamers gaan wonen, waarbij uitdrukkelijk door haar ouders werd gesteld dat ze altijd thuis welkom zou zijn, zo had ze het althans altijd aan Jerka verteld. Maureen vond het prachtig, ze stond vooraan bij iedere protestoptocht of wat dan ook, maar van studeren kwam, helaas, weinig terecht. Nadat ze twee jaar zo had doorgebracht, levend van de hand in de tand en zonder zich iets van haar uiterlijk aan te trekken, zodat ze altijd met de wonderlijkste tweede of derdehandsvodden rondliep, sloeg ze volledig om. Maureen werd fotomodel, deed niets anders meer als haar uiterlijk cultiveren en zich arm kopen aan kleren. Een vreemd, rommelig bestaan, zonder wat voor vaste lijn dan ook. Van de liefde maakte ze dezelfde rommelige toestand, die haar hele leven kenmerkte. Ze ging haar met vluchtige vriendschappen geplaveide weg en vond nergens houvast, ze wilde dat ook niet. Maureen was knap en elegant, het kostte haar geen enkele moeite om vrienden te krijgen maar het was haar noodlot, dat de enige, die ze tenslotte werkelijk wel voorgoed wilde, helemaal niet te veroveren was, zelfs niet vluchtig. Jerka vond haar gewoonweg, om wat voor reden dan ook, niet aantrekkelijk. De manier waarop ze beslag op hem trachtte te leggen, stond hem tegen en een vaag medelijden en aangeboren gevoel van ridderlijkheid zorgden ervoor, dat hij meer verdroeg dan verstandig was. Zachte wenken begreep ze niet of wilde ze niet begrijpen en Jerka vond het stuitend om ronduit te zeggen: „Kind, bespaar je de moeite. Loop me niet na. Ik voel eenvoudigweg niets voor je. Schei uit met dat geklit, want je bereikt er toch niets mee.”


  Tot hij dan vanavond, door de omstandigheden gedwongen, gezegd had dat hij er genoeg van had om nagelopen te worden.


  Victor Dornaar keek verbaasd op toen Maureen zijn atelier binnen kwam lopen, hij had geen bel gehoord en geen klop op de deur.


  „Hallo... de voordeur stond open!” Maureen viel neer op dezelfde wonderlijke stoel waarop, kort geleden, Michaela had gezeten en ze stak met een diepe frons in haar voorhoofd een sigaret op.


  „Bui niet al te best?” informeerde Victor overbodig. „Schenk jij even koffie in? Er staat verse!”


  „Wat ben jij aan ’t doen?” Ze bleef naast hem stil staan. „Gunst, is dat het kapotte schilderij van dat kind... hebben ze dat gebracht en zit je daarover zo te puzzelen?” Ze schonk onbesuisd koffie in een kopje. Victor dronk de koffie zwart en als door een zesde zintuig gewaarschuwd, kon hij nog net haar hand wegslaan vóór het schilderijtje het tweede ongeluk, en ditmaal een opzettelijk, zou ondergaan.


  „Zeg, ben jij gek?” vroeg hij kwaad. „Die hele volle kom gloeiende koffie was onherroepelijk over dat schilderijtje gegaan als ik je hand niet had weggeslagen. Doe wat minder stom, wil je? Of is het opzet? Je ziet de dingen niet meer in de juiste proporties door je jaloezie. Ik weet precies hoe je bent.”


  „O ja?” vroeg Maureen lauw, ze ging weer zitten, het kon haar niets schelen dat Victor haar altijd doorzag. „Vertel me nou ook nog, dat het goed is geschilderd en dat je die juffrouw Onbenul echt wel de moeite waard vindt...”


  „Het is beroerd voor jou,” zei Victor met de beminnelijkheid die alleen maar dodelijk sarcastisch is. „Het is goed geschilderd. Ze zal nooit een beroemdheid worden omdat ze maar heel weinig zal schilderen, hooguit enkele portretten van mensen die haar lief zijn. Ze zal er eindeloos lang aan werken en het zal perfekt zijn... dat is alles. Jouw juffrouw Onbenul is heel boeiend en de moeite waard. Heel ontspannen, volkomen zichzelf en ook lief... ja! Ik ben niet de enige die er zo over denkt. Jammer genoeg liet het haar volkomen koud wat ik denk. Ze vond me goedkoop... nou, misschien bèn ik dat!”


  „Zei ze dat?” vroeg Maureen honend.


  „Nee, ik zag dat ze het dacht.” Victor stond op en schonk zelf nieuwe koffie in. „Die vreemde ogen van Michaela liegen niet. Ik zou haar graag schilderen, ze is net een kleine page met dat korte, blonde kopje.”


  „Hoe romantisch!” zei Maureen hatelijk. „Wel, probeer haar te veroveren!”


  „Ik begrijp je beweegredenen.” Victors stem klonk droog. „Als ik Michaela verover ben jij haar kwijt. Het is alleen zo jammer voor jou... en voor mij, dat geef ik toe... dat Jerka ontoegankelijk is voor jouw charmes en Michaela voor de mijne, voor zover aanwezig. Overigens zou ik graag willen werken, Maureen.”


  „Ik ga al... je bent me niet prettig genoeg als gezelschap. Ik weet wel betere. " Ze keek met boosaardige ogen naar het schilderijtje dat ze graag de genadeslag had willen geven. „Tot ziens, Victor! "


  Het klonk zo onheilspellend, dat Victor verbaasd opkeek maar Maureen had de deur van het atelier al achter zich dichtgegooid en op dezelfde onbeheerste manier hoorde hij haar de trap afrennen.


  In de week die voorbijging had Jerka weinig tijd om over wie dan ook te denken, hij oefende met een toestel in Spanje en de ene week werden er drie. Toen kreeg Michaela zowaar een haastig gekrabbelde kaart met „Groeten, Jerka”. „Kort van stof, toch aardig dat hij aan me denkt!” dacht ze lichtelijk sarcastisch. „Zou zo’n baan nou echt zo inbeslagnemend zijn of pierewaait hij daar maar wat rond? Dom eigenlijk dat je in deze tijd waarin iedereen alles weet van iedereen en zelfs je intieme leven, als je dat wilt, tot op de bodem wordt leeggeschud, niet eens weet wat een beroep inhoudt, behalve dan, dat je vliégt... Michaela, kind, je loopt bepaald achter, daar moet je iets aan doen! Jammer genoeg heb ik geen kennissen in luchtvaartkringen die me wijzer kunnen maken.” Ook Ingolf had een kaart van zijn oom en Oma lichtte zuurzoet toe: „Nou, dan is mijn kaart tenminste nog beschreven!”


  Mevrouw Bergsma had Michaela gevraagd af en toe eens binnen te lopen omdat zij dat heel gezellig vond. Ook Ingolf mocht z’n buurmeisje graag. Mevrouw Bergsma schoof de kaart naar Michaela toe: „Lees maar!” „Hoe gaat het, oma? Zie je wel hoeveel je aan mij als „opvoeder” hebt? Hoop dat Ingolf zich behoorlijk gedraagt. Kom gauw terug, denk ik. Kan langer worden. Jerka.”


  „Ja, daar word je ook niet veel wijzer van!” Michaela begon te lachen. „Ik geloof dat Jerka komt en gaat als een komeet. Brengt zijn werk al die onrust mee?”


  „Eh... ja!” Mevrouw Bergsma bekeek peinzend de kaart. „Ja, zo is het altijd geweest. Wat zou een vrouw een enorm aanpassingsvermogen moeten hebben om met Jerka door het leven te gaan. Ze zou zich niet vervelen ... dat niet... maar ze zou hem ook niet te vaak zien, denk ik.”


  „En bovendien altijd in angst zitten dat hij naar beneden komt duikelen,” vulde Michaela aan. „Dan mag hij ook niet mét een bange wezel trouwen, als hij ooit trouwt. Een flinke vrouw die altijd opgewekt tegen het leven ja kan zeggen, nooit bang is... neen, het zou voor mij niets zijn. Het wordt me gelukkig ook niet gevraagd.”


  „Ben jij dan een bange wezel? " vroeg mevrouw Bergsma en Ingolf, die het gesprek bijwoonde, keek alsof hij haar plotseling een paar graden minder mocht.


  „Het is een fijn beroep, hoor. Ik wil het ook,” zei hij pinnig. „Wat heb je aan die gekke bange vrouwen?”


  „Ik vroeg Michaela iets, niet aan jou,” wees Ingolfs oma hem terecht. „Ik vind het niet erg dat je aan een gesprek deelneemt, maar je steekt je lange neus op de gekste ogenblikken in een gesprek waaraan je eerst niet deelnam en dan moet iedereen meteen naar jou luisteren en zijn mond houden. Bemoei je toch niet overal mee, jongen!”


  „Ik wil alleen maar weten of zij een bange wezel is,” hield de onverbeterlijke vol.


  „Neen, dat ben ik niét!” Michaela zei het zo snauwerig, dat Ingolfs mond openzakte en mevrouw Bergsma verbaasd keek. „Als ik de dingen op mijn eigen manier bekijk, wat minder overheersend, wat minder onverschrokken en... nou ja, anders... dan hoef ik nog geen bange wezel te zijn. Je moét tegenwoordig zoveel zijn om je waar te maken, te laten zien dat je in onze moderne en vrij idiote wereld thuishoort. Ik heb m’n eigen inzichten en wil m’n eigen ritme van leven bepalen. Ik wil me niet gek laten maken door de maalstroom waar ieder nog in probeert te blijven leven. Alles moet schokkend zijn, heftig, brandend... ben je nog een mens of een klinisch geval? Ik doe niets omdat het mode is, omdat iedereen zó doet en niet anders. Ik sluit heus mijn ogen niet voor alle geweldige problemen van onze tijd, maar ik heb af en toe rust nodig om mezelf te zijn en te blijven... dat vind ik belangrijk. Daar zal je wel niets van begrijpen Ingolf, maar je oma wèl...”


  „En ik ook!” zei een bekende maar op dat ogenblik volkomen onverwachte stem achter hen. „Ik wilde jullie verrassen, kwam héél zacht binnen, nadat ik m’n wagen vooraan in de laan had geparkeerd en hier ben ik dan, maar ik vond Michaela’s betoog zo interessant dat ik stil bleef staan, toen ik voorzichtig de deur had geopend... oh op een kiér maar en net genoeg om te horen dat Michaela nogal heftig betogend sprak.” Hij kuste zijn grootmoeder, aaide Ingolf door zijn haren en hield Michaela’s hand in de zijne.


  „Aan de deur luisteren is niet netjes, maar je vindt het toch niet erg?” Hij vergat haar hand los te laten, wat niemand overigens ontging.


  Michaela zei braaf, dat ze het inderdaad niet erg vond en vroeg zich haastig af, wat ze in vredesnaam allemaal had gezegd en of hij het gesprek vanaf het begin had gehoord of alleen het laatste gedeelte.


  „Je bent bijna tegelijk met je kaarten aangekomen.” Michaela trok zacht maar beslist haar hand terug. „Die kaarten heb je zeker pas gepost, toen je op punt stond om terug te gaan?”


  „Nee, zo erg was het ook weer niet, maar het leek er wel wat op,” bekende Jerka onbekommerd. „Ik had het erg druk en dan denk ik niet aan andere dingen dan mijn werk.”


  „Kom, ik ga nu weer eens naar huis en daar hoef ik niet ver voor te lopen. " Michaela nam afscheid van mevrouw Bergsma, dat deed ze nog altijd officieel als ze binnenkwam en wegging. Ten eerste was mevrouw Bergsma te oud en ten tweede in Michaela’s ogen te formidabel om met een „Ha dag.” of „Hallo, mevrouw Bergsma!” begroet te worden. Ze was aardig maar toch nogal tiranniek en ze zei nu ook onbekommerd wat ze dacht: „Je gaat toch niet voor Jerka op de vlucht?”


  „Nee, ik wilde toch naar huis gaan. Waarom zou ik voor Jerka op de vlucht gaan?” Michaela was op dat ogenblik mevrouw Bergsma allesbehalve dankbaar en Jerka grinnikte en keek nogal raadselachtig. Hij liep met haar mee naar de achterdeur, want Michaela nam nu altijd de kortste weg, over de lage heg.


  „Heb je dat schilderijtje al terug?” vroeg Jerka.


  „Neen, en ik heb het volgende week nodig. Ik heb mijn moeder met haar verjaardag maar iets anders gegeven en haar beloofd dat ze „de rest” zo gauw mogelijk krijgt. Ik geloof dat die vriend van je het er aardig bij heeft laten zitten. Hij is er wel aan bezig, zei hij toen ik hem belde en hij verzocht me om bij hem op bezoek te komen. Ik had daar weinig zin in. Wat moet ik daar zoeken als hij dat schilderijtje toch niet klaar heeft? Ik vind hem een vervelende vent en ik weet heus wel dat hij me niet uitnodigt om over kunst te spreken, dus hoeft het voor mij niet.”


  „Ach, hij is niet kwaad maar je hebt gelijk als je zegt, dat hij er wel altijd op uit is om ieder meisje dat hij aardig vindt voor zijn zegekar te spannen ... netjes uitgedrukt. Hij had overigens wel meteen kunnen zien, dat je er niet van gediend was. Enfin, ik bel hem wel en dan zullen we wel eens zien of het al dan niet klaar is. Ben je nog steeds met dat grotè doek bezig?” „Ja... of nee, net wat je wilt. Ik kan dat niet zo maar uitleggen, het heeft een achtergrond. Ik neem aan dat de meeste schilderijen wel een achtergrond hebben en dat je niets zo maar op het doek smijt. Nog afgezien van het feit, dat ik vreselijk langzaam werk en helemaal niets op het doek kan smijten, weet ik achteraf bezien niet, of ik er goed aan heb gedaan het te schilderen... of ik het niet meer voor mijn eigen genoegen heb gedaan... of neen, dat is het ook weer niet. Ik bedoel eigenlijk alleen: doe ik mijn ouders een genoégen met dit schilderij of het tegendeel. Je snapt natuurlijk niets van mijn duister gezwam. Dat moet wel erg vermoeiend zijn voor iemand die zo exact denkt als jij.”


  „Exact denken hoort bij mijn werk maar daarom kan ik toch nog wel wat geduld opbrengen als ik zie, dat andere mensen ergens mee in de knel zitten, wat bij jou kennelijk het geval is. Jij uit je namelijk helemaal niet gemakkelijk. Vriendelijk maar ondoorgrondelijk... soms, lief en vriendelijk... meestal. Zeg, als dat schilderij van je klaar is, wat ga je dan doen? Zit je dan toch zaterdagsmorgens in je atelier? Wat doe je dan? Dromen, tekenen, lezen of zo maar alleen zijn?”


  „Ik weet het nog niet. Je kunt dat atelier, zoals we het zo groots noemen, als mijn hobbyruimte beschouwen. Tot nu toe ben ik alsmaar bezig geweest met die twee schilderijen, werkend met het tempo van een slak. Het is gewoon een heel gezellige ruimte, waar je je hobbyspullen kunt laten liggen zonder dat iemand ze verlegt of zich aan de dingen ergert. Ik heb een aardige kamer maar ik slaap er alleen, voor de rest ben ik hier of bij mijn ouders als ik me prettig wil voelen. Boven op m’n kamer zitten heeft voor mij iets met pruilen te maken, wat ik vroeger nog al eens deed.” „Het lijkt me niets voor jou maar ik weet zo weinig van je.” Jerka legde zijn hand op haar schouder. „Als je soms zaterdagmorgen audiëntie houdt in je hobbykamer of atelier of hoe je het ook mag noemen, dan kom ik het schilderijtje brengen... als ik het uit de handen van Victor kan krijgen. Ik praat graag eens rustig met je omdat ik dat gezellig vind maar we zijn altijd gegarneerd door de familie, waar ik niets kwaads mee bedoel. Vooral bij ons, met Ingolf en oma, die zich letterlijk overal mee bemoeien, ligt het nogal moeilijk. Ik vind jouw ouders schatten van mensen, maar als ik eens genoeglijk met een meisje wil bomen...”


  „Dan toch liever zonder garnering en ook niet bij de heg... het is namelijk niet zo héél warm hier! Ik sta uit te waaien, al kan ik daar best tegen! " Michaela lachte en haar opmerking „daar kan ik best tegen” klonk wel stoer, maar hij voelde de tengere schouder onder zijn hand huiveren. „Wat een stommeling ben ik toch!” zei Jerka. „Gauw naar binnen voor je een verkoudheid oploopt... tot zaterdag dan?”


  „Ja... dag... tot zaterdag!” Ze wipte over de heg, wuifde nog even, wat nauwelijks te zien was in het donker en holde in het donker het lange tuinpad af. Jerka wachtte nog even, tot hij de deur dicht hoorde slaan en slenterde naar huis, met de handen in de zakken, zich afvragend waarom hij de vreemde ingeving had om zijn arm om haar heen te slaan en teder te vragen: „Heb je het koud, schat?”


  „Stel je niet zo aan, vriend!” hield de allesbehalve sentimentele heer Jerka Bergsma zichzelf voor. „Een aardig meisje is een aardig meisje, je kunt er mee flirten of gewoon goede vrienden mee zijn, maar sinds heden voel jij je blijkbaar verplicht om te handelen op een manier waarvoor je tal van je vrienden hebt uitgelachen, hardop of heimelijk. Hou die onzin maar vóór je. Tja, waarom maakte ik me er eigenlijk druk over of Victor nog contact met Michaela had gezocht? Dat is tenslotte haar zaak en de zijne. Waarmee ik maar zeggen wil, Jerka Bergsma, dat je niet noodzakelijkerwijs tegen jezelf hoeft te liegen. Michaela is te goed voor zo’n vent als Victor, die het met niemand ernstig meent en jij vindt Michaela een schat van een meiske. Wat geldt voor Victor geldt ook voor jou... afblijven! Michaela is geen meisje voor een vluchtig romantisch avontuur en vaste banden kan je rustig vergeten. Wie spreekt er trouwens van vaste banden? Je kent het kind amper! Ze intrigeert je op de een of andere manier geweldig en je dacht, dat het wel voorbij zou zijn als je terugkwam uit Spanje... vergeet het maar, Jerka Bergsma! Wat betekende dat helle gevoel van vreugde, toen je binnenkwam en dat stemmetje hoorde, dat alleen maar bij het buurmeisje kon horen en dat daar, door haar eigen gedachten meegesleept, aan Ingolf vertelde, hoe zij over een en ander dacht. „Je moét tegenwoordig zoveel... ik wil m’n eigen ritme van leven bepalen... ik heb af en toe rust nodig om mezelf te kunnen zijn en blijven. " Ingolf liep fluitend door de hal en op weg naar boven, oogde hij over de trapleuning naar beneden.


  „Heb je Miech thuisgebracht? Ik wist niet dat ze zover weg woonde!” treiterde Ingolf.


  „Bemoei je er niet mee, snotneus,” zei zijn oom kortaangebonden. „En schei uit met dat afgrijselijke ’Miech’. Als ik het nog één keer hoor, krijg je, opvoedkundig of niet, een hoogstpersoonlijk door mij toegediende draai om je oren... begrepen?”


  Ingolf mompelde iets en zijn oom riep hem terug om scherp te vragen: „Wat zei je? Praat duidelijk en zeg hardop wat je meent te moeten zeggen.”


  „Ik zei... dat ik er niets aan kan doen, dat jij verliefd bent op Miech... eh... Michaela!” zei Ingolf verdacht vriendelijk. „Mag ik nou naar boven gaan? "


  „Ja, en hou die onzin voor je!” snauwde Ingolfs kort aangebonden oom. „Ja, óóm...” Ingolf liep langzaam naar boven, stak toen nog eens zijn hoofd over de trapleuning en zei vriendelijk: „Je kunt voor mijn part kwaad zijn maar het is tóch lekker waar!”


  Toen maakte hij zich rap uit de voeten en boven sloeg de deur in het slot. „Dat was Ingolf zeker?” vroeg mevrouw Bergsma toen Jerka binnenkwam. „Wat had hij nu weer?”


  „Niets bijzonders! Niet teveel aandacht aan besteden, oma, " verzocht Jerka. „Die kwajongens hebben altijd iets. Ik kan het wel met hem af en we moeten hem ook niet teveel achterna zitten. Ik heb u voorgehouden dat ik er te weinig ben om hem van dag tot dag te begeleiden, maar ik heb er ook geen zin in, zijn boeman te worden. Het klinkt misschien vreemd, maar Ingolf heeft liever een draai om zijn oren van mij dan een preek van u. Hij durft u niet te plagen, mij wel. Geen wonder, het jong moet gewoonweg een beetje stoom afblazen.”


  „Ik kan je opvoedingsmethodes niet helemaal volgen,” zei Jerka’s grootmoeder hooghartig. „Ik weet wel dat ik te oud ben, maar daarom kan ik de teugels nog wel in handen houden en Ingolf voelt zich tegenwoordig prima, met vrienden en de mensen van hiernaast, waar hij te pas en onpas binnenholt. Mevrouw Norton vindt dat niet erg, zegt ze. "


  „Nou, laat hem dan gaan!” zuchtte Jerka, die het gezeur over Ingolf en zijn opvoeding stomvervelend begon te vinden. „We willen het joch toch niet drillen? Ik zeker niet en ik raad u aan, het ook niet te doen.”


  Hij groette zijn grootmoeder, pakte zijn koffer, die nog in de hal stond en trok fluitend naar zijn eigen domein. Daar gooide hij de koffer neer, viel in een diepe stoel bij de telefoon en belde Victor op.


  „Hé, ben jij het?” vroeg Victor intelligent. „Dacht dat jij in Spanje zat!” „Aangezien ik je niet uit Spanje bel, ben ik thuis. Hoe zit het nou met dat schilderijtje van Michaela? Ze heeft dat ding nodig en je hebt het beloofd!” Jerka tikte ongeduldig op de tafel.


  „Heeft ze haar beklag gedaan?” vroeg Victor. „Nou, dat is niet nodig. Het is klaar! Je kunt het komen halen.”


  „Dat doe ik dan wel. " Jerka vond het niet nodig hier iets aan toe te voegen, hij had geen hekel aan Victor zolang hij maar van Michaela afbleef. „Zeg haar maar, dat ze goed schildert, dat ik haar aardig vind en verdraaid goed weet, wanneer mijn attenties niet op prijs worden gesteld ... tot kijk!”


  Victors stem klonk zo droog, dat Jerka begon te lachen. „Michaela’s lieve lach is niet zó maatgevend, weet je. Ze weet verdraaid goed wat ze wel of niet wil en ze denkt altijd meer dan wij vermoeden. Een leeghoofd is ze zeker niet. Je hoeft me niet te bedanken voor de inlichting, het is gratis!”


  Jerka legde met een nadenkend gezicht de hoorn op het toestel. Michaela had een verovering gemaakt. Victor grinnikte nogal sarcastisch, toen Jerka de volgende dag het schilderijtje kwam halen.


  „Vooral niet vergeten, ondanks je drukke werkzaamheden! Ze mocht eens aanstalten maken het ding zelf te komen halen!” Ondanks het grote verschil in opvattingen en levenswijze hadden ze elkaar wel mogen lijden, misschien juist omdat ze elkaars uitersten waren, maar door jaloezie zakt de vriendschap meestal snel af, waar en wanneer dan ook.


  „Dat zou ze niet doen want ze mag je niet,” zei Jerka, hij stond het schilderijtje nauwkeurig te bekijken. „Je hebt me zelf trouwens door de telefoon gezegd dat je dat wel wist, dus ik vertel je niets nieuws. Mijn dank voor de restauratie, het is prima gedaan.”


  Met een onbewogen gezicht betaalde hij de nogal forse prijs, tenslotte moest Victor ook leven en hij had zijn werk inderdaad uitstekend verricht. Bij nader inzien, had hij verteld, vond hij het prettiger om het werk niet uit handen te geven.


  Victor keek naar het geld maar raakte het niet aan. Hij zei berouwvol: „Ik heb je overvraagd, Jerka en ik vind het verdraaid sportief van je, dat je daar niet over valt, ofschoon je toch heus wel kan weten, dat het teveel is. Ik wil je echt nergens mee op de kast jagen... ik mag je graag en ik heb niet zoveel echte vrienden, zeker niet van jouw soort.”


  Jerka leunde met gevouwen armen tegen de tafel en keek nadenkend naar Victor. „Mijn soort? Ik heb eigenlijk nooit zo over mijn ’soort’ nagedacht. Wat bedoel je daar nou precies mee, als ik mag vragen? "


  „O, nou ja... ik weet vaak niet wie, wat en waar ik ben. Het klinkt niet opwekkend, dat weet ik.” Victor grijnsde. „Ik schilder wel goed, geloof ik, maar ik weet helemaal niet wat ik wil. Dat weet jij juist zo verdraaid goed. Je vindt jouw werk zoiets geweldigs, dat je er helemaal in op gaat en je doét dat ook, zonder er heibel over te maken. Je snapt geen cent van zo’n half gare als ik, maar op de een of andere manier zijn we vrienden en ik weet, dat je je vrienden nooit zal laten barsten als ze hulp nodig hebben ... ik ben van de rest van m’n vrienden lang niet zo zeker. Ik weet alleen wel, dat ik je vriendschap verspeel als ik een vinger naar Michaela uitsteek, want of je het nou wilt weten of niet en of het in je leven past of niet... je werk heeft voor het eerst een ernstige concurrent gekregen. Nou, laat maar, het is jouw zaak! Je zou me toch nooit laten barsten als ik hulp nodig had, hé Jerka? "


  „Man, zeur toch niet zo... natuurlijk niet!” Jerka gaf hem een paar stevige, bedarende schouderkloppen. „Je zit blijkbaar weer diep in de depressies. Ik geef toe dat het voor mij nogal moeilijk is om je te volgen. Ik zie je weinig en ik heb ook niet veel tijd over maar als je ergens mee in de puree zit dan weet je waar ik woon. Neem dat geld nou maar, want ik vind dat je het dubbel en dwars hebt verdiend. Ik vind het niét teveel. Verder nog moeilijkheden?” „Ja, genoeg moeilijkheden, maar ik kan ze nog wel dragen,” Victor keek wazig naar zijn verfkwasten, er kwam een glimlach op zijn gezicht. „We hebben weer geld... o, en Jerka... vraag eens aan Michaela, of ik dat andere doek waaraan ze bezig is, eens mag zien. Ik ben daar erg nieuwsgierig naar, ik meen het.”


  „Dat kan ik me voorstellen maar ik denk dat je niet veel kans zult hebben. " Jerka nam het schilderijtje op, keek nog eens aarzelend naar Victor maar die zat naar de grond te staren, alsof hij alles en iedereen vergeten was. Het contact was van de ene minuut naar de andere gewoonweg verbroken, weggevaagd alsof het nooit had bestaan.


  Jerka had meer dan genoeg om over na te denken op weg naar huis, maar dat wilde nog niet zeggen, dat er ook maar iets was opgelost tegen de tijd dat hij zijn wagen de garage in reed.


  De volgende morgen zag Jerka zijn blonde buurvrouw al vroeg in de tuin bezig met haar vader. Ze confereerden blijkbaar zwaar over een aantal struiken die er niet al te florissant bijstonden. Binnen ongelooflijke korte tijd draafde Ingolf het tuinpad af, ofschoon zijn oom hem nog geen paar minuten terug in de badkamer had horen plensen.


  „Hé... dag... mag ik helpen? Ik kan goed spitten, hoor!” Hij wipte als vanzelfsprekend over de heg, die overstapjes van Jerka, Michaela en Ingolf vond iedereen langzamerhand gewoon. Oma had een bezoek afgelegd bij de familie Norton en natuurlijk officieel de voordeur genomen, maar voor de rest vormde de heg geen hindernis.


  „We gaan ze er niet uitspitten, jongen.” Michaela’s vader trok aan de wilde pluk haar voor Ingolfs ogen. „Maar er is wel een hoop te doen. Als jij mij nou helpt, dan kan Michaela naar haar eigen domein. Ze krijgt bezoek, weet je.”


  „O, alleen Jerka maar!” zei de onverbeterlijke Ingolf. „Van mij mag het!” „Wat ben ik daar blij om.” sprak Michaela geroerd en ze grinnikte. „Ik geloof, lieve jongen, dat je oom een straffe hand van regeren heeft hè?” „O, ik weet niet.” Ingolf haalde de schouder op. „Ik mag ’m graag, hoor maar af en toe krijg ik op m’n duvel, hij slaat niet, maar je wilt toch wel weg wezen, als je voelt wat ik bedoel.”


  Hij had ontzag voor Jerka maar bang was hij gelukkig niet voor zijn oom, dat bleek uit de manier waarop hij hem tegemoet holde.


  „Jerka, ik ga in de tuin helpen, dat mag wel, hè?” Hij keek bedelend als een aanhalig jong hondje naar zijn oom op. „Mag het, Jerka? Dan kan jij bij Michaela op bezoek gaan.”


  „Nou, dat is een prima taakverdeling,” zei Jerka en ze schoten allemaal in de lach. Jerka trok de jongen even naar zich toe en haalde zijn hand door de wilde haren. „Je gaat je gang maar, als je dan wel even je rubberlaarzen wilt aandoen inplaats van je nieuwe schoenen, want anders krijg je het ook met oma aan de stok!”


  Ingolf draafde al weg zonder gemopper over het oponthoud. Michaela en Jerka liepen naar Michaela’s domein.


  „Wat is het hier gezellig!” zei Jerka spontaan. Het was rustig, zonnig en licht. Het koffieapparaat zorgde braaf voor koffie en de pittige bijbehorende geur, de kopjes stonden klaar op een groot blad van licht, Zweeds hout.


  „Gevoel voor sfeer! Geen wonder dat je hier jezelf kunt zijn!” Jerka keek onderzoekend naar de rotanfauteuil. „Is dit functioneel of ga ik er doorheen? "


  „Nee, het is om te gebruiken. Je kunt erin neervallen, je hoeft niet eens voorzichtig te gaan zitten.” Ze schonk rustig koffie in en ging zelf op een hoog krukje zitten, met haar voeten op de steun van haar zitplaats. „Ik zie dat je mijn schilderijtje bij je hebt. Mag ik het zien?”


  „Drink eerst je koffie!” plaagde Jerka. „Wacht maar, ik zal het uitpakken, dan kun je kijken.”


  „O, wat is het goed geworden! Je ziet niets meer van de beschadiging!” Michaela straalde. „Enorm knap gedaan en wat ben ik er blij mee! Bedankt voor je hulp, Jerka... en... eh... was het érg duur? Ik voel me daar wel bezwaard door, want ik weet dat zulke restauraties tijd kosten, en veel kundigheid.”


  „Maak je daar geen zorgen over. Tenslotte heeft Ingolf het gedaan en wij moeten dus zorgen dat de gevolgen ongedaan worden gemaakt, dat is nogal eenvoudig.” Jerka keek aandachtig naar het blonde hoofd in de zon, gebogen over het nu weer gave werkstuk. „Ik ben gisteravond bij Victor geweest en ik moest je vragen of hij je andere schilderij ook eens mag zien.”


  „Dat heeft nog niemand gezien.” Michaela’s ogen gleden naar het doek, dat omgekeerd tegen de wand stond. „Ik mag Victor niet zo graag maar ik vind wel dat hij erg veel talent heeft.”


  „Victor is een vréémde.” Jerka stak een sigaret op en vroeg pas daarna of hij in haar domein mocht roken.


  „Natuurlijk zeg, waarom niet?” Ze wuifde zijn bezwaren weg. „Ik zelf rook misschien tien sigaretten per jaar, alleen zo maar eens, voor de gezelligheid. Waarom is Victor een vreemde, denk je? Daar begon je over voor je over die sigarettenrokerij vroeg.”


  „Ach, ik weet het niet. Ik mag hem wel en ik ben ervan overtuigd, dat hij op de een of andere manier mij wel mag en ervan overtuigd is, dat ik zijn vriend ben. Soms heb ik het gevoel dat hij bang is... onevenwichtig.. ik praat met hem en opeens is hij er niet meer. Hoort je niet, ziet je niet, je kunt net zo goed tegen een muur praten.”


  „Dat is toch niet zo vreemd?” vroeg het blonde meisje op de hoge kruk en ze schudde bijna medelijdend haar hoofd. „Ik neem aan dat je Victor niet al te vaak ziet en dat hij dan nog op z’n best is. Ik geloof dat jij alleen maar een vliegtuig in je hoofd hebt... sorry, hoor... Victor is verslaafd, dat komt meer voor tegenwoordig. Volgens mij is hij gelukkig nog lang niet zwaar verslaafd.”


  Het klonk vrij vinnig en in zo’n geval maakte Michaela meestal meteen haar verontschuldiging: „Sorry hoor, ik begreep eenvoudigweg niet, dat iemand dat niet onmiddellijk door heeft. Die opmerking over dat vliegtuig slaat nergens op.”


  „Ik vind het knap, dat je Victor onmiddellijk door hebt.” Jerka toonde zich volstrekt niet beledigd. „Een vreemde vogel hoeft nog geen verslaafde te zijn, ik heb gisteravond het eerst aan hem getwijfeld en misschien is dat dom. Hij snapt ook niets van mij en daar kan ik begrip voor hebben.” „Ja, en dat geld voor het schilderijtje zal wel vlug verdwenen zijn,” zei Michaela. „Ik neem aan niet aan normaal levensonderhoud. Het is ellendig genoeg, dat je moet zeggen: dat is zijn zaak. Hij is meerderjarig en niemand kan hem dwingen. We weten er ook te weinig van, maar ik denk dat hij alleen al het gevoel dat jij zijn vriend bent toch ergens voelt als een steun.”


  „Dat voel ik ook wel zo, ik heb het alleen nogal lichtvaardig opgevat!” Jerka keek peinzend de rook van zijn sigaret na. „Je hebt het niet eens zover mis als je zegt, dat ik alleen maar een vliegtuig in mijn hoofd heb. " „Ik wilde, dat ik iets meer wist van die boeiende vliegtuigen van jou.” Michaela tuimelde van enthousiasme bijna van haar kruk. „Ik neem aan, dat je op jouw werkterrein geen behoefte hebt aan nieuwsgierige indringers. Kan ik niet doen alsof ik je kom interviewen, compleet met bandrecorder. Jij kunt me dan rondleiden of gebeurt zoiets niet?”


  „Als het om een werkelijk interview ging!” Jerka schudde zijn hoofd met een komisch verwonderde uitdrukking in zijn ogen. „Daar zou ik trouwens niet zo op gesteld zijn en ik geloof, dat ze niet veel voorkomen. Filmsterren en popgroepen zijn toch veel interessanter om geïnterviewd te worden. Althans dat vindt de massa en als ik er anders over denk, dan is dat mijn zaak.”


  „Nou, dan maken we er toch een echt interview van! Het is natuurlijk onzin, dat ’de massa’ alleen maar belang stelt in geweld, popgroepen en films. Het is gewoonweg het zoeken of toevallig vinden van het goede, boeiende onderwerp, denk ik. Ik heb wel meer interviews gemaakt!” Michaela knikte in de richting van de rode kofferschrijfmachine. „Het is hier echt mijn werkhok, hoor. Het heeft alleen betreffende mijn schilderen met ’hobby’ te maken, maar ik werk mee aan Amnesty International, tegen het martelen, dat in het grootste deel van de wereld gedaan wordt. Ik ben zo maar een van de vele vrijwillige medewerksters. Het is weinig, maar ik doe het met volle overtuiging. Een mens moet ergens beginnen de kluwen te ontwarren van haat, honger en ellende, onrecht en rampen.”


  „Het is wel vechten tegen de bierkaai, hè?” vroeg Jerka. „Als het geen hongersnood is, dan zijn het bomaanslagen, mensen die langs de straat sterven van de honger en anderen die er rustig aan voorbijlopen omdat het gewoonte geworden is. Mensen die voor hun overtuiging, of zelfs zonder dat, gemarteld worden! Misschien worden we te gemakkelijk omdat we denken, dat we er toch niets tegen kunnen doen als hier en daar wat geld geven.”


  „Neen, zo moet je ook niet denken want dan ben je verloren. Je moet gewoonweg ergens beginnen, al voel je je dan ook een mier die een flatgebouw in zijn eentje wil verzetten.” Ze sprong van haar „troon” om nog eens koffie te schenken. „Nou, krijg ik mijn interview? Ik heb er wel afzetgebied voor. Ik ken een redacteur van een bekend dagblad. Als het niet goed is, mag hij het natuurlijk weigeren, maar ik zou het wel fijn vinden om het te proberen... om aan de alledagsleur te ontkomen! Jouw beroep lijkt me enorm interessant, vooral omdat zo weinig mensen weten wat het inhoudt... Ik weet er ook niets van, dat helpt dan nogal.”


  „Nou, ik dacht, dat jij je met je schildershobby en je grote interesse en werk voor Amnesty aardig aan die alledagsleur weet te ontworstelen!” zei Jerka, die zich steeds meer ging verwonderen over het tengere blonde buurmeisje. Zo maar een aardig meisje... nou, vergeet het maar! „Jij vertelt óók niet meer dan je kwijt wilt! Nu weet ik tenminste wéér iets nieuws over je! Wat dat interview betreft, ik wil er wel over spreken,” beloofde hij, min of meer tegen zijn zin. „Maak het dan zo officieel mogelijk.” „Zodat niet iedereen meteen in de gaten heeft dat je in feite een nieuwsgierig buurmeisje hebt. Ze zouden meteen gaan denken, dat ik een vriendin van je ben en dat je die zo nodig met je werk op de hoogte moet brengen. Dat vind je niet prettig!” Michaela lachte luid en vrolijk. „Kijk maar niet zo betrapt. Ik kan het me heus wel voorstellen. Afgezien van het feit, dat er op dat kille handelskantoor waar ik werk niets te beleven valt, zou ik jou daar ook niet graag rondleiden. "


  „Je bent griezelig bijdehand!” Jerka veerde uit de stoel op en wandelde naar het krukje waarop zijn gastvrouw weer troonde, zodat hun ogen nu eens op gelijke hoogte waren. „Goed... je hebt je schilderijtje terug, we hebben wat je noemt ‘geboomd’ en ik zal zorgen dat je, heel officieel, je interview krijgt als dat blad van jou er belang in stelt en nu wil ik wel eens wat meer van jou weten... van het meisje dat je vroeger was, op school... thuis... als ik daar iets over vraag klap je dicht als een geïrriteerde oester.”


  „Zo voelde ik me dan ook altijd!” Ze keek hem aan met een vage glimlach om haar mond en in haar ogen en ze had geen enkele neiging om zich te onttrekken aan de hand op haar schouder.


  „Ik stel me Jerka’s gezicht voor als ik deed waar ik nu zin in heb, bijna onbedwingbaar... mijn wang langs zijn hand strijken, als een poes die kopjes geeft!” De gedachte flitste door haar hoofd en de ondeugende tinteling in haar ogen werd zo hel, dat Jerka ook haar andere schouder vastpakte en haar zachtjes schudde.


  „Waar denk je aan, jij boef?” vroeg hij weinig ceremonieel. „Heb je nou ook eens de moed te zeggen wat je denkt! Is het iets onvriendelijks over mij?”


  „Neen hoor, juist het tegenovergestelde.” Ze schoot weer in de lach. „Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd. Ik heb wel groene ogen maar ik ben geen kat, dacht ik, maar ik schijn me vergist te hebben. We hebben zo prettig gepraat en je hand lag zo vertrouwd op mijn schouder, dat ik bijna, net als de poes, kopjes wilde gaan geven.”


  „O, wat een verrukkelijk kind ben jij toch!” Jerka lachte hartelijk en sloeg met een erg lief, vriendschappelijk gebaar allebei zijn armen om haar heen en kuste haar vlug op haar korte blonde haren. „Zeg eens, mijn dierbaar super exemplaar, wie durft jou een kat te noemen?”


  „O... vroeger!” Ze duwde hem lachend van zich af. „Drink je koffie, voor ze koud wordt. Ik zal braaf zijn en je uit mijn jeugd vertellen. Toen ik negen jaar was, huilde er eens een klein kind in de buurt. We woonden pas in die straat en het kind was gevallen. Ik raapte het op, troostte het en bracht het naar haar moeder. Dat kind huilde nog steeds en die moeder stormde op het kind af, rukte het van me los en beet mè toe: ‘Heb je haar geslagen of geknepen... jij, met je rare groene katteogen! ’ Het heeft wel indruk op me gemaakt, want ik meende het zo goed.”


  „Dat mens had een pak rammel verdiend.” Het klonk zo giftig, dat ze verbaasd opkeek.


  „Och, later was ze wel aardig.” Michaela haalde de schouders op. „Ik was er niet kwaad om, maar ik heb het nooit vergeten. Ik vond mijn ogen toen hekserig en zo... ach, allemaal van die gekke dingen waarover je blijft zeuren vooral als je de tienerleeftijd tegemoet gaat. Een tijdlang heb ik me daar erg ongerust over gemaakt... om wat dat mens zei en toen ging ik lectuur zoeken, waaruit dan weer bleek dat heksen altijd groene ogen hebben... nooit blauwe... en soms voelde ik de nare dingen naderen al wist ik nooit wat er ging gebeuren. Ja, ik had er nogal moeilijkheden mee.”


  „Je kon ook niets afreageren op de andere kinderen in huis omdat je alleen bent. Je hebt toch geen zussen of broers, Michaela?” Jerka keek naar het meisje dat nu onbeweeglijk als een beeld op de hoge kruk zat, de armen om de knie geslagen, de merkwaardige groene ogen zagen hem niet, staarden ergens, ver boven zijn hoofd naar de takken van de boom, die over het glazen dak veegden, zachtjes bewegend in de schrale lentewind.


  „Mijn moeder noemde haar soms een lentebriesje.” Michaela’s stem kwam van heel ver, de ogen hadden een naar binnen gerichte blik en het toch al smalle gezicht leek nog kleiner, doorschijnend omdat het opeens ieder spoortje kleur miste. „Lentebriesje... dat was ze ook voor ons. Als ze een enkele keer minder zonnig was of huilde, dan plaagden we haar en we zeiden: „Nu is onze lentebries een lentestorm met regenbui geworden.” Ik zie haar nog door het huis lopen en door de tuin... ik was dól op haar!


  Pepita... mijn zusje. Het duurde maar kort... erg kort! Op een dag stond ik op met een vreemde, ondefinieerbare angst in mijn hart. Aan het eind van die noodlotsdag hadden we geen... Pepita meer. De rest kan ik me niet herinneren, er is me weinig over verteld want ik heb het me zo aangetrokken, dat er voor mijn leven werd gevreesd. Na mijn ziekte zijn we hierheen verhuisd. Dat was voor ons alledrie nodig.”


  Jerka stond op en liep naar Michaela toe, hij legde zijn arm om haar schouders: „Praat er niet verder over als het je pijn doet, Micha. Doe het alleen als je het werkelijk wilt! Ik krijg het gevoel, dat je dit vreselijke, het plotselinge verlies van je zusje na al die jaren nog niet goed hebt kunnen verwerken.”


  Wat Jerka, de goede, vriendelijke maar oppervlakkig levende Jerka, met maar één grote liefde: zijn beroep, op dat ogenblik voor het eerst in zijn leven voor een ander mens voelde, was een verrassende, oneindige tederheid, die nog niemand in hem had kunnen wakker maken.


  „Ik praat er ook nooit over, zelfs niet met mijn ouders, maar ik kan het nou niet meer alléén aan, omdat het met dat doek daar te maken heeft. Ik weet niet of ik er goed of slecht aan heb gedaan. Mag ik verder vertellen?”


  „Ja, maar blijf niet als een eenzaam vorstinnetje op die troon van je zitten.” Jerka tilde haar van de hoge kruk en trok haar mee naar de bank tegen de muur, vanwaar ze het gezicht op de intrigerende, dode achterkant van het grote doek hadden. „Vertel maar verder. Wat is er met dat schilderij?”


  De arm om Michaela’s schouders was troostend en beschermend, verder niets en met een zucht van tevredenheid gaf ze zich aan die bescherming over. Jerka had het geweten hoe ze zich had gevoeld of hij had het vermoed. Zo vreemd, zweverig en onwerkelijk alsof ze van de kruk tegen de grond zou kunnen slaan. Ze kon nu rustig praten en haar gedachten ordelijk onder woorden brengen.


  „Ik kreeg een fototoestel, een heel aardig ding want mijn ouders houden niet van prullen. Ik experimenteerde en schoot een heleboel zwart-wit rolletjes vol. Daarna begon ik met kleuren en het werden echt geen meesterstukken. Ik wilde ieder rolletje gauw vol hebben omdat ik zo benieuwd was naar de resultaten, zoals dat met iedereen die fotografeert gaat. De laatste foto maakte ik van Pepita, die in de tuin in de zon speelde. Het werd een van die toevalstreffers, zowel wat Pepita’s houding betrof als de lichtval. Het zonlicht kwam in brede banen op haar af en het was alsof ze juichend met de zon speelde. Hoe dat vreemde waas van gouden stofjes over die foto is gekomen, weet ik niet. Een of andere geheimzinnige lichtval. Iedereen was helemaal weg van dié foto. Ik heb nooit een betere foto gemaakt en dat zal ook nooit gebeuren. Als je aan toeval gelooft, dan was het een toevalstreffer. We hadden er allemaal een afdruk van. Vorig jaar ben ik begonnen aan een schilderij naar die foto en het is een jaar vol twijfels, ups en downs geworden. Ik denk dat het nu eindelijk goed is, maar ik weet niet of het ook goed is om het m’n ouders te laten zien. Ik weet niet, maar ik ben er zelf telkens weer nogal... eh... kapot van en als ik het lorrig had gevonden, zou ik het vernietigd hebben. Ik wou maar, dat het slecht was geweest, veel minder dan de foto. Ik wéét het niet meer, ik zie het niet meer zo. Als je wilt kun je het doek omkeren.”


  „Ik geloof, dat het beter is.” Jerka kuste haar wang, liet haar met tegenzin los en liep naar de muur. Voorzichtig tilde hij het doek op en zette het op de tegenovergestelde muurbank. Toen liep hij terug naar Michaela en ze keken naar het schilderij. Ook Jerka viel onmiddellijk de intense blijdschap op waarmee Pepita haar gezichtje en handjes naar de zon hief en het typisch balanceren op de punten van haar schoentjes als een balletdanseres op spitzen. Het was inderdaad waar, dat het de indruk maakte alsof Pepita zich inspande om de lichtbron daar boven haar te grijpen, het zonlicht dat haar als een mantel omhulde. Michaela had gesproken over de „gouden stofjes” op de foto, die Jerka nog niet had gezien. Het effect van de gouden stofjes had Michaela op het schilderij bereikt door een gouden lichtgloed.


  „Wat is dat mooi!” zei Jerka uit de grond van zijn hart. „En hoe heb je die gouden gloed gekregen?”


  „Dat is dezelfde vraag die wij ons met die gouden stofjes hebben gesteld.” Michaela haalde de schouders hulpeloos op. „Ik ben er bijna een jaar aan bezig geweest. Dat mengen voor die gouden gloed heeft me weken hoofdbrekens en tientallen mislukkingen gekost. Is het echt goed?”


  „Ik weet niet wat een kunstkenner onder „goed” verstaat, maar ik vind het aangrijpend móói. Je ziet dat degene die het geschilderd heeft zielsveel van dat kind heeft gehouden. Ik spreek voor mezelf als ik het zeg dat het grandioos is. Verberg het niet langer. Laat je ouders ervan genieten en ik zou je willen vragen, laat Victor het ook een keer zien. Ik vind het machtig goed!” Jerka was diep onder de indruk, hij kuste haar spontaan op haar wang. „Ik ontdek steeds meer facetten aan deze diamant! Neen, dat is een verkeerde vergelijking, diamanten zijn keihard, jij niet.”


  Ze stonden voor het schilderij, Jerka’s arm lag om haar heen.


  „Ik zie er zo tegen op mijn ouders erbij te roepen en te zeggen: het is voor jullie!” zei Michaela en haar stem klonk allesbehalve trots of gelukkig. „Misschien vinden ze er niets aan of doen ze maar alsof. Misschien schrikken ze, als ze opeens met dat grote doek geconfronteerd worden. Ik weet het gewoon niet. Wat moet ik nou doen?”


  „De kunstenares in angst!” Jerka zuchtte overdreven en schudde haar speels doorelkaar, waarna hij haar plotseling losliet en Michaela hem verwonderd aankeek.


  „Wat... wat is er?” stotterde ze verbaasd. Ze sperde haar ogen wijd open. „Als je het weten wilt: ik ben op het ogenblik wel precies je lieve broertje, dat je troost en opvangt, maar in feite ben ik je broer niét en jij bent een schat van een meisje. Met mijn arm om je schouders en een broederlijk kusje op je wang sta ik braaf te huichelen. Ik zou je het liefst in mijn armen nemen en je vertellen hoe ik werkelijk over je denk en je allesbehalve broederlijk kussen. Dat zou erg onverstandig zijn... neem ik aan!” Hij keerde zich af en staarde naar het schilderij. „Wat denk je er zelf van?”


  „Héél onverstandig zou dat zijn. Ik ben niet iets voor vrije uurtjes, Jerka.” Haar stem beefde heel even maar werd toen sterker. „Ik mag jou ook verschrikkelijk graag maar jij bent met je werk getrouwd, zoveel heb ik er wel van begrepen en zoals je zelf al hebt ontdekt: ik heb ook meer dan genoeg werk. Ik denk dat ik teveel om je geef en om jou mij de ellende van een vluchtige vrije tijdsliefde op de hals te halen. Dat zou het gemakkelijkste zijn, maar ik ben nu eenmaal niet zo.”


  „Dat weet ik wel en daarom...” Hij ving haar in zijn armen toen ze langs hem wilde lopen. „Oh, verstandig meisje, denk je dat één kus zal schaden?”


  „O, Jerka... jou gék!” Ze dook onder zijn armen weg en begon te lachen. „Je weet drommels goed, dat het zéker zou „schaden” want dan wordt het „goede buurtjes spelen” en in werkelijkheid zitten we waarschijnlijk in een auto die zonder rem de heuvel af begint te rijden. We kennen elkaar pas zó kort en ik ben niet dat overhaaste type, dat verliefd wordt op de liefde alleen, of het gecharmeerd zijn van een aantrekkelijke jongeman meteen voor liefde aanziet. Mag ik alsjeblieft? Als ik me eenmaal aan iemand ga hechten zal ik wel een levenslange klimplant zijn... ik hoop geen verstikkende... nog afgezien van het feit, dat jij geen man bent voor vaste banden, vraag ik me af, als dat wel zo was, of een vrouw gelukkig zou zijn met een man die jouw beroep heeft. Ze zou waarschijnlijk weinig fantasie moeten bezitten en het op de koop toe nemen, dat ze ieder ogenblik het bericht kan krijgen dat haar man zijn nek gebroken heeft.”


  „Zo is het natuurlijk helemaal niet,” viel Jerka meteen nogal geprikkelde uit. „En al die pilotenvrouwen dan en vrouwen van astronauten? Zulke intenties klinken nogal onnozel, nog afgezien van het feit dat ik je niet heb gevraagd om met me te trouwen.”


  „Dat heb ik toch ook niet gedacht? Ik heb juist gezegd: jij bent getrouwd met je werk en ik heb het druk, verder heb ik geen behoefte aan een vluchtige vrijetijdsliefde. Ook dat heb ik gezegd en je had beter moeten luisteren. Met de gevoelens van pilotenvrouwen en astronauten-dito’s heb ik niets te maken. Ik ben die ik ben en ik heb geen zin om een hoogst onnodige ruzie op touw te zetten. Zullen we naar mijn ouders gaan om te vragen of ze naar het schilderij komen kijken?” Michaela bleef bij de deur staan en ze keek beslist streng.


  Jerka slenterde ergerlijk langzaam in haar richting, met zijn handen in zijn zakken en ze was dan ook niet bedacht op het bliksemsnelle gebaar waarmee hij haar gezicht tussen zijn handen klemde.


  „Eigenwijs klein mormeltje, zie hier uw grote broer!” Hij kuste haar op het puntje van haar neus. „Is dit geoorloofd? Ik ben dan toch maar blij met de kruimels... grote broer op de achtergrond, die je mag helpen als je je erg alleen voelt, zoals nu met je schilderij. Zeg dat het zo is, mijn groenogige schoonheid!”


  „Schei nou uit met dat gepest!” siste de groenogige schoonheid, ze begon kwaad te worden. „Als we goede vrienden willen blijven schei je uit met dat stomme geflirt! Bovendien mankeert er opeens iets aan je ogen als je mij een schoonheid noemt.”


  „Ik dacht dat jij geen kat was... heb me vergist. Je bent ook geen kat maar een klein varken!” mompelde Jerka en liet haar tergend langzaam los, immuun voor de nijdige blik die ze hem nog toezond voor ze zich omkeerde.


  „O ja, Jerka, neem jij even dat kleine schilderijtje mee,” commandeerde ze met een hooghartige blik over haar schouder.


  „Tot uw dienst freule, jazeker freule!” Jerka pakte het schilderijtje en liep achter Michaela naar het huis.


  Michaela haalde alleen maar glimlachend haar schouders op. Ze was er wel achtergekomen, dat Jerka heel veel van haar verdragen kon. Dat hij haar terloops voor klein varken uitmaakte nam ze maar op de koop toe. Ze wist tenslotte hoe het gemeend was en dat vond ze prettiger dan wat ze voor zichzelf „Jerka’s romantische aanvallen” noemde. Ze dacht geen ogenblik dat hij werkelijk iets om haar gaf, dat leek haar niet bij Jerka te passen. Hij was blijkbaar gauw gecharmeerd van een niet onaardig gezichtje en gewend, dat iedereen voor hem viel. Ze vond hem niet bedorven door zijn succes op elk gebied, integendeel vriendelijk en hartelijk op een overrompelende, natuurlijke manier. Ze was niet van plan om het slachtoffer van haar bij voorbaat hopeloze verliefdheid te worden, als ze dat tenminste kon voorkomen. Ze had alles gemeend wat ze tegen hem had gezegd en alles wat ze op kantoor hoorde over alle mogelijke en onmogelijke avonturen en sex, maakte de introverte Michaela niet bepaald verlangend zich in de avonturen te storten. Ze had zich daarom maar liever in het werk gestort, niet zozeer het kantoorwerk, dat ze wel goed deed maar zonder intense belangstelling. Het administratieve werk dat ze voor Amnesty International deed, deed ze met volledige inzet en liefde. Ze maakte zich niet teveel illusies over dat werk, het was voorlopig nog een druppel op een gloeiende plaat, maar een mens moet èrgens beginnen om het onrecht te lijf te gaan. Als hobby, voor zover ze nog tijd had, koos ze het schilderen, dat bij haar uiterst langzaam ging.


  Michaela’s ouders zagen hun dochter en hun buurman met enige verwondering binnenkomen, omdat ze Jerka op de drempel een nogal slordig ingepakt geval in Michaela’s handen zagen duwen.


  „Hier, mam, dat heb ik geschilderd voor je verjaardag.” Michaela duwde het krantepak in haar moeders handen. „In mijn werkhok hangt er nog één... dat is een gróót schilderij. Ik weet niet of jullie dat mooi zult vinden, het is..


  „Kalm even, kind. Rammel niet zo door!” verzocht Michaela’s vader. „Het andere schilderij komt straks wel. Pak eerst dit maar uit, mama!” Mevrouw Norton had dat intussen al gedaan, het papier viel er trouwens al af wegens de slechte verpakking.


  „Micha... wat is dat mooi!” Mevrouw Norton keek getroffen naar het beeld van haar vader. „Ik wist niet dat je zó goed kon schilderen. Het is erg eerlijk werk. Zo was mijn vader en je hebt hem nauwelijks gekend.” Jerka keek naar Michaela, die nerveus met haar ogen knipperde en met haar houding geen raad wist.


  „Ik was bang dat je het een flop zou vinden, daarom gaf ik het je nu maar zonder plichtplegingen.” Ze keek over haar moeders hoofd hulp zoekend naar Jerka. „Mama, het andere schilderij...”


  „Ja, mag ik je eerst hier even voor bedanken?” Michaela werd even stevig geknuffeld, Jerka keek met het gezicht van een sfinx toe, volgens meneer Norton die een opmerking tegen hem wilde maken, keek hij als een nogal jaloerse sfinx maar dat kon hij zich ook verbeelden!


  „Maar het is belangrijk, mama!” Michaela trok het schilderij gewoonweg uit haar moeders handen. „Luister nou naar me... dit is maar het voorspel... het schilderij voor jullie beiden hangt daarginds en ik weet helemaal niet of ik er goed aan heb gedaan... of jullie het wel wilt. Ik heb op het punt gestaan het doek te vernielen.”


  Michaeala’s ouders staarden in opperste verbazing naar hun snikkende dochter en toen kwam Jerka tussenbeiden.


  „Ze is een beetje over haar toeren. Er waren al moeilijkheden met dit kleine schilderijtje, dat wist u, dacht ik.” Jerka sloeg toch zijn arm maar weer om Michaela heen, ze zag er zo klein en verslagen uit. „Het andere schilderij stelt uw... andere dochtertje voor... Pepita. Michaela schilderde het naar een foto die u allemaal „Pepita speelt met de zon” hebt genoemd en nu weet ze niet, of ze er goed aan heeft gedaan. Misschien wilt u het schilderij helemaal niet, misschien vindt u het niet mooi, maar in ieder geval heeft ze er, dat heeft ze me verteld, bijna een jaar aan gewerkt... heel lang, maar boordevol liefde. Als u het niet wilt zien, zal ze dat best begrijpen. Ze zit er zelf erg mee te kijken, daarom is ze zo van streek en heeft ze mij als hulptroep meegenomen.”


  „Ach, arm kind!” Mevrouw Norton nam, tot Jerka’s opluchting, het probleem van hem over zonder emotie te tonen. „Moet je je daar zo nerveus over maken? Natuurlijk willen we dat schilderij zien. Ik spreek maar meteen voor vader omdat ik zeker weet dat hij er ook zo over denkt.” „Ik ben er erg benieuwd naar, meisje.” Meneer Norton glimlachte geruststellend en Jerka was ervan overtuigd, dat ze in feite verschrikkelijk tegen de confrontatie met het schilderij opzagen en alleen handelden zoals ze nu deden om hun dochter te sparen. Ze moesten tenslotte ook maar afwachten, wat Michaela van die sprookjesachtige foto had gemaakt en waarschijnlijk waren ze helemaal niet zo verlangend naar zo’n levensgroot beeld aan hun kamermuur.


  „Zullen we gaan kijken?” vroeg Michaela’s moeder zacht. „Jerka, ga jij ook mee?”


  Zo stonden ze dan enkele minuten later tegenover „Pepita speelt met de zon”, zwijgend. Jerka voelde een kleine hand in de zijne kruipen en zijn vingers sloten zich er vast omheen.


  „Michaela... wat is dat mooi!” Mevrouw Norton keerde zich eindelijk om, ze zag erg bleek en had tranen in haar ogen.


  Michaela keek naar haar vader maar hij had het blijkbaar heel erg te kwaad, hij stond daar maar en staarde naar Pepita... lang verleden maar nooit vergeten geluk! Een lentebriesje, dat hen even had geraakt. „Papa!” Michaela maakte haar hand los uit die van Jerka en sloeg haar arm om de hals van haar vader. „Ik weet wat jij denkt: ik vind het mooi maar ik wil het niet in m’n kamer!”


  „Ik zou dit schilderij voor geen goud meer willen missen, maar ik moet eraan wennen ermee te leven, het iedere dag je zien omdat het zo... zo hartverscheurend lévend is!” Hij kuste Michaela onstuimig en holde langs de drie de kamer uit en de tuin door.


  „Laat maar even!” Michaela’s moeder hield haar tegen. „Michaela, het is een juweel en ik denk, dat je het alleen maar kon maken omdat je zelf altijd zo hevig bezig bent gebleven met Pepita. Je zei het niet maar ik wist het toch wel.”


  Ze liep langzaam in de richting van het huis en Michaela zei beheerst: „En dat was het dan! Dat heb ik tenminste achter de rug. Voor mijn part mag Victor komen kijken hoe hij het vindt.”


  Jerka keek naar het maskerachtige gezichtje, waarin zelfs de lippen wit waren en de huid te strak gespannen leek.


  „Als je doorgaat met stoer te doen geef ik je een draai om je oren,” zei hij heftig.


  Dat was net iets teveel, wat dan ook Jerka’s bedoeling was. Michaela barstte in tranen uit. Aangezien er niemand anders aanwezig was, nam Jerka het hoopje ellende, overigens niet ongaarne, in zijn armen en liet zich geduldig besproeien door een onstuitbare tranenvloed.


  „Aai over het bolletje, ogen drogen, neusje snuiten... mijn hemel, Jerka, ik wist niet dal je zo bedreven was in het troosten,” dacht deze jongeman sarcastisch. „Je moest toch nooit iets hebben van huilende vrouwen? Nou dan! Geef dan maar toe, dat je tot over je oren verliefd bent op dit kind, dat tenminste niet zonder reden zo huilt.”


  „D... dank je w... wel!” snufte Michaela. Ze duwde hem weg en keek met zo’n allesbehalve fraai, verhuild snuitje naar hem op, dat de zaak waarschijnlijk danig uit de hand was gelopen, wanneer op dat ogenblik Ingolf, na een forse sprong over de heg, niet pal voor de deur was geland.


  Die deur stond overigens nog open en Ingolf stapte meteen binnen. „Hé... waarom huil jij?” vroeg hij, met voorbijzien van zijn oom.


  „Zo maar,” zei Michaela, waarop Ingolf zeer terecht minachtend antwoordde:


  „Jij denkt zeker dat ik achter loop? Geen mens huilt „zo maar"!”


  Hij ontdekte opeens het grote doek, dat dan ook wel opvallend was en deed een stap vooruit.


  „Gossie... wat goéd!” zei hij verwonderd. „En wat een leuk kind is dat. Heb jij dat geschilderd, Micha? Nou, je kan d’r wat van hoor. Ik zou er maar niet om janken.”


  „Doe ik ook niet. Ik was blij dat het zo goed is,” zei Michaela. „Kom, jongeman, help me even met het afdekken van het doek.”


  De wilde Ingolf deed dat zeldzaam voorzichtig en met aandacht, hij vroeg niet wie het meisje was maar hij deed dat wel, toen hij later met zijn oom door hun eigen tuin naar huis liep.


  „Wie is dat kind?” informeerde hij.


  „Dat was een zusje van Michaela,” zei Jerka. „Ze leeft niet meer.” Ingolf zei niet dat het jammer was, hij zei iets anders in ronde taal, maar het betekende wel hetzelfde. Hij zei kort en goed: „Wat rot!” en daarmee was voor hem alles gezegd. Jerka was ervan overtuigd, dat Ingolf het verhaal meteen, aan zijn grootmoeder zou gaan vertellen, zo was hij dan ook wel weer.


  „Zeg alleen maar niet dat je het rot vindt, zeg maar dat je het vervelend vindt of zo,” raadde Jerka. „Oma is al erg oud en toen zij jong was, zeiden de kinderen dat niet. Je kunt het duf of maf vinden, maar het is nou eenmaal zo, dus plagen we haar niet, hè?”


  Ingolf had zijn meest volgzame bui en hij vertelde het verhaal inderdaad in bewoordingen die voor zijn doen keurig waren.


  „Michaela is toch een zéér verrassend meisje!” zei mevrouw Bergsma. „Ik hoop dat schilderij binnenkort eens te mogen zien.”


  Het was niet de bedoeling geweest, dat Maureen het hele verhaal ook te horen zou krijgen maar ze ontmoette Ingolf en vroeg hem of hij mee wilde rijden. Aangezien Ingolf, zoals alle jongens, dol was op alles wat „auto” genoemd kon worden, aarzelde hij geen moment. Dat hij gebruikt werd om uitgehoord te worden viel niet zo op, want Maureen deed het vakkundig en Ingolf vond trouwens, dat je ergens over moest praten als je met iemand meereed. Je kon moeilijk gaan zitten zwijgen en technische vragen hoefde je aan Maureen niet te stellen, nog afgezien van het feit, dat „zo’n snertwagentje” niet zoveel wetenswaardigheden bezat. Je kon er in rijden en dat was alles. Hij gaf dus een getrouw verslag.


  „Nou, het was een erg mooi schilderij, hoor,” besloot hij zijn relaas. „Hardstikke mooi, dat vonden we allemaal.”


  „Jerka ook?” vroeg Maureen. Ze stuurde het wagentje vinnig een hoek om.


  „Ja hoor,” zei Ingolf onbevangen. „En ik geloof dat Jerka best een beetje gek op Micha is. Nou, ze is ook best leuk. Hé, zeg, ik moet er hier uit! Stop eens even... bedankt voor het meerijden!”


  Maureen ketste vinnig het portier achter de jongen dicht en het wagentje spoot met onverwachte felheid weg.
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  INTERVIEW MET JERKA


  


  


  De telefoon rinkelde en Jerka strekte met een automatisch gebaar zijn hand naar het toestel uit. Met zijn gedachten was hij nog bij een ingewikkelde werktekening die hij zat te bestuderen.


  „Ja, meneer Bergsma, u spreekt met Michaela Norton!” Hij had overigens haar stem toch onmiddellijk herkend, zonder die formele aankondiging. „Is het je in je bol geslagen?” informeerde hij kribbig. „Doe niet zo gek!” „Ik doe niet gek,” sprak Michaela tegen. „Ik wen je vast aan de toon van ons interview. Ik wilde even zeggen, dat mijn blad veel belangstelling heeft voor een hecht doortimmerd verhaal over jou en je werk. Het moet wel goed in elkaar zitten, ook technisch, en geen lorrig verhaaltje worden, vol heldenverering... Of ik dat kon opbrengen! Ik heb gezegd dat het best in orde kwam en jij kunt het technische gedeelte toch voor me overlezen voor ik het verzend, hè?”


  „Ja, hoor, dat zal wel lukken!” Jerka schoot in de lach. „Je bent zo stilletjes weg een behoorlijke doordrijfster. Als een ander nog denkt, dat je met je plannen in het beginstadium verkeert, heb jij de zaak al rond. Ik mag dat wel, en, juffrouw Norton, ik zal morgen even voor u bekijken, wanneer uw bezoek het best schikt. Is dat goed?”


  „Prima! Je hebt de toon aardig vlug door!” sloeg Michaela het balletje terug. „Ik kom als verslaggeefster en niet als een kennis van jou, denk daaraan.”


  „Ik zal eraan denken. Jij hebt zoveel hoedanigheden, nietwaar? Secretaresse, tekenen, schilderen, medewerkster bij Amnesty International en nu verslaggeefster... zoek het maar uit!” Jerka plaagde haar bewust maar zijn stem bleef zo ernstig, dat Michaela dat niet begreep.


  „Je overschat mijn hoedanigheden,” wees ze hem nogal pinnig terecht. „Ik heb nooit gezegd dat ik secretaresse ben op kantoor. Tegenwoordig is iedereen die op een kantoor de tikmachine bewerkt meteen secretaresse. Nou, dat ben ik niet. Ik hamer gewoon de hele dag op die rammelkast om rekeningen, brieven en offertes te tikken. Af en toe roept de baas dat er iemand brieven moet komen opnemen en dan schrik ik me wild, want ik stenografeer afschuwelijk slecht. Wat tekenen en schilderen betreft voel ik me zo leeg, dat ik er voorlopig niets voor voel. Het is voor mij een te moeizaam proces en dat grote schilderij heeft alle schilderkracht uit me gezogen. Wat mijn werk voor Amnesty betreft, daar praat ik niet over maar ik doe het met hart en ziel en „verslaggeefster” ben ik maar een enkele maal.”


  „Ik begrijp helemaal niet, waarom je je zo uitgebreid verdedigt,” zei Jerka verwonderd. „Wat heb ik verkeerd gezegd of gedaan?”


  „Niets! Als je dat interview maar serieus behandelt en doet alsof je me nooit eerder hebt ontmoet.” Ze zweeg even en voegde er toen eerlijk aan toe: „Ik wil het echt graag, maar ik ben doodnerveus en ik wil me gewoon vrij voelen... als een vreemde... en niet zo, dat iedereen daar denkt: o, hij ként dat meisje... nou, dat zal me het interview wél worden of iets dergelijks.”


  „En als ze ons dan later eens een keer samen zien... dat kan toch!” Jerka grijnsde tegen het toestel.


  „Ik hoor dat je lacht!” zei Michaela streng. „Nou, en wat dan nog? Dan hebben we elkaar door het interview leren kennen en ik geef geen huisadres op als het nodig mocht zijn, alleen de naam van het blad.”


  „Alle vrouwen, ook de aardigsten, zijn intriganten!” sprak Jerka zalvend en toen, terugvallend in de normale spreektoon: „Goed hoor. Ik bel je morgen of ik spring wel even over de heg maar als ik je op m’n werk ontmoet ken ik je eenvoudigweg niet. Tot ziens, Michaela.”


  Jerka kwam de volgende avond persoonlijk vertellen, dat ze op woensdag voor haar interview werd verwacht.


  „Weet je zeker dat je dan een vrije dag kunt krijgen?” informeerde Jerka bedachtzaam. „Anders zitten we daar weer mee. Waarom vraag je in vredesnaam niet aan dat blad of ze een baan voor je hebben. Lijkt me eenvoudiger.”


  „Ach neen, ik doe het liever freelance.” Michaela glimlachte als de Mona Lisa, ofschoon ze het niet zo bedoelde. „Ik heb dit werk meer gedaan, al hang ik dat niet aan de grote klok. Ik bewaar er vrije dagen voor en die spaar ik op als ik ze niet nodig heb. Ik neem zelden zo maar voor de gezelligheid een dag vrij. Het valt wel te combineren. De zaak is, dat ik het zó fijn vind, maar me niet binden wil aan de journalistiek. Dat gaat teveel tijd verslinden en ik wil m’n werk voor Amnesty niet opgeven, zelfs liever uitbreiden als ik daar de kans voor zou zien, wat momenteel overigens niet het geval is. Ik weet tamelijk goed wat ik wel of niet wil.” „Daar heb ik nooit aan getwijfeld. Onder het fluwelen schilletje zit een vrij hard pitje. Ik bedoel het niet onvriendelijk.” Jerka tikte haar met een dwaas beschermend gebaar tegen haar wang. „Tot woensdag dan maar en... eh... hoe kom je, met de bus of zo?”


  „Ja... of zo, " zei Michaela droog. „Ik mag papa’s wagen een dag lenen. Hij gaat dan wel met de bus. Lief van hem, hè?”


  Jerka ving de lichtelijk hulpeloze, geamuseerde blik van Michaela’s vader op en begon te lachen.


  „Wie zou er nou onvriendelijk tegen jou kunnen zijn!” Het moest spottend klinken maar het kwam niet uit de verf, Jerka ging, wat men noemt, prachtig de mist in omdat zo duidelijk bleek, dat hij volop meende wat hij zei.


  „Wel, wel!” dacht Michaela’s moeder. „Mijn dochter heeft een aanbidder en niet zo’n gekke ook. Het zal mij benieuwen. Geen aandacht aan schenken.”


  „Tja...” mompelde Pa Norton en keek naar het plafond. Hij dacht: „Hij had net zo goed meteen kunnen zeggen: ik ben dol op je en iedereen die het waagt om naar jou te wijzen krijgt met mij te doen. Enfin, kleine meisjes worden groot en omdat de onze zo teruggetrokken is, merkte je dat niet zo overdonderend. Mij is het goed zo. Ik mag Jerka.”


  „O, er zijn genoeg mensen die onvriendelijk tegen me zijn, hoor,” zei het „slachtoffer” vrolijk, maar ze bloosde er hoogst ouderwets bij omdat ze ook niet tot de domsten behoorde. „Mijn baas bijvoorbeeld. Hij is een vreselijke driftkikker, maar hij brult tegen iedereen dus niemand trekt er zich iets van aan.”


  Ze liep met Jerka naar de deur, uiteraard de keukendeur, omdat Jerka vandaaruit de heg altijd nam.


  „Tot woensdagmorgen half elf dan,” zei Jerka nogal nors. „En ik heb je nooit eerder gezien, denk daaraan.”


  „Neen, dat dacht ik al... daag!” Ze sloot zachtjes de deur en er twinkelden ondeugende lichtjes in haar ogen. Jerka was boos op zichzelf, wat erg lastig kan zijn.


  Woensdagmorgen, half elf draaide Pa Nortons elegante rode sportwagen, waar hij vaak door zijn dochter mee werd geplaagd, met een keurige boog het parkeerterrein van „Good Plane Factorie” op. Ze parkeerde feilloos en stapte uit.


  „Kijk nou eens! " zei een van Jerka’s vaste medewerkers. „Wat stapt daar uit een rode sportwagen? Een dame... en wat voor een! Heeft iemand hier een afspraak met een jongedame? Dat hij spreke!”


  „Ik heb alleen om half elf een afspraak voor een interview.” Jerka keek met gehuichelde onverschilligheid naar buiten. Jong, slank, sportief, de wijde, tamelijk lange rok tot op de hoge zwarte laarzen, wit truitje met hoge hals en een zwart jasje eroverheen. Het blonde korte haar waaide onbekommerd in de wind. Over de schouder hing de riem van haar bandrecorder. Ogenschijnlijk zelfverzekerd, alsof ze met haar dagelijks werk bezig was, stapte de gelegenheidsjournaliste op het kantoorgebouw af.


  „Nou, als dat de journaliste is, dan bof jij,” merkte Jerka’s collega droog op. „Charmant, modern, stijlvol en pittig, zo te zien. Je hebt altijd mensen die boffen. Als ik een interview weg zou geven, zou er natuurlijk een of andere walrus op me afkomen, zo’n man met een enorme hangsnor, die lijken vaak op een walrus.”


  Tijdens dit staaltje van intelligente conversatie had Michaela aan een zakelijk vriendelijke oudere dame verteld wie ze was en wat ze kwam doen. Zonder moeilijkheden werd ze een ruim en licht kantoor binnengeleid. Jerka keek zeer uitgestreken tijdens de kennismaking, kil, en zonder een glans van herkenning maar dat moest hij ook wel doen, omdat er nog een man aanwezig was, die haar overigens heel wat enthousiaster begroette en meteen opgewekt met een genoeglijk praatje begon. Jerka’s gezicht werd met de minuut nijdiger, hij trommelde overduidelijk met zijn vingers op zijn bureau en keek op zijn horloge.


  „De Jager, als je het goed vindt...” Zijn stem klonk sarcastisch vriendelijk. „Als je het goed vindt, zou ik nu graag met het gesprek beginnen. Ik heb er tijd voor vrij gemaakt en die is niet onbeperkt... sorry, juffrouw ... eh...”


  „Norton... Michaela Norton,” zei Michaela met een engelachtige glimlach. „U vindt het wel goed als ik de bandrecorder gebruik, neem ik aan? Dat maakt de zaak gemakkelijker voor ons beiden. Ik kan uw technische termen zoveel als ik wil terugdraaien en we weten allebei zeker, wat we beweerd hebben.”


  Ze glimlachte vriendelijk maar vaag in de richting van de teleurgesteld afdruipende collega die het veld ruimde. Toen de glazen deur achter hem gesloten was, zei Jerka rustig: „We gaan zó door en niet anders, er draaien hier nogal eens lui in en uit en als je nu je bandrecorder aanzet, dan blijft het gesprek volstrekt officieel. Gaat uw gang, juffrouw Norton.”


  Als hij gedacht had, haar hiermee op de kast te krijgen, vergiste hij zich deerlijk. Zonder nerveus gedoe keek Michaela rond, vond het stopcontact voor haar bandrecorder, testte het ding en knikte instemmend. Alles was in orde. Jerka zag natuurlijk direct, dat het ook een prima apparaat was, waarover de dame beschikte en dat ze waarachtig haar eerste interview niet afnam. De groene ogen die op Jerka gericht werden, waren van een niet te omschrijven efficiënte, zeer zakelijke maar wel eerlijke vriendelijkheid. Hij was haar werkobject, ze kénde hem verder niet en daarmee deed ze de waarheid geen geweld aan. Jerka in deze omgeving was voor Michaela een vreemde, die ze niet met de sportieve „oom van Ingolf” in verband kon brengen. Bovendien had ze hem nog nooit in uniform gezien en de eerlijkheid gebiedt te zeggen, dat het haar wel imponeerde. Ze zaten tegenover elkaar aan zijn bureau en vakkundig en geroutineerd speelde de microfoon van haar naar hem, op de seconde getimed, zodat er geen woord verloren ging, noch van haar noch van Jerka.


  „Meneer Norton, ik geloof dat maar weinig mensen weten wat het woord „testpiloot” eigenlijk inhoudt. Waarschijnlijk denken ze in eerste instantie aan stuntvliegen.” Ze hield de microfoon in zijn richting.


  „Neen, stuntvliegen is heel iets anders.” Korter kon het niet. „Vraagt u verder.” „Mag ik dan allereerst weten hoe men testpiloot wordt, welke hoedanigheden men moet bezitten en uit welke kringen testpiloten voorkomen?” Het zou een keihard vraag en antwoordspel worden, dat bleek meteen en zo was het ook het beste.


  Ze verwachtte dat hij nu zou vragen: „Hoe bedoelt u dat?” maar dat gebeurde niet.


  „Na mijn militaire opleiding, uiteraard als piloot, ben ik doorgegaan met de opleiding voor testpiloot, voornamelijk op de vliegbasis Soesterberg. Wat voor hoedanigheden moet een testpiloot bezitten? Ik zou zeggen dat hij feeling en liefde voor het vak moet hebben, een goed piloot moet zijn, technisch goed onderlegd en ook alweer uiteraard, om het modewoord te gebruiken, niet gauw van zijn stuk mag raken...”


  „Dus koelbloedig, vastberaden en bekwaam zijn,” vulde Michaela nuchter aan. „Wat is de gemiddelde leeftijd van een testpiloot?”


  „Varieert tussen de 24 en 27 jaar. Met 36 jaar of daaromtrent is het met testen wel bekeken en kun je eventueel invlieger worden, wat wel weer iets heel anders is.” Jerka begon er nu ook in te komen, vooral door de zakelijke, intelligente vragen van zijn vis à vis. „Een nieuwe auto moet ingereden worden, een vliegtuig ingevlogen. Nu weet u intussen nog niet wat het woord „testpiloot” precies inhoudt en daar gaan we het dan nu over hebben. Een heel bekwaam en bekend testpiloot die hier in Nederland dè topfiguur is, heeft in zijn jonge jaren eens gezegd: „Vliegen langs de grenzen van het mogelijke.” Ieder vliegtuig is een beetje anders als het vorige, zoals ook geen twee mensen volmaakt hetzelfde kunnen zijn. Als testpiloot, en natuurlijk ook als invlieger, word je geacht iedere afwijking op te merken. Dit is natuurlijk niet voldoende. Stel dat ik opmerk dat er iets fout is en ik land meteen, dan hebben ze daar verdraaid weinig aan.” „U bedoelt, dat u doorgaat om erachter te komen, wat eraan scheelt!” Michaela’s wenkbrauwen werden ronde boogjes. „Dat is toch levensgevaarlijk!”


  „Ach neen, meestal niet. Je kent dat toestel door en door en hoe meer gegevens je verzamelt, des te gemakkelijker is het voor de technici. De klant moet een goed toestel krijgen en dat kan je niet leveren als je niet weet hoe zo’n ding zich gedraagt, of het bijvoorbeeld goed functioneert bij zijn maximum duiksnelheid... ik noem willekeurig iets wat getest moet worden. U kijkt nogal ontzet, maar het is heus ook weer niet zo, dat een testpiloot een soort kamikazepiloot is. Er worden wel degelijk veiligheidsmaatregelen genomen.”


  Kamikazepiloten waren Japanse vliegers, zelfmoordpiloten, die zich in de tweede wereldoorlog met vliegtuig en al op hun doel lieten vallen, als een levende bom. Michaela wist het en vroeg dus niet, wat hij bedoelde. „Testen wordt dus alleen in nieuwe toestellen gedaan?” vroeg Michaela aan deze vreemde die nog steeds niet op Jerka leek, daar eigenlijk steeds minder op ging lijken.


  „Ja, en dat is een belangrijk punt: de testpiloot loopt de hele ontwikkeling van het te bouwen toestel mee, vanaf het laboratorium tot het moment dat het vliegtuig klaar is om getest te worden. Dat duurt wel zo’n jaar of vijf.” „O ja, en kan de piloot in geval van nood ontsnappen?” Dat vond Michaela toch wel erg belangrijk.


  „Ja, dat kan, hoor.” Voor het eerst glimlachte de heer Jerka Bergsma toegevend. „In het testtoestel wordt een ontsnappingsluik gemaakt en zo’n testtoestel wordt ook nooit meer voor de burgerluchtvaart gebruikt. Er wordt trouwens eerst droog getest, op de grond. Als ik bij het vliegen iets merk, dat me niet zint, dan kan ik tegen een andere piloot zeggen dat hij óók eens speciaal op die punten moet letten, of dat nu remkleppen, een luik of een stuurknuppel is, die niet lekker in de hand ligt. Ik houd het nu maar eenvoudig en wil u niet met allerlei technische termen omverwerpen. Er gaan in het testen van drie vliegtuigen van ongeveer het zelfde type wel zo’n kleine duizend vlieguren zitten. Ik zal de hele lijst niet noemen, maar in dit vak geloven we niet gauw iets. Invliegen... ongeveer vierentwintig uur. Systeem onderzoek... 122 uur. Vliegeigenschappen... 95 uur. Geluid en trillingen... 38 uur en ga zo maar door. Het is trouwens een ingewikkeld apparaat van samenwerking. Alles wordt gefilmd, eenvoudig gezegd. Ik zal u straks dat elektronisch laboratorium wel laten zien. Die testpiloot stapt tenslotte ook niet zo maar even in dat toestel om er wat mee rond te suizen. Er staat een heel team van luchtvaartdeskundigen van de rijksluchtvaartdienst achter en naast hem. Hoe al die ingewikkelde gegevens worden verwerkt, kan ik u moeilijk in een zo kort tijdsbestek uitleggen. Dit verhaal is als het ware een momentopname, dat moet u wel begrijpen. Het is zo’n ingewikkeld apparaat, zo’n samenwerking in teamverband, dat het ondoenlijk is daarover alles uit te gaan leggen. Het zou dan een dermate technisch artikel worden, dat de lezers zouden denken: dat is voor de insiders. U kunt beter nog wat andere momentopnamen vertellen, dacht ik.”


  „Welke bijvoorbeeld?” De microfoon verscheen weer voor zijn gezicht. „Hebt u wel eens vreemde dingen meegemaakt? Ik bedoel dingen die verkeerd gingen?”


  Het bleef even stil. Jerka dacht na, hij keek met opzet over het hoofd van zijn gesprekspartner heen.


  „Ach, tenzij je meteen pech hebt, kun je van iemand die nog niet zo enorm lang meedraait niet verwachten dat hij schokkende belevenissen oplepelt. Je raakt niet in paniek, dat is het voornaamste en je blijft zo lang mogelijk doorvliegen. Het is natuurlijk nogal beroerd als het landingsgestel weigert. Eerst probeer je het eruit te pompen, lukt het niet, dan probeer je het met een „val" en het kan dan lukken door de schok. Als je met dat alles geen geluk hebt, zul je op je buik moeten landen.”


  „Het toestel, niet die arme testpiloot!” zei Michaela droog en toen schoten ze voor het eerst als twee vrienden in de lach.


  „Goed... of liever, slécht, en dan is de machine in de soep!” Michaela trok haar gezicht weer in de plooi. „Krijgt die testpiloot dat op zijn brood?”


  „Die hoop schroot?” Jerka grinnikte bevrijd. „Neen hoor, hij is er om die machine te testen en als er iets aan hapert, dan is dat beslist niet zijn schuld. Het is wel eens voorgekomen, overigens niet bij mij, dat een testpiloot vijfentwintig keer de handgrepen heeft laten veranderen voor hij er tevreden over was en de machine lekker in de hand lag.”


  „Vliegt men in het algemeen boven zee?” informeerde Michaela.


  „Ja, het gebeurt overigens ook dat je telefoon krijgt om uit te rukken, naar Spanje bijvoorbeeld, om daar te oefenen. Je bent dan soms wekenlang weg en dan zijn er alle weersgesteldheden waarbij getest moet worden hoe de zaak dan reilt en zeilt. Ik zei al, dat het een momentopname is, dit hele gesprek, een uittreksel van alles wat je, in samenspel met anderen, jarenlang intensief bezighoudt. Je bent er volkomen bij betrokken en je wilt ook niet anders.”


  „Maar wat is dan iets wat jullie werkelijk als „een gevaarlijke proef' zien?” Michaela begon een beetje vermoeid te raken, ze draaide alsmaar om dat kringetje „gevaar” heen, dat leek haar het voornaamste, ze voegde er nogal wanhopig aan toe: „Zién jullie dan nooit gevaar?”


  Het bleef even stil, toen boog Jerka zich naar haar toe en geen van beiden keken ze nu nog alsof ze elkaar vandaag voor het eerst hadden ontmoet. „Daar moet je, als je een goéd verhaal wilt maken, niet over praten, Michaela,” zei Jerka zacht. „Neen, ik ben nooit bang, anders zou ik ér mee uitscheiden of zelfs nooit begonnen zijn. Mijn beroep betekent ontzaglijk veel voor me. Gevaar loert overal, niet alleen in de lucht en ik zei toch al, dat een heel bekend, allround man op dit gebied eens heeft gezegd, en daar ben ik het volkomen mee eens: we vliegen langs de grenzen van het mogelijke. Er kan best eens iets grondig verkeerd gaan. Tja, dat is pech maar geen enkel beroep is zonder risico, ook het autorijden niet. Ik denk dat een coureur ook liever op de racebaan zit als op de grote weg tussen mensen die goed, minder goed, slecht of onverantwoordelijk rijden.” „Dat kan best waar zijn.” Michaela’s gezicht kreeg een harde, koppige uitdrukking. „Het is belangrijk, dat ik weet hoe jij erover denkt en dat wil ik ook verwerken, maar voor mij praat je zwart nog niet wit. Ik vroeg overigens iets, waar je nog geen antwoord op hebt gegeven. Wat vond jij, van mijn onnozele lekenstandpunt uit bezien dan, een gevaarlijke proef? Laten we het zó stellen!”


  Op dat ogenblik kwam er een jongedame binnen die koffie bracht, zodat het Jerka geen moeite kostte om meteen weer officieel te spreken en hij had het gevoel, dat hij daarmee zijn geprikkelde stemming kon afreageren. „Ja, kijkt u eens, juffrouw... eh... Norton.” Hij glimlachte met de warmte van een ijsberg. „Natuurlijk ben ik, noch een van de anderen, de zes miljoendollar man uit een graag bekeken T. V. serie. Die man overkomt niéts, want hij is half mens, half computer, met ogen als telelenzen en ook verder totaal onkwetsbaar. Superknappe artsen hebben hem opgeknapt na een mislukte landing na een maanreis. In werkelijkheid breek je natuurlijk je nek als je vanuit de lucht komt vallen, dat is nogal nuchter, dacht ik.”


  „U bent niet getrouwd?” informeerde Michaela met een stalen gezicht en ze smaakte het genoegen, dat Jerka haar aankeek alsof hij haar wilde aanvliegen. De langzaam werkende koffiejuffrouw stond nog bij hun tafel en luisterde natuurlijk met gespitste oren.


  „Neen, hoe raadt u het zo!” zei Jerka zacht. „Is dat zuiver intuïtie?” „Misschien... ja?” Ze glimlachte en knikte hem bemoedigend toe. „Stel, dat u moest kiezen tussen een vrouw en uw werk, dan zou u natuurlijk uw werk kiezen.”


  „Waarschijnlijk... ja, hoewel ik het een wat vreemde vraag vind.” De ijskegel werd nog killer. „Ik zou geen vrouw trouwen die bang is. Ze heeft het maar te aanvaarden. Ik zou de lezers daar maar niet mee vermoeien, want momenteel bestaat de kans niet, aangezien ik tot nu toe alleen maar zwaar verliefd ben op vliegtuigen.”


  „Ik begrijp het!” Hij las het woord „leugenaar” in haar ogen.


  De juffrouw van de kantine vertelde aan haar collega, dat Bergsma blijkbaar flink genoeg had van het interview en „die krantenjuf’ nogal een brutaal exemplaar leek.


  „Ach, dat brengt het beroep mee,” meende de ander. „Een bescheiden journalist bestaat niet.”


  „Ik geloof dat ik nu genoeg weet,” zei de gelegenheidsjoumaliste hooghartig. „Als u me nu wilt rondleiden, dan graag.”


  Ze knipte de microfoon dicht en schoof haar stoel krassend achteruit. Zwijgend en rood van boosheid, verwisselde ze het bandje in het apparaat. Ook nu ze weer alleen waren deed Jerka geen moeite om op zijn opmerkingen terug te komen. Hij was razend om de manier waarop ze hem, in tegenwoordigheid van een nieuwsgierige derde, tegen de muur had gezet. Ze kreeg dat heus nog wel van hem voorgeschoteld maar niet in deze omgeving, waar voortdurend mensen in de buurt waren.


  Ze maakten een uitgebreide rondgang, waarbij Michaela heel wat technische gegevens kreeg en interessante dingen zag. Tegen zijn zin bewonderde Jerka de manier waarop Michaela de voor haar volkomen onbekende stof verwerkte en kans zag om niet één belachelijk klinkende vraag te stellen. Als ze iets niet begreep zei ze ronduit: „Ik begrijp het niet. Wilt u het nog eens uitleggen?”


  Jerka sjouwde haar meedogenloos het uitgebreide bedrijf door maar ze gaf geen krimp. Dat fabriekscomplex loog er niet om. Nadat ze op de vluchtvoorbereiding, waar het haar onderhand duizelde, haar kennis had verrijkt, voor zover een buitenstaander dat kan volgen, zei ze tenslotte met een diepe zucht: „Meneer Bergsma, ik heb nu genoeg materiaal, werkelijk waar! Ik ben er echt wel van overtuigd dat het, populair gezegd, een enorm en uitgebreid karwei is om een vliegtuig veilig en puntgaaf af te leveren en dat je, als het zover is, nog door enorme rijstebrijbergen papier moet worstelen voor de certificatie. Het uitreiken van het Bewijs van Luchtwaardigheid, als ik me goed herinner. Ik wil er nu graag een eind aan maken als u het goed vindt.”


  „Ik geloof dat juffrouw Norton doodmoe is!” Dat was een collega De Graaf, die direct van Michaela gecharmeerd was geweest en nu zijn kans schoon zag. „Waarom gaat u niet met ons lunchen? Als Bergsma niet kan, begeleid ik u graag.”


  Michaela had honger, ze rammelde bijna, maar ze vond het nu welletjes en ze had meer dan genoeg van de „de heer Bergsma,” zodat ze ook niet in staat was om ondanks haar ergernis nog een vriendelijk tafelgesprek te houden met hem en zijn collega. Ze ging naar huis en daarmee afgelopen! „Het spijt me, maar ik moet naar huis want ik heb geen tijd meer.” Ze reikte De Graaf een hartelijke hand, vergezeld van een stralende lach en Jerka kreeg een vluchtige handdruk, een geijkt glimlachje, vergezeld van een keurig bedankje: „Dank u, meneer Bergsma, voor de tijd die u me hebt willen geven. Ik denk wel dat ik de stof behoorlijk kan verwerken. Misschien kunt u het interview voor ik het opstuur nog even doorlezen. Goedemiddag heren.”


  Jerka boog zwijgend en De Graaf begeleidde haar tot aan de deur naar de parkeerplaats. Michaela reed weg, ze gunde het gebouw en De Graaf in de deuropening geen blik meer. Jerka was allang verdwenen.


  Om drie uur arriveerde Michaela thuis met een gezicht als tien dagen onweer.


  „Ik rammel van de honger, mam,” zei ze kortaf. „Kan ik koffie en een boterham krijgen? Ik kon daar wel lunchen maar ik had geen zin meer. Ik was doodmoe en Jerka blééf me maar rondzeulen... pfff! Valt niet mee, vooral als het zulke ingewikkelde stof is, die je moet verwerken. Ik kon hem wel villen!”


  „Ja kind, als je ook een interview onder zulke idiote voorwaarden begint,” merkte mevrouw Norton op. „Het kan niet anders als ergerlijk werken wanneer twee mensen die elkaar kennen elkaar moedwillig als vreemden behandelen. Dan wordt er vlug op tenen getrapt, wat bij jou kennelijk het geval is. Eet nu maar, dan wordt je humeur misschien iets aangenamer.” Michaela at verstrooid haar boterham, dronk haar koffie en ging uitgebreid douchen, waardoor warmte en vermoeidheid de vlucht namen. Tegen de tijd dat ze in een fleurig blauw broekpak benedenkwam was het de moeite niet meer waard om voor het eten nog te gaan werken. Papa kwam, later dan gewoonlijk door het wachten op tram en bus, thuis en vroeg zuur: „Is mijn wagen nog onbeschadigd?”


  „Ja, en je dochter ook. Is dat niet belangrijker?” Het klonk ongewoon vinnig. „Kijk maar niet zo verwonderd, pap, ik meende het niet zo!” „Interview mislukt?” informeerde Pa bijdehand.


  „Neen hoor, dat is prima gegaan. Ik ga het vanavond uitwerken maar het was me wel een kluif voor zo’n weinig technisch wezen als ik ben.” Ze geeuwde demonstratief. „Ik heb eigenlijk niet eens gespééld dat Jerka een vreemde voor me was. Ik voelde het ook zo. De Jerka van hiernaast en Jerka, testpiloot bij „Good Plane Factorie” zijn gewoonweg twee totaal verschillende mensen. Het is ergens wel stom, dat je je laat imponeren en dan zo dwars wordt, dat je vragen gaat stellen over dingen die je niets aangaan. Jerka was wild, geloof ik.”


  „Neem het hem eens kwalijk!” was het weinig bemoedigende commentaar. „Jij bent tamelijk eigengereid al lijkt het anders en Jerka is beslist niet iemand waarmee je de vloer kunt aanvegen.”


  „Dat wil ik toch ook helemaal niet!” Michaela had de blik in haar ogen die onheilspellend aanduidde: nog één woord en ik ga gillen!


  De humeuren waren niet al te best, constateerde Ma Norton. Pa had, o schande, zijn auto erg gemist, wat erg onsportief van hem was en Michaela bleef tamelijk ongenietbaar. Na het eten trok ze naar haar tuindomein waar haar ouders niet rouwig om waren. Het uitwerken van het interview wilde helemaal niet vlotten. Michaela trok het blad uit de machine en nam de stapel tikwerk, die nog wachtte. Ook dat werk wilde echter niet lukken, ze sloeg zoveel fouten, dat ze er kribbig van werd en met een zucht haar gezicht in haar handen steunde.


  Er werd op de deur getikt en meteen stapte Jerka binnen. Hij leunde tegen de deur en keek zwijgend naar het beeld der wanhoop.


  „Lukt het niet met het interview?” vroeg hij. „Je kunt onbehoorlijk zuur kijken en vanmorgen vond ik je allesbehalve aardig. "


  „Dat dacht ik al! " Ze stond zuchtend op en ging koffie zetten. „Ik vond jou evenmin een succes. Het prikkelde ons allebei, dat we elkaar als vreemden zaten te behandelen en bovendien... je kwam me inderdaad erg vreemd voor in je dagelijkse omgeving. Je was opeens Jerka niet meer.”


  „Dus ging je plagen uit een gevoel van onbehagen... dat rijmt ook nog!” Hij schudde zijn hoofd en lachte. „Nu kan ik erom lachen maar vanmorgen... je moest zonodig vragen waar dat kantinemeisje bij was, of ik getrouwd ben.”


  „Ja, dat was niet eerlijk. Enfin, je antwoord loog er niet om.” Ze pootte de koffie zo hard op het tafeltje naast hem, dat er een voetbad in het schoteltje stond.


  „Hé, wacht eens even, driftkop!” Jerka hield haar pols vast en hij keek met intens grijze, scherpe ogen naar haar op. „Ik loog er wél om en dat weet je drommels goed. Ik kon vanmorgen dat autoritaire gedoe, en die plagerij van jou niet uitstaan, ook omdat je zo anders was en omdat De Graaf maar om je heendrentelde en door de glazen deur stond te turen.


  Heb je dat soms niet gemerkt?”


  Het leek verdacht veel op een ruzie tussen een paar, dat allang weet, dat het bijelkaar hoort en daar waren ze toch werkelijk geen van beiden erg zeker van.


  „Hè ja, Jerka, laten we nu eens over De Graaf gaan bomen! Wat doen we gek!” Michaela vond een bevrijdende lach. „Je zult eens zien, hoe goed dat artikel wordt. Dat kan niet anders na een zo verknoeide generale repetitie. Dat is in ieder geval beter, dan journalisten die in je gezicht vriendelijk zitten te doen en je na afloop inmaken. Ik zal er ook geen roomsoes van een verhaal van brouwen, ik beloof het je... zo genoeg boete gedaan?”


  Ze trok haar arm los en nam haar kopje koffie op, waarna ze nadenkend naar het schilderij van Pepita ging zitten staren. Dat had ze weer mooi en tactisch geregeld, dacht Jerka grimmig. Ze ontglipte hem gewoonweg, zodra het tot een uiteenzetting zou kunnen komen. Ze gaf braaf toe dat ze verkeerd had gehandeld, richtte haar aandacht dan meteen op iets heel anders, zoals nu op het schilderij van Pepita. Al het andere leek dan niet meer van belang en hij had nu willen schreeuwen, als dat had geholpen: „Bepaal je aandacht eens bij mij, bij ons... wijk niet altijd zo handig uit. Laat dat schilderij, hoe goed het ook is, nu eens met rust, je hebt er een jaar lang aan gewerkt! Hier is altijd iets dat jou afleidt! Je spéélt het... in werkelijkheid ben je helemaal niet afgeleid!”


  „Als Victor het schilderij wil zien, moet je hem maar eens meebrengen,” zei Michaela rustig.


  „Ja, ja... ik zal het hem vragen!” Jerka stond groot en nogal dreigend opeens naast het krukje waar Michaela bij voorkeur op troonde. „Je maakt nog, dat ik beu word van dat schilderij en het is je eigen schuld! Je hoeft niet zo bezeerd te kijken!”


  „Ik voél me bezeerd,” zei Michaela zacht, haar ogen stonden opeens vol tranen. „Dacht je dat ik iets heel anders zei om jou te plagen? Dat is niet zo. Ik keek opeens weer naar dat schilderij, dat doe ik vaak en ik ben er nog steeds mee bezig. Ik kan me nu wel voorstellen dat mijn ouders het niet opeens in huis kunnen verdragen, het is zo... wérkelijk. Jij kunt niet weten hoe erg het was.”


  „Neen, dat weet ik ook niet en ik voel me een enorme lomperd.” Hij bukte en kuste haar op haar blonde kruin, het was een spontaan en teder gebaar. „Ik geloof dat we van tuintje naar tuintje en van tuintje naar vliegtuigfabriek aardig op elkaars zenuwen zijn gaan werken. Laten we er eens een dag samen tussen uit trekken. Voor mijn part naar zee, naar de bossen of weet ik veel wat! Als het maar geen officieel avondje uit in de stad wordt. Wil je, Michaela?”


  „Ja, graag,” zei Michaela enthousiast. „Het zal een zaligheid zijn om er eens uit te vliegen inplaats van al die rondjes van werk tot werk draaien. Ik heb het er zo druk mee, dat ik gewoonweg geen tijd neem om uit te gaan en ik geef er ook niet zoveel om... officieel uitgaan. "


  „Het lijkt soms zeker wel eens, ook al voel je je nog zo gedreven, op water naar zee dragen?” Jerka bladerde even in de stapel tikwerk. „Is dat zo, Micha?”


  „Jawel, maar de wereld lijkt wel te bestaan uit een rijstebrijberg van onheil, onrust en rampen. Mensen sterven van honger, mensen worden gemarteld... aan het eerste kun je nog iets doen, de trieste „rest”... ik heb al meer gezegd, ook een betrekkelijk kleine groep moet de moed hebben èrgens te beginnen, als niemand iets doet. Het is natuurlijk wel gruwelijke stof en niet bepaald erop gericht je geloof in de menselijkheid te staven. Ik kan me ook wel voorstellen dat de mensen denken: „Ach, wat èrg” en dan of de knop van de radio omdraaien of op een ander T. V. programma overschakelen, of alleen maar lijdelijk kijken en vergeten. Ik kan dat toevallig niet, maar ik ben maar één mier in het miljoenenleger, al kan ik dan geen heldendaden verrichten, eenvoudig administratief werk en tikwerk moet ook gedaan worden. Dat is alles. Vandaar mijn werkhoek. Dat is echt niet alleen om artistiek te doen, terwille van die twee schilderijen.” „Je hoeft je echt niet te verdedigen. Ik kan me ook niet voorstellen dat jij ooit iets zal opgeven omdat je niet meteen resultaten ziet. Micha, ik hoop dat het weer zondag mét ons is...” Hij sloeg zijn arm om haar heen. „Nou mag ik je weer, vreselijk graag zelfs, maar vanmorgen... meneer Bergsma vóór en na... op kilometers afstand!”


  „Juffrouw Norton... op kilometers afstand en een heel autoritair heer tegenover me... kijkt u eens, juffrouw Norton, ik ben geen zes miljoen dollar man.. Ze keek omhoog en ze schoten samen hartelijk in de lach. „Tot ziens, juffrouw Norton!” De arm om haar schouder werd dringender en Michaela verweerde zich trouwens ook niet. Jerka kuste haar maar daar was dan ook alles mee gezegd.


  Jerka liet haar met een gevoel van ergernis los. De zachte warme lippen hadden de druk van de zijne braaf ondergaan maar niet beantwoord. „Zo kust mijn nichtje van vijf ook!” zei hij nogal hatelijk.


  „Ik kus niet, dat doe jij!” De grote groene ogen waren doorschijnend helder. „Ik vind het niet verstandig, maar..


  „O, dat verstand van jou!” Jerka liep naar de deur.


  „Gooi niet met de deur, Jerka. Hij is namelijk nogal gammel.” Poeslief klonk haar stem, de groene ogen plaagden nu ronduit. „Je kunt me nu zo koud als een kikker vinden, maar een feit is, dat ik me wel verweerd zou hebben als ik een... eh... hekel aan je had. Ik... eh...”


  „Een kikker?” Jerka keek net zo spottend terug, niet van plan een tweede poging te doen om haar te kussen. „Neen, je lippen voelden niet bepaald aan als zo’n klamme kikker. Je bent misschien geen reddeloos geval!” Hij dook voor het stuk machinegum, dat ze naar zijn hoofd gooide; tenslotte was hij snel reageren beroepshalve gewend.


  „Aardige manier heb jij om met je aanbidders om te gaan!” tartte Jerka.


  „Ben je dat?” informeerde ze vinnig.


  „Ja, wil ik het je nog even demonstreren?” vroeg Jerka, hij deed een stap dichterbij.


  Michaela gleed van haar krukje en ging achter de tafel staan.


  „Neen, dat hoeft niet en doe niet zo vervelend, Jerka. Ga nou naar huis, ik wil nog werken. Dat interview tussen de heer Bergsma en mejuffrouw Norton moet ook nog klaar! Tot zondag dan en doe normaal!”


  „Het is maar wat je normaal noemt... kat!” mompelde Jerka.


  „Waarom zeg je er niet bij „groenogige kat” of „groenogige heks”?” vroeg ze bitter. „Zo is het altijd als ik eens kwaad word. Iemand met blauwe of grijze ogen hoort zoiets nooit.”


  „Dat heb ik niet gedacht en daarom ook niet gezegd!” Jerka’s antwoord klonk streng en kortaf. „Ik vond je gewoon een ogenblik erg kattig, zoals de meeste vrouwen, ook de liefsten en daar reken ik jou onder, af en toe wel eens kunnen zijn. Ik vind dat helemaal niet erg. Michaela, werk prettig en tot zondag... wel vroeg graag.”


  De deur ging zacht in het slot en Michaela klauterde weer op haar krukje waar ze heel lang, zonder werken, voor zich uit zat te staren. Zeker een half uur later realiseerde ze zich, dat het koud begon te worden, de verwarming stond te laag en ze huiverde. Neen, van werken kwam nu toch niets meer. De gebeurtenissen van deze dag hadden haar uit het gewone ritme geschud. Ze liep naar het schilderij van haar zusje en bekeek het met liefkozende, bedroefde ogen. Een schilderij zo levensecht, dat de mensen die Pepita hadden liefgehad het niet zonder meer konden aanvaarden. Ze had het uit puur heimwee geschilderd, omdat ze zelf nooit volkomen had kunnen afrekenen met het verlies van dat boven alles geliefde kleine zusje Pepita. De niet nader te omschrijven angst dié haar op school had bevangen en naar huis gejaagd... Pepita was weg, voorgoed. Het enige wat je overhield waren herinneringen en een mooie foto... een foto, waarvan ze zo nodig een schilderij had moeten maken. Onbegrijpelijk lang had ze erover gedaan of was het wel begrijpelijk? Ze had zich, zolang als ze aan dat doek bezig was geweest, dicht bij Pepita gevoeld. Nu was het voorbij, nu stond het daar en niemand wilde het werkelijk hebben.


  „Toch zou ik je voor geen goud willen missen!” Ze keerde zich om, knipte resoluut het licht uit en liep over het lange, donkere tuinpad naar huis.


  Hoofdstuk 7


  


  


  MICHAELA EN JERKA


  


  


  Niemand, behalve Ingolf, had commentaar op de mededeling, dat Jerka en Michaela samen uitgingen.


  „Mag ik mee?” vroeg hij meteen. „Nogal gezellig! Zit ik hier de hele dag alleen te kijken. Moet je net uitgaan als mijn vrienden ook uit moeten.” Hij bracht de zondag vaak door bij de vrienden, die hij door de familie Norton had gekregen, of zij speelden bij hem. Als ze er eens niet waren, voelde hij zich verlaten. Op Jerka viel meestal niet te rekenen, die was er zo vaak niet, door zijn werk, maar nu hij er wel was en de vrienden weg, wilde Ingolf toch wel een oplossing voor zijn problemen. Jerka had ronduit geen zin om zijn neef mee te nemen.


  „Van Micha zou het best mogen! " jankte Ingolf nadat hij, na een half uur dreinen, een grote mond van zijn oom had gekregen. „Ik zal het haar toch lekker wel vertellen hoe jij tegen me doet.”


  „Als je denkt dat ik daar bang voor ben, dan eis ik, dat je het haar onmiddellijk gaat vertellen.”


  jerka pakte zijn neef bij de arm: „Hoe wil je? Via de achterdeur of de voordeur?”


  Michaela, die even een paar vergeten papieren uit haar werkkamer had gehaald, zag de achterdeur bij het buurhuis openvliegen en een kwaad trappende Ingolf werd buitengezet. „Alsjeblieft... je hebt nog geluk ook, Ingolf. Daar is Michaela!”


  Het was een belachelijke situatie, ieder aan een kant van de lage heg met de boze, brullende Ingolf daar tussen.


  „Wat zullen We nou beleven?” vroeg Michaela verbaasd.


  „Zijn vriendjes zijn zondag uit en hij wil nu met ons mee. Ik heb ’m gezegd, dat het niet ging en toen zei hij dat hij jou wel eens zou gaan vertellen, wat een beul zijn oom is. Dat mag hij dan nu gelijk even doen.” „Je bent wel voor de stevige aanpak, hè?” Michaela klopte Ingolf bedarend op zijn schouder. „Jerka, hij heeft het vaak niet gemakkelijk. Het wordt echt tijd, dat zijn ouders terugkomen en dat moet dan nog een half jaar zo duren! We kunnen hem toch meenemen?”


  „Kunnen wel, maar doen niet,” zei Jerka kort. „Ik ben niet van plan om de hele dag achter Ingolf aan te sjouwen en te zorgen dat hij geen kattekwaad uithaalt en in zijn eentje verveelt hij zich bij ons ook, tenzij we van plan zijn de hele zondag aan hem te besteden. Je kent Ingolf langzamerhand. Hij is een beste jongen en ik hou van ’m, maar alles heeft z’n grenzen.”


  Michaela vond het vooruitzicht ook niet erg aantrekkelijk, maar de jongen de hele zondag aan zijn overgrootmoeder en het oudere echtpaar voor de huishouding overlaten, ging ook niet.


  „Ik vind wel een goede oplossing.” Ze trok Ingolf aan zijn haren. „Luister eens, baas, voortaan niet meer dreigen, want daar houdt je oom helemaal niet van. Daar houdt niemand van, het is alleen maar een bewijs dat je de zaak op geen enkele andere manier aan kunt. Ik vind heus wel iets, waar we het allemaal mee eens zijn... goed?”


  Ingolf knikte stuurs, het ergste van alles vond hij het, dat hij zijn vereerde oom Jerka goed nijdig had gemaakt.


  „Prima, dan praten we er niet meer over! " Jerka knipoogde tegen Michaela, sloeg zijn arm om Ingolfs schouder en troonde hem mee terug naar huis. Michaela keek hen na en voor ze het huis binnengingen was de vrede getekend, dat zag ze aan de manier waarop Ingolf zijn hoofd tegen Jerka aanduwde, waarop Jerka liefkozend maar niet zachtzinnig, zijn hand door Ingolfs stevige haardos haalde.


  „Was er herrie met Ingolf?” vroeg Michaela’s moeder. „Had hij weer iets op z’n geweten?”


  Michaela vertelde op humoristische wijze het drama in zakformaat.


  „Ik zou voor een oplossing zorgen maar ik weet niet hoe!” Ze begon opnieuw te lachen. „Jerka meent het goed maar zijn persoonlijkheid is helemaal: recht op de man af... sleurt hij dat joch meteen naar de heg, bereid hem erover te laten stappen op weg naar mij, als ik toevallig niet langs was gekomen!”


  „Het is ook een tamelijk moeilijk draaiend huishouden op deze manier, maar ja... wat kun je méér doen als de zaak opvangen, zo goed en kwaad als het gaat. Ik kan me ook voorstellen dat Jerka niet laaiend enthousiast is, als hij met een meisje uit wil en zijn neefje mee moet nemen. Ingolf is trouwens een heerschap dat de hele dag oplettendheid vraagt.” Terwille van de lieve vrede en ieders gemoedsrust besloten Michaela’s ouders, op de bewuste zondag met Ingolf en een schoolvriendje naar de Efteling te rijden en ergens met het stel te gaan eten, kortom, er voor de jongens een fijne dag van te maken. Ze hoopten nu maar dat Ingolf een vriendje koos, dat niet door en door verwend was door het eeuwig in een auto hangen, zodat die jongen dan ook van de rit kon genieten. Na een zachte aanwijzing in die richting, koos Ingolf gelukkig heel verstandig. Ingolf mocht de jongen die hij koos graag en diens vader had zowaar alleen maar een bromfiets. Aangezien ook Ingolf niet met autorijden overladen werd, zagen ze het gelukkig allemaal als een echt pleziertje en oma Bergsma kon verzekerd zijn van een rustige dag, wat ook niet te versmaden viel. Het weer werkte redelijk mee, er was zelfs sprake van zon. Michaela en Jerka vertrokken het eerst en Ingolf wuifde hen vrolijk na. Het was nog zo stil op de weg, vooral in de kleine stadjes en dorpen, die Michaela verkozen had boven de autoweg, dat het allemaal vredig, gezellig en nog een beetje slaperig aandeed. Doelbewust reden ze in ieder geval niet, ze zouden wel zien waar ze uitkwamen. Langs welke wegen Michaela’s brein bij Maureen strandde, wist ze niet maar ze vroeg: „Zeg, Jerka, zie jij Maureen nog wel eens?”


  „Maureen?” Zijn stem klonk komisch verbaasd. „Hoe kom je daar nu opeens bij? Ze heeft vorige week nog gebeld, maar ik was er niet. Oma had haar beloofd dat ik terug zou bellen, maar ik heb er eenvoudigweg niet meer aan gedacht.”


  Hij was te beleefd om te zeggen, dat hij zich gelukkig voelde, van Maureens klitterige aanwezigheid verlost te zijn. Wat hij overigens niet wist, was dat Maureen Ingolf nogal eens tegenkwam, overigens niet toevallig. Door Ingolf wist Maureen dan ook, dat „Jerka en Michaela de hele zondag samen uit gingen” en hijzelf „fijn met een vriendje met Michaela’s vader en moeder naar de Efteling" ging.


  „Och, ik weet het niet, ik dacht opeens aan haar,” zei Michaela. „Je weet vaak helemaal niet waarom je opeens aan een bepaalde persoon of gebeurtenis denkt. Ik zat me ook af te vragen, of Victor eens naar mijn schilderij komt kijken of dat hij het alleen maar gezegd heeft.”


  Er was wel degelijk verband tussen die dwalende gedachten van Michaela, alleen kon ze onmogelijk weten dat het zo was. Hoe ouder ze werd, hoe meer ze die „ingebouwde radar”, zoals ze het spottend noemde, ging herkennen. Nu was dat nog niet zo. Ze wist, dat ze gevoelig was voor naderend gevaar, maar wie kan vermoeden, dat het denken aan twee mensen, los van elkaar, naderend gevaar kan betekenen?


  „Ik zal het hem vragen,” beloofde Jerka. „Ik heb hem trouwens al gebeld omdat ik nooit iets vergeet wat jij me vraagt, maar hij was er niet. Hij heeft het druk met de komende expositie van zijn werk... o, een kleine expositie maar en echt niet in een of andere grote zaal, maar het is toch wel erg prettig voor hem.”


  „Ja, zijn werk spreekt me wel aan.” Michaela rommelde in haar tas en trok een dubbelgevouwen pakje papieren tevoorschijn, dat ze in het dashbordkastje legde. „Vergeet dit niet, Jerka. Het is de doorslag van mijn interview en ik had graag dat je het straks even doorleest. Ik wil geen technische flaters slaan.”


  „Dat vergeet ik beslist niet, ik ben er erg nieuwsgierig naar. Je hebt je best nogal gedaan!” Hij keek vluchtig naar de papieren. „Laat ze daar niet liggen, stop ze in je tas, als we ergens gaan koffiedrinken kan ik je brouwsel intussen doorlezen.”


  „Ja, Pa!” mompelde Michaela. „Kijk voor mijn part nijdig, maar je doet ook altijd zo autoritair. Bewaar dat dan maar voor je werk.”


  „Dat weten we dan alweer!” zei Jerka zonder zijn ogen van de weg te laten dwalen, waardoor hij op een haar na een uit een hek tevoorschijn schietend kind kon ontwijken, dat de weg oprende terwijl haar ouders met de rug naar haar toe aan hun auto stonden te prutsen. „Sufferds! Let op je kind! Is dat nou weer autoritair!”


  „Nee, een begrijpelijke reactie!” fluisterde Michaela, die wit zag van schrik. Ze keerde zich om en zag nog net dat het kind, teruggesleurd door haar vader, een flinke tik voor haar broek kreeg. „Nog een begrijpelijke reactie daarginds... ze kreeg een flinke klap voor haar broek.”


  „Nou, dat is geen doodwond en zelf moesten ze die overigens ook hebben,” sprak Jerka grimmig. „Het was nog maar een klein wurm, dat nauwelijks gevaar ziet. Enfin, dit is een van de genoegens van het dorpjerijden. Het gevaar schuilt overal, niet alleen in de lucht, dat zie je wel.


  Zoiets verwacht je eigenlijk niet als je rustig door een dorp sukkelt, in de lucht ben je veel meer voorbereid op eventuele calamiteiten.”


  „Je reageert tenminste razend snel... wat een geluk!” Michaela wuifde zich koelte toe. „Dat is je tweede natuur geworden, denk ik. Het zal ook wel aangeboren zijn, want anders had je het beroep niet, dat je nu hebt. " „Een beroep dat jou helemaal niet zint,” constateerde Jerka en hij kreeg er geen antwoord op.


  


  Ze dronken vrij vroeg koffie in een aardig, tamelijk landelijk restaurantje maar de koffie en de cake waren prima. De zon scheen wel maar het was nog te fris om buiten te zitten en zo zaten ze dan tegenover elkaar in een met Brabants bont en oud-Hollandse meubelen smaakvol ingericht zaaltje. Als versieringen waren er nog al wat koperen voorwerpen, een paar geweien aan de muur en een open haard met een enorme schouw, helaas brandde de haard niet. Michaela dronk langzaam haar koffie en keek naar Jerka, die ingespannen zat te lezen. Hij zei geen woord en ze kon aan zijn gezicht niet zien of hij het interview slecht of goed vond. Op dezelfde intense manier las hij op zijn werk waarschijnlijk stukken door, hij deed niets half en dat vond ze wel prijzenswaard, ofschoon hij, wat haar betrof, nu best eens had mogen zeggen. „Goed, zeg” of desnoods „Dat lijkt nergens op.” Het ging overigens wel vlug, want tegen de tijd, dat ze haar koffie op had, begon Jerka aan de laatste bladzijde, zijn eigen koffie stond koud te worden. Hij keek op en hij lachte tegen Michaela, vriendelijk en ontspannen.


  „Ik wilde het goed lezen, Micha! Je kijkt alsof je je slecht op je gemak voelt, maar dat is onnodig.” Hij gaf haar het interview terug. „Het is werkelijk heel goed, objektief, geen hatelijkheden, geen heldenverhaal, gewoon een boeiend verslag en een goed getekende achtergrondsfeer. Je hebt zelfs de technische gegevens nergens de hals omgedraaid.”


  „Geen wonder, alles stond op de band en die heb ik zowat kaalgedraaid!” Ze zuchtte van verlichting. „Je keek zo streng, dat ik me op school waande, bibberend voor een slechte beurt! Wil je er nog iets in veranderd hebben, Jerka?”


  „Neen, het is prima zo. " Jerka legde zijn hand op de hare. „Je hebt me inderdaad terloops gezegd, dat je wel eens meer iemand hebt geinterviewd. Je moet wat dat betreft dan aardig creatief bezig zijn geweest, lieve schat, want geen mens kan mij wijs maken, dat een beginnelingetje zulk werk aflevert.”


  „Ja... eh... nogal eens,” gaf ze toe. „Wat doet het er ook toe? Door het werk voor Amnesty ontmoette ik ook veel krantenmensen, zodoende. Ik schrijf ook niet onder m’n eigen naam, ik moet al die toestanden niet.” De uitleg werd vrij ongeduldig gegeven, want ze was er met haar gedachten niet bij en vroeg zich alleen maar af, of Jerka er een gewoonte van maakte zijn begeleidsters zo spontaan „lieve schat” te noemen.


  „Onder welke naam verberg jij je capaciteiten dan?” Jerka probeerde de dwalende ogen te vangen.


  „O... dat...” Ze probeerde haar hand los te wringen maar de dame, die hen van koffie had voorzien, volgde vanuit haar ooghoeken met intense belangstelling het paar bij het raam en dat had Michaela gezien. Dat mens dacht beslist, dat Jerka een huwelijksaanzoek of iets dergelijks aan het plegen was en een ondeugende ingeving maakte, dat Michaela zich, tot Jerka’s verbijstering, plotseling met haar stralendste, liefste glimlach over de tafel naar hem toeboog en haar vingers braaf om de zijne strengelde. „Jerka, die koffiedame vindt zo’n film op haar eenzame zondagmorgen, bijna zonder klanten, het éinde. Lach eens lief tegen me!”


  „Ondeugend mormeltje!” zei Jerka met zijn stralendste glimlach, hij boog nog dichter bij. „Waarschijnlijk denkt ze dat ik ‘lieveling’ tegen je zeg, maar dat doé ik niet... sorry, of deed ik het toch?”


  „Pestkop...” lispelde Michaela met een glimlach van smeltende fondant. „Waarschijnlijk denkt ze nu, dat ik ’ooh... liéfste’ tegen je zeg, maar dat doe ik niet... sorry, of deed ik het toch?”


  „En onder welke naam, mijn mormeltje...” Hij drukte haar hand aan zijn lippen en zijn glimlach werd waarlijk adembenemend. „Onder welke naam, jou kleine heks, pleeg jij te werken?”


  „Onder een weinig welluidende naam.” Michaela ging rechtop zitten en de glimlach verdween van haar gezicht, „Tea Ipp... ik kon niets beters maken van de omzetting van de letters van Pepita’s naam.”


  „Ik begrijp het.” Jerka liet haar hand met een drukje los, de dwaze ogenblikken waren voorbij en ze vergaten prompt de teleurgestelde dame. „Het klinkt vreemd maar wel indringend, de naam vergeet je niet zo snel. Ik ken ’m dan ook. Geen wonder dat jij zo weinig tijd hebt voor het gewone amusementspatroon. Je hebt wel iets anders te doen. Je optreden bij ’Good Plane’ maakte ook een bijzonder efficiënte indruk. Raadsel, uw naam is vrouw!”


  „Ach, je hoeft toch niet zo opzichtig met je capaciteiten rond te wapperen? Ik houd helemaal niet van aan de weg timmeren, hoofdzaak is, dat ik de dingen goed doe.” Deze keer was haar lach werkelijk gemeend en toch erg lief, zonder de stroop', die ze ten behoeve van de nieuwsgierige dame over hun korte voorstelling had gesmeerd. „Ik weet niet of het tot je is doorgedrongen maar je koffie is steenkoud geworden.”


  Jerka bestelde opnieuw koffie voor allebei, maakte een afspraak voor de warme lunch, zodat ze de wagen op het parkeerterrein konden laten staan en een wandeling in de mooie bossen konden gaan maken. Het werd nu wat warmer buiten, de doorbrekende zon maakte de temperatuur aangenaam en het lichte, frisse groen van het bos in de lente deed zo feestelijk aan, dat het eenvoudigweg met Jerka door het nog zo stille bos lopen, een van de gelukkigste belevenissen was die Michaela ooit had meegemaakt.


  „De wind speelt altijd zo grappig met dat korte haar van jou, het valt altijd weer goed.” Jerka keek neer op het blonde hoofd aan zijn zijde. „Ik heb altijd gedacht, dat ik nog eens verliefd zou worden op een meisje met heel lang blond of donker haar... wat dan ook... maar heel lang!” „Nou, dat kan je toch altijd nog gebeuren?” Michaela liep naar een open plek tussen de bomen, waar de zon verwarmend een ruw houten picknicktafel en bank bescheen. „Hier wil ik wel even zitten... gezellig, in de zon! "


  Ze voegde de daad bij het woord en Jerka volgde haar voorbeeld.


  „Nee, dat kan niet meer gebeuren!” Jerka zat dicht naast haar maar raakte haar niet aan. „Ik neem aan dat je minder onnozel bent, dan je je nu voordoet. Je weet drommels goed dat ik verliefd op je ben, vanaf het ogenblik dat ik je tegen Ingolf hoorde schreeuwen dat hij op moest houden met stenen gooien. Ongeneeslijk verliefd. Ik weet, dat het niet genoeg is om alleen maar verliefd te zijn en dat bén ik dan ook niet. Ik hou van je, Michaela en voor zover ik mezelf ken, is dat ook ongeneeslijk en daar ben ik nog blij om ook.”


  Jerka trok Michaela in zijn armen en ze sloeg haar armen om zijn hals. Deze keer had hij geen enkele reden om zich geërgerd te voelen. Michaela onderging niet, zoals vorige keer, de kus maar beantwoordde die met verrassende warme overgave.


  „Jerka...” Ze probeerde hem weg te duwen. „Luister...”


  „Luisteren kan ik altijd nog... dadelijk.” Jerka zoende haar opnieuw met zoveel overtuiging dat ze die storm maar even liet uitwoeden maar toen hij voelde, dat ze zich weer alleen liét kussen zonder er zelf aan deel te hebben, liet hij haar plotseling los.


  „Wat moet het nu met ons?” Zijn stem klonk streng. „Het is geen spelletje, Micha... een beetje kussen op een bankje in de zon. Zo goedkoop is het niet bedoeld.”


  „Dacht je, dat ik het zo bedoelde?” Ze trok zich verder van hem terug. „Dan ken je me heel slecht, Jerka.”


  „Het is heel moeilijk om jou werkelijk te kennen, " zei hij bitter. „Hou je van me, ja of neen?”


  „Handen omhoog of ik schiet!” Ze lachte ondanks alles even. „Doe niet zo agressief, Jerka. Ik weet wel dat je niet van de geduldigsten bent. Ja... ja, ik houd van je, maar daarmee is nog lang niet alles gezegd.”


  „Dat is gewoonlijk niet zo, hè?” Hij keek naar haar met groeiende ergernis in zijn ogen. „Daar zit ze dan, het onaantastbare blokje ijs, dat zichzelf heeft veroorloofd even... o, maar een paar minuten te smelten... één kus lang! " Michaela negeerde de begrijpelijke hatelijke uitval en zei rustig: „Ik houd wel van je, maar ik wil niet met je trouwen.”


  „Wie heeft het daar dan over gehad?” informeerde Jerka, razend van boosheid.


  „Oh? Neen, dat is zo!” Ze keek hem peinzend aan. „Dan heb ik je verkeerd begrepen. Dan is het helemaal een teleurstelling voor je, want iets anders wil ik helemaal niet. Het is jammer voor jou maar wat dat betreft ben ik een enorm 'ouderwetse troela’, die op haar dagelijks werk zoveel sex opgelepeld krijgt dat ze alleen in de verhalen al verdrinkt. Ik hoef niet zo nodig, omdat ik eenvoudigweg niet geloof in dat soort pretjes zonder diepere achtergrond.”


  „In dat soort pretjes zonder trouwboekje,” verbeterde Jerka scherp. „Je had overigens in eerste instantie gelijk... ik wilde degelijk met je trouwen, ik werd alleen nijdig en sloeg terug met het eerste het beste wapen dat ik vond. Het spijt me. Het was nooit m’n bedoeling je een avontuurtje aan te bieden als je dat soms toch nog mocht denken. Toe, Michaela, laten we alles niet verlagen door elkaar te gaan beledigen, met woorden die er niets toe doen en de kern niet raken. Ik houd van jou en jij houdt van mij. Als we dat voorop stellen, heb ik recht om te weten, waarom je niet met me wilt trouwen.”


  „Dat is nogal eenvoudig!” Michaela haalde kouwelijk de schouders op. „Jouw beroep is zo’n enorm belangrijk stuk van je leven, ik zou het je, zelfs als ik kon, niet af willen nemen maar ik ben, helaas voor jou en mij, allergisch voor jouw beroep. Vertel me nou niet, dat ik me niet moet aanstellen en dat er duizenden pilotenvrouwen, zelfs astronautenvrouwen, zijn. Ik ben... ik, tot mijn verdriet uitgerust met bijzondere voelsprieten voor gevaar. Het zou wel een zenuwslopend leven voor ons beiden worden. Zie jij jezelf opgeknapt met een onevenwichtige, altijd angstige vrouw? Ik niet! Ik heb nooit iemand verteld, hoe ik voor dat evenwichtig zijn en blijven heb moeten vechten en hoe bang ik ben, dat ik nog eens op een verschrikkelijke manier mijn evenwicht zal verliezen. Dat klinkt vreemd maar het is zo, ik heb dat gevoeld vanaf het ogenblik dat Pepita ... weg was gegaan.”


  „Michaela!” De arm om haar heen en de stem in haar oor waren van een onzegbare zachtheid en tederheid, die ze bij Jerka nooit had durven vermoeden.


  „Zou je niet sterker zijn dan je denkt, mijn lief? Ik denk niet aan gevaar, maar stel, dat ik naar beneden kom zeilen en je bent niét met me getrouwd, zou je het kunnen verwerken? De band is dan zoveel minder hecht, dat je het wél zou kunnen verdragen? Leven en dood gaan zo dicht naast elkaar, mijn schat.” „Ik zou het nóóit kunnen verdragen, maar als ik met je getrouwd ben, wil ik een paar kinderen en als jou wat gebeurt, dan zitten dié kinderen ermee... met mij! Lach me maar uit, omdat ik zover doordenk! Het klinkt allemaal overdreven maar ik weet alleen hoe ik ben.”


  „Ja, en jij loopt rond met een levensgroot idee fixe maar hoe krijgt iemand het van je afgepraat, mijn arme lieve kind!” Jerka kuste haar zacht op haar kruin, een gekke gewoonte van hem die haar zo lief was geworden. „Had jij je maar eens méér geuit. Je bent zo verschrikkelijk in jezelf gekeerd... zo introvert en zo onzeker van jezelf, ofschoon het tegendeel de waarheid lijkt te zijn. Wat helpt praten? Iemand of iets zou je moeten bewijzen, dat je wel bestand bent tegen geestelijke spanningen ondanks je gevarenradar. Luister, Michaela, in de liefde gaat gevoel altijd hand in hand met de angst, dat is normaal. Ergens schuilt altijd de angst om die ander te verliezen. Dat heb ik toch ook waar het jou betreft maar daar moet je mee leren leven, anders heb je geen gelukkig uur meer. Wat wil je, Michaela, er samen tegen vechten? Verliefd zijn is gemakkelijk, elkaar je liefde bewijzen is heel iets anders. Ik ben niet bang.”


  „Ik wel... voor jou.” Ze trok zijn gezicht tegen het hare. „Neen, niet vóór jou maar óm jou. Maureen zou zulke bedenkingen niet hebben, ze heeft charme, zekerheid, alles wat ik niét heb. "


  „Wat praat je over Maureen!” Jerka duwde haar hoofd achterover, zodat hij haar kon aankijken. „Ik geef geen cent om Maureen en heb dat nooit gedaan.


  Ik geef je een paar weken om na te denken. Intussen moet ik toch nog een paar weken naar het buitenland, en laat het in die weken tot je doordringen, dat ik van jou houd, zoals je bent, met al je twijfels.”


  „En als ik dan na die twee weken 'neen’ zeg? " Michaela glimlachte door haar tranen heen.


  „Dan ontvoer ik je waarschijnlijk. Nou weg met die waterlanders. Je komt niet zo gemakkelijk van me af. Kom... dan gaan we wandelen en de muizenissen weg laten waaien.”


  Voor ze hand in hand het plaatsje in de lentezon verlieten, hield Jerka Michaela nog even tegen. Een kus waarin tederheid en vastberadenheid benadrukten: ik houd van je en ik laat je nooit los, al moet ik er lang voor vechten, want eens zul je begrijpen wat ik nu bedoel.


  Na een lange, bijna zwijgende boswandeling, die ze hand in hand aflegden, voelden ze zich inniger verbonden dan ooit tevoren. Jerka wist nu, wat het zwakke punt was bij het meisje dat hij oprecht liefhad en Michaela was nog steeds intens blij en verrast omdat de zo hard en autoritair lijkende Jerka zo anders kon zijn. Dit had ze eenvoudigweg nooit verwacht en ondanks haar eigen onzekerheid voelde ze zich beschermd en teder behoed.


  Op een subtiele manier was hun houding tegenover elkaar veranderd en de pientere dame in het restaurant merkte het onmiddellijk. Ze had het deze morgen een wel grappig maar nogal overdreven gedoe gevonden. Daarvan was nu niets meer te zien, ze waren allesbehalve uitbundig, eerder nogal ernstig maar het was deze keer... ze zocht naar woorden en vond ze niet, behalve één simpel woord. Deze keer was het „echt".


  De rest van de dag brachten ze in een soort volmaakte harmonie door, die waarschijnlijk maar heel zeldzaam is en blijft in een mensenleven. Ze spraken over allerlei onderwerpen of zwegen samen, het hinderde allemaal niet.


  „Weet je, wat ik een van jouw prettige hoedanigheden vind?” vroeg Jerka onverwachts. „Dat je nooit onnodig stekelig doet. Je hoort kennelijk niet tot de 'kattige’ vrouwen. "


  „Ondanks mijn katteogen.” Ze trok een gezicht. „Stil maar, ik weet dat je me dat niet graag hoort zeggen. Ik kan een heleboel hebben voor ik kwaad word maar zelf ben je het eerder kwijt als je eens goed uitvalt. Bij mij blijft de een of andere onaangename gebeurtenis vreselijk lang nadobberen, wat ook niet prettig is, maar daar heb ik dan zelf last van en niet de tegenpartij. Ik ben niet vinnig van aanleg maar ik weet niet of dat een deugd is, hoor. Zoals je nu eenmaal bent... dat pakketje heb je maar aan te nemen.”


  Ze wilde niet vragen of Maureen zo vinnig was geweest, maar in antwoord op die onuitgesproken gedachte, zei Jerka peinzend: „Dat kan wel zijn maar het is opvallend omdat ik jou de tegenstelling van Maureen vind. Ze is mijn type niet en ook nooit geweest. Daar praten we niet verder over, alleen... Maureen kan moeilijk opgeven wat ze zich als doel heeft gesteld en je moet er mij dan ook niet lelijk op aankijken als je zo nu en dan toch Maureen nog bij ons ontmoet. Ze blijft namelijk het contact met oma aanhouden en dat kan niemand haar verbieden. Jij zou er waarschijnlijk tegen mij niets over zeggen, maar ik weet hoe je bent.”


  Michaela vond het nogal onvriendelijk om meteen te zeggen, dat Maureen natuurlijk niet voor oma maar voor hem kwam, dus knikte ze alleen maar. Ze vertelde ook niet, dat ze Maureen en Ingolf al een paar keer samen had gezien, want ook daar stak niets in en ze wilde voor geen geld een jaloerse stokebrand worden. Over Maureen werd verder niet meer gesproken en ook dat rustig aanvaarden van zijn opmerking, zonder opstandig commentaar, waardeerde Jerka. Op de terugweg zagen ze een glimp van de zee en Michaela verlangde er opeens verschrikkelijk naar om de zee dichtbij te zien en langs het strand te lopen.


  „Nou, dan doen we dat toch!” zei Jerka op haar aarzelend geuite wens. Een kwartier later holden ze samen, hand in hand, uitgelaten als een paar kinderen langs het nagenoeg verlaten strand. De wind was stevig en de met schuimtoppen bedekte golven die hoog opstuwden gaven Michaela een heerlijk gevoel van geluk en vrijheid... nergens aan denken... samen langs de zee hollen, je verzetten tegen de wind, die je ademloos maakte. „Wat is er? Ben je moe?” Ze bleef opeens stilstaan en ze schudde heftig haar hoofd. „Neen, kijk eens wat veel schelpen! Ik wilde vroeger altijd in al die doodgewone dingen naar een of andere wondermooie schelp zoeken, liefst een met roze glans.”


  Ze ging op haar hurken zitten en inspecteerde de schelpen. Jerka keek op haar neer, voor hem, de nuchtere, zakelijke Jerka was het nog steeds iets om diep verwonderd over te zijn, dat een mens zo totaal kon veranderen door de aanwezigheid van een klein meisje met korte blonde haartjes als van een kind en inderdaad wonderlijke ogen.


  „Heb je een wonderschelp gevonden?” riep hij, tegen het geweld van de wind in.


  „Nee, maar wel een erg mooi roze steentje... net rozekwarts... of zou het kwarts kunnen zijn? Ik weet het niet.” Ze kwam overeind, het steentje op de palm van haar hand. „Ik ga het bewaren als herinnering aan deze dag. Vind je dat erg gek, Jerka?”


  „Nee, maar ik ga het je afnemen. Ik zal er een zilveren rand om laten zetten, zodat je het aan een kettinkje kunt dragen. Is dat geen beter idee als een steentje in een doosje?” Hij nam het steentje van haar over en stopte het zorgvuldig in het leren mapje van zijn rijbewijs. „Kom, dan gaan we weer rennen, je ziet nu ongeveer blauw van de kou... en op naar de plaats waar de wagen staat. Ik heb honger gekregen... jij ook? We gaan ergens nog wat eten en dan huiswaarts!”


  „Ga alsjeblieft niet in een of andere sjieke gelegenheid!” Michaela, bij de wagen staande, schudde het zand uit haar schoenen. „Ik ben tot en met verwaaid en ik zit onder het zand, het kraakt zelfs tussen mijn tanden.” „Goed, lief meisje! " Hij kuste haar vlug voor hij haar in de wagen liet plaatsnemen. „Heb je ook van deze dag genoten?”


  „Ik voel me nieuw!” Ze leunde met een zucht achteruit. „O, happy day! Klinkt leuker dan ’Een gelukkige dag’.”


  Ze aten in een klein, goed maar vrij sfeerloos restaurant waar het eten prima smaakte, wat de hoofdzaak was voor twee uitgehongerde wandelaars. Ingolf kwam hen tegemoet rennen toen ze thuiskwamen, boordevol enthousiaste verhalen. Zijn dag was, zoals hij zei „Hardstikke tof' geweest, wat dus in iets andere bewoordingen ook neerkwam op een „happy day”, terwijl oma waardig zei, dat ze een „zeer prettige en rustige dag had genoten”. Hetzelfde kon niet gezegd worden van Michaela's ouders. De dag was inderdaad erg prettig maar niet rustig geweest en dat kan geen mens verwachten die met kinderen op stap gaat. Iedereen had op zijn eigen manier een prettige dag gehad.


  Maureen was in de vroege morgenuren koffie bij mevrouw Bergsma komen drinken en had gehoord, dat iedereen inderdaad uit was. Mevrouw Bergsma had het niet nodig gevonden om Maureen te vertellen, dat Jerka en Michaela samen weg waren, maar het meisje verraadde zelf dat ze dit wist van Ingolf.


  „Het is wel aan tussen die twee, hè?” had ze bits gevraagd, toen ze op punt stond om weg te gaan. „Wat Jerka in dat kleurloze kind ziet snap ik niet. Nou ja, dat is zijn zaak!”


  „Dat dacht ik ook,” merkte mevrouw Bergsma rustig op. „Ik zou Michaela trouwens niet kleurloos willen noemen, want dat is ze beslist niet.” Mevrouw Bergsma had eigenlijk flink genoeg van het gesprek maar Maureen bleef nieuwsgierig doorpraten over de buren, over het schilderij dat Michaela had gemaakt en hoe Ingolf op de beeltenis van Pepita had gereageerd.


  Tenslotte trok Maureen af en reed naar Victors huis, maar die had het op zijn verwarde manier veel te druk met de komende expositie van zijn werk.


  Ze besloot verveeld, dat ze hem beter wat kon helpen. Ze mocht Victor wel, al gaf ze niet werkelijk veel om hem maar dat was met Maureen meestal zo.


  Jerka, de uitzondering, had geen behoefte aan haar en Victor begreep dat heel goed, hoe vaag hij soms ook kon doen.


  „’t Is jammer maar je kunt er niets tegen doen, hè?” mompelde hij vaag. „Je denkt wel dat je Jerka kwijt bent, maar het is gelukkig dat je niet kwijt kunt raken wat je nooit hebt gehad, hè?”


  „Ik heb je troost niet nodig.” Maureen schopte venijnig tegen de zijkant van een schilderij. „Zonder Michaela, die jou ook nog heeft ingepakt, had ik hem wel gekregen. Ik haat dat kind... o mijn hemel, wat haat ik haar!” De deur sloeg achter Maureen in het slot en Victor sloot zijn ogen. Arme Maureen, ze zocht misschien ook vriendelijkheid en een beetje veiligheid. Hij stak een sigaret aan, inhaleerde diep en leunde achterover... weg met die expositie... weg met Maureen en alle moeilijkheden. Expositie in een verbeterde kelderruimte, het mocht wat, er kwam misschien geen hond kijken... nou... een hond... lief beest... had je op een expositie weinig aan... Hij grinnikte stil voor zich heen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  TOEN ALLES VERKEERD DREIGDE TE GAAN


  


  


  De weken die volgden op de gelukkige zondag waren nogal teleurstellend, zoals dat meestal gaat na topdagen. Jerka was plotseling naar Skandinavië afgereisd in verband met zijn werk, wat inhield dat hij zijn vliegtuig momenteel aan het testen was onder extreme weersomstandigheden. „Ook enkele demonstraties, " had hij vaag verteld. Het had geen enkele zin Michaela te vertellen, wat daaronder verstaan werd en ook zonder dat begreep ze het best. Ze vroeg er trouwens ook niet naar. Dit moest een training voor haar betekenen, hield ze zich voor en ze nam met een zwaar hart en een tamelijk verkrampt glimlachje afscheid van Jerka. Bij die gelegenheid kreeg ze het roze in zilver gevatte steentje van hem aan een heel fijne ketting.


  „Als jij het draagt is het mijn talisman,” zei hij, toen hij het sieraad om haar hals vastmaakte. „Zal je me een béétje missen, Micha? Tot ziens... en als ik terugkom wil ik je besluit. Zo kunnen we niet doorgaan, wel? Horen we nu bij elkaar of niet?”


  „Dat klinkt zo... zo dreigend. Wie kan nu precies de tijd uitstippelen waarop hij een besluit, dat zuiver gevoelmatig is, kan nemen... een besluit forceren is heel iets anders.” Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok zijn gezicht naar het hare. „Jerka, het is misschien een stomme opmerking, maar... wees voorzichtig... dat is net zo’n soort 'talisman’ als moeders doen, die iedere morgen tegen uitzwermende kinderen en man zeggen 'Wees voorzichtig! ’ In feite helpt het niets, maar... ach, ik weet dat je geen onnodige risico’s neemt.”


  Ze lachte door haar tranen heen en met een vreemd hikje voegde ze er vermanend aan toe: „Denk erom, dat je de zes miljoen dollar man niet bent en dat jij je nek wèl kunt breken. Tot ziens, Jerka.”


  Hun afscheidskus was er een met hartstochtelijke tederheid die aan wanhoop grensde, van beide zijden gegeven maar het loste niets op, integendeel.


  In die weken sloot Michaela met min of meer succes haar geest af voor de gevaren die Jerka konden bedreigen, dat leek haar de enige manier zolang ze geen andere gevonden had. Het was natuurlijk een geestelijke verdoving en niet meer. Victor, die op het nippertje zijn expositie had uitgesteld, omdat hem een betere gelegenheid was aangeboden, kwam op een avond overwachts naar het schilderij kijken. Hij kwam zelden een afspraak na, althans niet op de juiste datum en nu herinnerde hij zich opeens, dat hij enkele grijze weken geleden aan Jerka had beloofd om eens langs te komen. „Grijze weken?” herhaalde Michaela. „Waarom zijn dat grijze weken?”


  „Omdat ik nooit van wat voor datum dan ook weet,” zei Victor kort en krachtig. „Het zal altijd wel iets of ergens zijn maar ik weet nooit waar.” Ze waren naar Michaela’s werkhok gewandeld, nadat hij in de zitkamer eerst door mevrouw Norton vol koffie en koek was gepropt, omdat zij vond, dat de arme jongen er zo hongerig uitzag. Nu was zijn uitgemergelde uiterlijk niet aan honger te wijten maar dat wist mevrouw Norton niet, aangezien ze nog nooit in haar leven oog in oog met een drugpatient had gestaan.


  „Ik heb Jerka de laatste weken niet gezien,” zei Victor droef. „Spijt me... spijt me echt. Kun je op aan, hè... als een rots en hij weet wel hoe ik ben maar daar laat hij je niet op vallen.”


  Hij zeilde het werkhok binnen, zag het schilderij en werd meteen, hoe vreemd het ook mag klinken, een redelijk pratend en allesbehalve warrig schilder.


  „Is dat jouw schilderij!” Hij deed een stap vooruit, de verbazing groeide in zijn ogen en nam bezit van heel zijn gezicht. „Nou, neem van mij aan dat je... als je nog ooit schildert... zoiets nooit meer klaar krijgt. Het is .. nou ja, het is méésterlijk! Welke hand heeft jou geleid?”


  Victor plofte op een gedienstig aangeschoven stoel neer en bleef de volgende tien minuten naar Michaela’s schilderij staren.


  „Mijn ogen zien het maar ik geloof het niet!” Hij keek met zwaarmoedige ogen naar haar op. „Pak maar in, Victor! Ach wat... ik heb een ander idee... mag het op mijn tentoonstelling hangen? Ik heb één wand vrij en ik vind het machtig om dit neer te hangen. Het contrast is zo enorm!” „Ja, natuurlijk is dat zo. Ik zou niet kunnen schilderen zoals jij en bovendien doe ik eindeloos lang over zoiets. Je hebt gelijk als je zegt, dat ik nooit veel verder zal komen. Ik wilde dit beslist schilderen maar ik heb verder geen behoefte om dat talent te cultiveren of koortsachtig aan iets anders te gaan werken, helemaal niet. Je mag het best te leen hebben als je daar iets in ziet.” Ze gaf toestemming omdat ze een vaag medelijden had met Victor, die ze langzamerhand graag mocht, maar beslist niet omdat ze behoefte had aan haar werk in het openbaar. De openbare mening zou wel een reuze flop worden maar dat interesseerde haar niet zo.


  „Zal je er wel voorzichtig mee zijn?” vroeg ze. „Ik ben er erg aan gehecht. Het is mijn gestorven zusje, zie je.”


  Toen Jerka een week later thuiskwam, hing het schilderij op Victors aardig succesvolle tentoonstelling en stonden alle bezoekers op een kluitje naar Pepita te staren. Natuurlijk waren er wel officiële kritische stemmen maar iedereen zag er toch wel iets bijzonders in. De schilderes wenste in geen enkel opzicht voor het voetlicht te komen en op haar verzoek zweeg Victor, want op dat gebied was hij door en door betrouwbaar.


  „Er is hier nogal een en ander veranderd,” sprak Jerka in zijn wiek geschoten. „Is die expositie toch doorgegaan en je schilderij is verdwenen! Dus Victor is eindelijk komen kijken... wel, wel!”


  „Als je kort bent weggeweest en er verandert een en ander lijkt het allemaal vreemd, alsof alles buiten je om is gegaan.” Michaela had zich erg verheugd op zijn terugkomst maar hij had alleen nog maar verongelijkt gekeken en gesnauwd na een haastige begroetingszoen. „Jerka, doe in vredesnaam niet zo vervelend! Als je zo doet word ik ernstig boos op je. Ik heb geen zin om hier tegen een lang gezicht te blijven aankijken. Ga je mee bij moeder en vader koffiedrinken of wil je liever naar huis. Dan kun je daar in je eentje uitbrommen.”


  Ze wandelde met haar neus in de lucht langs hem heen naar de deur. „Dat is best,” zei Jerka grimmig. Hij pakte haar beet, zoende haar op haar kruin en liet haar weer los. „Ik heb je gemist! Heb je je standpunt al gewijzigd?”


  „Het is geen standpunt maar een gevoel,” bitste Michaela tegen haar gewoonte. „Wees een tijdje mijn vriend en hamer niet zo op die 'beslissing’. Het maakt me alleen maar onzeker en kregel. Niet iedereen kan zo vastbesloten zijn als jij, Jerka.”


  „Je vriénd?” Jerka trok zijn wenkbrauwen op. „Ik geloof dat ik je niet meer kan bijhouden, lieve kind.”


  „Nou, dat is niet zo moeilijk. Als ik zeg vriend bedoel ik dat ook, in de alledaagse betekenis des woords.” Michaela werd snibbiger en omdat Jerka dat niet van haar gewoon was en zich bovendien van geen schuld bewust, renden ze met een onstuitbare vaart op hun eerste ruzie af.


  „Ja, dat lijkt me een gemoedelijke toestand!” sneerde Jerka. „Ik houd van jou en jij van mij, maar je wilt geen verloving en geen trouwerij, ik mag een soort verbeterde uitgave zijn van het jongetje dat naast je zat in de eerste klas lagere school en je bij je sommetjes mocht helpen! Je wordt wel bedankt! Mag ik af en toe je hand vasthouden? Michaela, word toch wakker en schei uit met vechten tegen windmolens. Je ziet, ik ben heelhuids teruggekeerd en dat zal nog wel honderden keren gebeuren en als het een keer niét gebeurt, hebben we pech gehad. We zijn dan tenminste samen gelukkig geweest, neem ik aan.” Waarop Michaela, ook zeer ongewoon, in gierend gehuil uitbarstte. Ze vond Jerka gemeen en hard en nog hatelijk ook, en bovendien had ze diep spijt, dat ze zo lichtvaardig haar schilderij voor die expositie had afgestaan. Iedereen probeerde er achter te komen wie dat^merkwaardige schilderij op zijn of haar geweten had en ze wilde al die soesah niet. Enfin, alles was hier te lang en daar te breed, er viel geen goed garen met Michaela te spinnen, zodat Jerka, wat normaal genoemd kon worden, tot de ontdekking kwam, dat een lief meisje dubbel lastig is als ze het eenmaal zover heeft gebracht dat ze een ongenietbare bui heeft. Het werd dus beslist geen feestelijke thuiskomst voor hem wat hij overigens ook weer niet al te tragisch opvatte.


  „Ja, luister eens, poppedijn!” Hij trok haar naar zich toe en kuste haar gewoontegetrouw op haar kruin. „Nou moet je niet zo in tranen verdrinken, want daar is geen reden voor. Dat de wereld zich meester heeft gemaakt van je schilderij zit je enorm dwars maar maak de verwarring niet nog groter door te eisen, dat het meteen terugkomt. Het zou voor Victors expositie erg beroerd zijn. Ik heb zelfs de hoop, dat Victor, als hij echt succes gaat krijgen, er een beetje bovenop krabbelt... geestelijk. Je weet, ik ben over het algemeen nogal aan de nuchtere kant, maar zelfs ik vind dat schilderij een beetje... onwerkelijk mooi, het heeft iets dat je niet kunt omschrijven en waardevol is het dus zeker. Neem afstand van die soesah rond je schilderij, dat gaat wel weer over. Niets blijft langer dan een paar dagen in de belangstelling.”


  „Ja, je hebt natuurlijk gelijk. Ik neem het allemaal veel te ernstig op, ik ben te zwaartillend en dat is juist de moeilijkheid. Iets met dat schilderij zit me niet lekker... ik wéét niet wat precies!” Michaela keek naar Jerka op maar ze zag hem niet. Voor het eerst zolang hij haar kende onderging hij die vreemde sensatie... ogen, die door een muur probeerden te kijken en dat niet konden, ofschoon Michaela wist, dat erachter die ondoordringbare muur iets was om bang voor te zijn.


  „Micha! " Zijn stem klonk gebiedend en de handen op haar schouders waren hard. „Zeg me wat er is!”


  „Ik weet het niet.” Ze huiverde en haar ogen keerden terug van de reis in het onbekende. „Wist ik dat maar ooit! Ik ben alleen bang en ik weet niet waarvoor, dat is zo slopend. Op zulke ogenblikken vind ik mezelf een zenuwpatiënte en denk je, dat ik daar jou mee wil opknappen?”


  „Dat is mijn zaak ook en je bent géén zenuwpatiënte. Ik weet zeker, dat je geen mens bent om in paniek te raken, maar dat je nu eenmaal geboren bent met het radarinstrumentje in je brein, dat gevaar signaleert. Nou, en?” Jerka kuste haar zacht en hij dacht, dat het lot vreemde wegen bewandelde om uitgerekend hem, die overal en altijd laconiek op alle gebeurtenissen had gereageerd zo’n overgevoelig meisje op zijn pad te brengen.


  „Laten we er nu maar over zwijgen. Ik ben blij dat je weer thuis bent, dat is belangrijk.” Michaela glimlachte opeens, vrolijk en welgemeend. „Hoe was Ingolf? Blij dat je thuis bent, net als ik?”


  „Hij was erg „oom Jerka”-achtig en obligaat blij met het vliegtuigje, dat ik voor hem meebracht. Anders springt hij meestal een gat in de lucht. Heeft de lieverd weer iets schokkends uitgehaald?” vroeg Jerka, met bange voorgevoelens vervuld.


  „Ik zeg het niet om Ingolf zwart te maken maar ik moet je op zijn verzoek vast inlichten. Hij had geen kwade bedoelingen, maar meneer Van den Berg zal zijn beklag wel komen doen. Je weet wel, die Van den Berg van de kapitale villa, aan de andere kant van de Boslaan. Ingolf vond al die vogeltjes in de volière zo 'zielig’, omdat ze opgesloten zaten en daarom zijn Ingolf en zijn vriendjes via het achterpad de tuin binnengegaan en waren daar met weinig prijzenswaardige ijver bezig vogels te bevrijden. Hij wist natuurlijk niet, dat die beestjes de vrijheid niet zouden overleven.”


  „Het zal wel weer een enorme rel geweest zijn!” zei Jerka berustend. „Zoiets is toch ook eigenlijk niets meer voor oma, maar ja... ze wilde het beslist. Hoe is het afgelopen?”


  „Ik kwam net thuis, met vader, en wij hebben de hele horde opgevangen, dat wil zeggen de drie vreselijk bange jongetjes en een briesende Van den Berg, die er als een kwade rinoceros achteraan stampte... het was geen gezicht!”


  Ze gierde het nu uit. „Vader en ik werden als de een, twee, drie, buut, vrijpaal gebruikt! Alles slierde om ons heen en we wisten niet wat er nou eigenlijk gaande was. In ieder geval een complete chaos. Ik ving tenslotte de drie jochies op en Pa de op hol geslagen, paars aanlopende Van den Berg. Oma sliep, die had niets gehoord en jullie huishoudster en haar man waren in de keuken en hadden ook niets gehoord. We zijn toen met z’n allen vogels gaan vangen, er waren er trouwens pas zes uit en die dingen zijn niet veel waard buiten de volière. Ingolf heeft er trouwens een uit de boom gehaald. Klimmen kan hij wel. Het is overigens drie dagen geleden gebeurd, hij heeft van oma al het nodige te horen gehad, straf geïncasseerd en als jij hem nou weer opnieuw gaat kapittelen, krijgt hij straf in veelvoud. Hij heeft het echt goed bedoeld.”


  „Ja, dat zal best!” Jerka grinnikte om het beeld van de deftige Van den Berg die als een stampende, briesende rinoceros achter Ingolf aanjoeg. „Straf krijgt hij van mij niet meer en ook geen lange preek, maar ik zal hem alleen even van het feit in kennis stellen, dat ik, de eerste de beste keer dat hij nog eens ongevraagd een voet in andermans tuin zet, hem hoogst persoonlijk een ouderwets pak op zijn broek zal verkopen. Ik wil geen ruzie met de hele buurt omdat mijn neef alle tuinen als zijn terrein beschouwt. Hij weet drommels goed, dat het hem vanaf het begin streng verboden is. Hij hield er zich bij jullie al niet aan...”


  „Maar ja, wij waren zijn naaste buren, " lispelde Michaela vroom.


  „Juist, maar hij kan het laten om alle tuinen af te stropen. Het spijt me alleen dat ik het hele tafereel gemist heb!”


  De avond werd verder probleemloos en gezellig doorgebracht. Jerka was graag bij de Nortons. De sfeer was er veel genoeglijker als in het stijf deftige interieur waar zijn grootmoeder zoveel prijs op stelde... maar Ingolf zeer zeker niet. Jerka evenmin en hij had nadrukkelijk als voorwaarde gesteld, dat zijn eigen kamers en die van Ingolf buiten het stramien van het keurig opgepoetste huis vielen. Ze moesten tenslotte ergens ruimte hebben om zichzelf te zijn. Jerka had gezellig ingerichte kamers, bij Ingolf was het gewoonlijk een troep, maar daarover wenste Jerka geen gezeur van de huishoudster.


  De dag die volgde op Jerka’s thuiskomst ontmoette hij Michaela niet want hij kwam heel laat thuis na een danig uitgelopen werkvergadering, waarna hij met een collega in de stad was gaan eten. Het huis lag al in diepe rust en hij wilde behoedzaam de deur in het slot duwen, toen hij zijn naam hoorde roepen.


  „Jerka... Jerka.. In het vage licht boven de buitendeur, dat de hele nacht bleef branden, zag Jerka Victor op zich toekomen. Hij maakte, mager en lang, de indruk van een vluchtende vogelverschrikker, vooral omdat zijn lange haren naar alle kanten waaiden.


  „Wat is er met jou aan de hand, man. Kalm een beetje, je maakt het hele huis wakker!” Jerka loodste Victor, met zijn hand om diens arm, haastig naar de zitkamer en sloot de deur. „Wat kom jij zo laat doen en hoe kom je hier? Ga eerst eens zitten, Vic, en wil je iets drinken?”


  Victor ging echter niet zitten, hij bleef voor Jerka staan en stak zijn lange armen in wanhoop omhoog, wanhoop die ook uit zijn ogen sprak.


  „Ik kan er niets aan doen, Jer... echt niet en ik begrijp er niks van. Toevallig kwam ik om half elf langs... en...” Jerka begreep niets van het verwarde betoog.


  „Wees nou eens kalm, Victor.” Zijn stem klonk streng.


  Volgens hem verkeerde Victor beslist niet in een hashroes, wat Victor ook meteen zei: „Je denkt dat ik gek ben of dat ik iets gebruikt heb, maar dat is niet zo! Ik weet alleen niet wat ik beginnen moet.”


  „Als je me dan nou eens in volgorde vertelde wat je niet begrijpt, waar je niets aan doen kunt en waar je om half elf langs kwam?” stelde Jerka voor. „Zet die dwalende gedachten van je nou eens rustig op een rijtje.” Het rustige optreden van Jerka hielp Victor inderdaad, hij zakte in een stoel neer en maakte de indruk alsof zijn ruggegraat en heel zijn beenderenstelsel het begaf.


  „Ik kwam langs de expositieruimte en dacht: het gaat niet gek... wat zei die vent van die ene krant vandaag toch ook weer over het doekje „Brand”? Ik wilde gaan kijken... gewoon... omdat ik trots was en dat doekje wilde bekijken... rustig... zonder mensen om me heen. De deur was dicht, ik weet zeker dat ik ’m met de sleutel opende maar toen ik het licht aandeed, zag ik meteen iets vreemds. Ik wist het eerste ogenblik niet eens wat er verkeerd was. Ik keek rond en toen zag ik het... de muur waartegen „Pepita speelt met de zon” had gehangen was leeg. Het schilderij is weg... zo maar weg! Alleen dat schilderij, de rest was ongemoeid gelaten!”


  Jerka staarde hem aan, alsof hij geloofde dat Victor wartaal uitsloeg en dat zou niet eens zo’n vreemde veronderstelling zijn bij zo’n labiele figuur, maar volgens hem was Victor noch dronken noch high. Hij straalde alleen wanhoop uit.


  „Ze is er zo op gesteld en ik zou er zo goed voor zorgen!” zei hij dof. „Wat moet ik nou beginnen... wat moet ik nou beginnen?”


  „Ik vind het een vreemd verhaal. Iemand heeft dat schilderij gestolen, daar komt het op neer. Het is een bijzonder mooi schilderij, maar toch geen waardevol, bekend kunstwerk... ofschoon... je weet nooit wat iemand in een boek of een schilderij voor zichzelf vindt!” Jerka was wel degelijk geschrokken.


  Het schilderij waaraan Michaela zolang en met zoveel liefde had gewerkt kon toch niet weggetoverd zijn. Hij wilde eerst constateren of er geen verdere aanwijzingen waren over deze zonderlinge verdwijning.


  „Laat de politie er even buiten,” zei hij terloops. „Het zou als een reclamestunt gezien kunnen worden. Dat is ongunstig voor jou en voor Michaela het laatste wat ze zou wensen. Laten we in vredesnaam redelijk en kalm blijven. Ik ga direct met je mee om te kijken. Zeg, hoe ben jij eigenlijk hier gekomen. Met een taxi of zo?”


  „Nou, meer ’ofzo’. Met de laatste bus en het eind vóór die bus en na die bus heb ik gerend als een bezetene. Achteraf bezien onzin, want dat schilderij was toch weg. Dat is jouw invloed, dat ik het nou zo kan zien, maar een uur geleden kon ik dat niet. Ik was er kapot van, dat zoiets net met dat geleende prachtding moet gebeuren. Michaela zal het verschrikkelijk vinden!”


  Jerka wilde liever nog niet denken aan de manier waarop Michaela dit verlies zou aanvaarden. Paniek had nog nooit iemand geholpen, tenzij van de wal in de sloot. Met die regel was hij nu eenmaal opgevoed en het was het grootste deel van zijn leven en werken... nooit paniek, rustig blijven. Victor zei weinig op weg naar de stad, alleen herhaalde hij af en toe dat hij er niets van begreep. Daar was Jerka intussen wel van overtuigd want hij begreep er zo mogelijk nog minder van. De expositieruimte zag er naargeestig uit, de verlichting werkte te schel en de schilderijen kwamen nu onvoordelig uit, ze misten warmte en diepte en zagen eruit alsof ze zich met z’n allen hingen af te vragen wat ze hier eigenlijk deden. De wand aan de zijkant zag er verschrikkelijk kaal uit en Victor hoefde werkelijk niet te zeggen, dat daar „Pepita speelt met de zon” had gehangen. De plek was grijnzend en afschuwelijk leeg.


  „Heb je al verder gekeken? " informeerde Jerka. „Hóór je me, Victor? Kijk nou niet rond als een uil in doodsnood. Ik zie heus wel, dat dit hier nou niet de meest ideale en gezellige plaats is midden in de nacht en je bent gevoelig voor sfeer. Ik weet zeker, dat het overdag allemaal anders is... lééft... maar het gaat nou om Micha's schilderij. Heb je verder gekeken?” Victor schudde zijn hoofd en Jerka bedwong met moeite zijn ongeduld. De vier kasten en op het opkamertje leverden niets op en tenslotte trok Jerka zonder hoop de deur naar de kelder open. De muffe kelderlucht sloeg hen tegemoet maar het elektrische licht functioneerde, een miezerig lichtje toonde een gammel trapje en onderaan, op de grond, lag een verkreukelde hoop linnen en hout.


  „Kwaadaardig naar beneden gesmeten!” zei Jerka schor. „Het ligt daar als een mens die z'n nek heeft gebroken. Wie kan zoiets smerigs gedaan hebben?”


  Ze stonden in het trapgat en keken elkaar met gelijke ontzetting in hun ogen aan. De daad getuigde van zoveel intense kwaadaardigheid dat het de mannen even stil maakte.


  „Ik kan het me niet indenken. Laat mij het maar oprapen. Ik weet hoe ik het ’t beste kan oprapen. "


  Jerka keek op de smalle rug neer en de behoedzame smalle handen met een gevoel van warme vriendschap. Het kon hem niets schelen wat Victor was of ooit zou worden, in de ongunstige zin, hij zou altijd zijn vriend blijven. Hij hoopte van ganser harte dat de in wezen zo waardevolle jongen zich vast zou kunnen klemmen aan zijn grote talent. Victor kwam moeizaam naar boven klauteren. Jerka steunde hem met zijn moeilijke vrachtje, dat behoedzaam op de grond werd neergelegd.


  „Ik kan er wel om janken!” zei Victor hees. „Niet alleen omdat ze dat gave doek hebben vernield maar om de afschuwelijke haat die eruit spreekt. Daar word ik koud van!”


  „Tegen wie zou die haat gericht zijn? Tegen de maatschappij of tegen Michaela? " Ze hurkten samen bij het deerlijk gehavende doek.


  „Wat denk jij?” vroeg Victor. „Er is niets met mijn werk gebeurd en er is verder niets gebeurd. Alleen dit doek, en kijk eens hoe! Het gezichtje, de zon... de goudglans. Het moet gedaan zijn door iemand die een enorme hekel aan Michaela heeft. Begrijpen doe ik het niet... Ik kan het misschien voor een deel herstellen maar het is zo gemeen gescheurd! Dat wat het doek zo bijzonder maakt, kan ik niet terugbrengen, dat zou Michaela zelf moeten doen. Ik vind het vreselijk maar ze moet het toch eerst zelf zien voor ik er iets aan doe. "


  „Ja... in ieder geval kunnen we nu niets ander doen als het doek naar jouw atelier brengen. Hier kan het niet blijven.”


  Het was half twee voor Jerka voor de tweede keer thuiskwam. Hij had Victor verzocht om er Michaela niet over in te lichten, hij deed het liever zelf en zijn hersens werkten koortsachtig. Kon het mogelijk zijn dat Michaela door haar werk voor Amnesty vijanden had? Het leek hem vrij onmogelijk om de zaak daaraan toe te schrijven. Ze ging in de massa op en was alleen maar een van de vrijwillige, administratieve krachten. Ze had ook interviews afgenomen maar zo teruggetrokken en onder een zo waterdicht pseudoniem, dat hij zich dat ook niet als reden kon voorstellen. De volgende morgen wachtte hij Michaela op, toen ze naar haar kantoor ging „Goedemorgen... stap in!” Hij gooide het portier voor haar open. „Ik moet je spreken.”


  „Het lijkt wel een ontvoering?” Michaela keek hem verbaasd aan. „Je ziet eruit alsof je slecht hebt geslapen. Ben je aan het fuiven geweest? Ik meende in het holst van de nacht een autoportier te horen dichtknallen.” „Neen, als ik gefuifd heb kom ik niet met mijn auto naar huis, Micha. " Hij schoof haar woorden zonder humor of boosheid terzijde. „Ik kom je vanavond van je kantoor halen. Is dat goed?”


  „Ja, natuurlijk is dat goed, maar wat is er gebeurd? Je doet zo anders als gewoonlijk? Heb ik iets verkeerds gedaan of ben je boos op me?” vroeg Michaela en ze probeerde rustig te praten. „Als er iets is, zeg het dan direct, want anders pieker ik me de hele dag suf en dat is echt niet bevorderlijk voor mijn concentratievermogen.”


  „Ja...” Jerka keek op zijn horloge. „We hebben ongeveer twintig minuten tijd. Je bent natuurlijk eerder op kantoor als ik je regelrecht breng.” „Nu ja, dan zal ik eens tien minuten te laat komen. Ik ben altijd te vroeg.” Michaela haalde de schouders op.


  Jerka nam altijd de grote weg en reed nu de eerste parkeerplaats op die hij tegenkwam. Er stond alleen een zware vrachtwagencombinatie, de chauffeur lag blijkbaar nog in diepe rust in zijn wagen.


  „Micha, het heeft niets met jou en mij te maken als je dat soms denkt.” Jerka streek geruststellend langs haar wang en kuste haar vlug. „Kijk niet zo angstig. Ik draai er niet langer omheen. Victor kwam me gisteravond achterop toen ik van een vergadering thuiskwam. Hij was helemaal in paniek, want je schilderij was verdwenen. "


  „Verdwenen!” echode Michaela, blijkbaar vond ze de opmerking zo absurd dat de inhoud van de opmerking niet tot haar doordrong. „Hoe kan dat nou! Was Victor weer eens over zijn toeren toen hij daarmee aankwam?” „Neen, volstrekt niet. Hij was erg overstuur en ik ben met hem mee teruggereden. Het schilderij was inderdaad verdwenen.” Jerka nam haar handen in de zijne.


  „Wie kan daar belang bij hebben, Jerka?” Hij voelde de handen in de zijne beven. „Ik vind dit zo... zo... vréémd en dan... je zei dat het weg was... is het dan later teruggevonden?”


  „Ja, degene die het van de muur nam heeft het in de kelder gegooid, het is verschrikkelijk beschadigd. Het spijt me, schat, maar je moet het toch weten. Kun jij je iemand voorstellen... bijvoorbeeld door je vrijetijdsbesteding... die zo’n hekel aan je heeft, dat hij je dit kan aandoen?” Jerka had intens medelijden met het doodsbleke, verslagen meisje. „Het moet wel aankomen als een enorme klap recht in je gezicht en misschien, of vrijwel zeker, is het zo bedoeld.”


  „Ik vind het zo... zo onwerkelijk, net een boze droom!” Michaela schudde haar hoofd, de verbijstering was nog niet uit haar ogen geweken. „Als jij het niet was die me dit vertelde zou ik het eenvoudig niet geloven ... het moet dan wel waar zijn. Is het erg toegetakeld?”


  „Ja, dat is het zeker en Victor wil er niets aan doen voor jij het hebt gezien, bovendien, zegt hij, kan hij het doek met de beste wil niet geven wat jij het meegegeven hebt. Dat zal je zelf moeten doen... ook al kost het je nog eens een jaar.” Jerka streek het korte haar met een liefkozend gebaar achter haar oren. „Zeg, meisje, luisteren die kleine oren eigenlijk wel? Je neemt het, achteraf bezien, nogal goed op. Victor en ik waren doodsbang voor je reactie. Noem jij jezelf alsjeblieft nooit meer een zenuwpatiënte. Dat is belachelijk. Je kunt heel goed incasseren, lijkt me.”


  „Misschien is het beter dat het schilderij... weg is. Ik weet echt niet, of ik het kan herstellen en of ik het wil!” Ze pakte zijn hand en drukte er een kus op. „Je bent erg lief geweest. Wil je me nu alsjeblieft naar kantoor brengen en dan ga ik toch wel graag vanavond met je kijken naar de... de restanten van mijn korte glorie. Het ergste vind ik het, dat er iemand bestaat, die zo’n hekel aan me heeft, dat geeft je wel een onzeker gevoel, alsof je telkens over je schouder zou willen kijken.”


  „Als je mij dan in de meeste gevallen maar ziet is het goed! " Jerka nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar stevig. „Ik houd van je zoals je bent maar ik vind je een wonderlijk niet te volgen schepseltje. Je reageert altijd volstrekt anders als ik van je verwacht. Dat zal dan wel mijn fout zijn, denk ik.”


  Hij bracht Michaela naar haar kantoor, zielsblij dat de tranenrijke scène die hij verwacht had was uitgebleven.


  Dat Michaela voor de deur werd afgezet door een alleszins acceptabele jongeman ging meteen als een storm van opwinding door het kantoor en ze onderging het lijdzaam. Omdat er niets te verbergen viel had ze het kinderachtig gevonden om Jerka te verzoeken haar niet pal voor het kantoor te laten uitstappen.


  „Eindelijk betrapt! Michaela heeft een vriend en als ze iets doet, doet ze het meteen goed!” opende het meisje dat tegenover haar zat het gesprek. „Wie is hij, Michaela, en ken je hem allang?”


  „Niet zo heel lang.” Michaela draaide kalmpjes een vel papier in haar schrijfmachine. „Jullie kunt er voor mijn part de hele dag over doordazen en ik zeg toch niets meer. Je hebt hem levensgroot gezien, dus wat wil je nog meer?”


  „Nou, het lijkt me lang geen gekke keus!” Onder de luisterende oren van nog vijf meisjes en een jongeman, werd de toon van Michaela’s overbuurvrouw tamelijk zuur. „Bij jou zal het dan wel netjes verloven en trouwen zijn, hè?”


  „Zover zijn we nog niet en mag ik alsjeblieft leven volgens mijn eigen maatstaven, Suusr Dat maak ik echt zelf wel uit... zoals jullie allemaal. Daar lever ik ook. geen commentaar op, of wel soms?”


  „Je denkt zoveel te meer!” Het antwoord kwam zo vinnig als een zweepslag. „Je houdt je met alles op de achtergrond.”


  Het antwoord werd Michaela bespaard, omdat een iets oudere collega, die erom bekend stond, dat ze iedereen de waarheid „recht voor zijn raap” zei, in lachen uitbarstte: „Kind, Suus, schei erover uit! Je ziet gewoonweg groen van jaloezie! Wij met al onze veroveringen... én er maar over klapperen... zij zegt niets en komt op een dag heel kalmpjes aan met zoiets als Suusje dolgraag in de wacht zou slepen. Ik vind het om te gillen... als onze blom gaat verloven of trouwen, kom ik op de receptie. Ik wil ’m wel eens dichtbij bekijken.”


  Daar schoten ze allemaal over in de lach, behalve Suus. Michaela lachte mee en zei verder niets meer. Dat viel nogal gemakkelijk omdat de chef binnenkwam en hij deed de laatste tijd vrij ongemakkelijk na een hernieuwde reprimande van de baas over „de ongebonden bende boven,” waar teveel gekletst werd. Geen woord meer en daarmee uit! Dus leek het kantoor de laatste week op een schooltje waar alleen gefluisterd mocht worden als het nodig was.


  Suus knipte in een onbewaakt ogenblik een propje zilverpapier tegen Michaela’s neus: „Pssst... wat doet ie voor de kost? "


  „Wie?... oh... iets in de vliegerij,” fluisterde Michaela vaag terug. „Suus... Michaela... allebei je mond houden!” donderde de stem vanaf de andere zijde van de zaal. „Wat mompel je daar, Michaela? Zeg het dan maar hardop!”


  „O, dat wil ik wel doen!” Michaela werd rood van boosheid. „Het lijkt hier waarachtig wel een bewaarschool! Een opmerking maken is nog geen geklets. Tot voor een week liet u iedereen maar praten tot en met en nu mag je niet eens meer om een inlichting of een blad papier vragen zonder op je vingers getikt te worden. Het gaat me braaf vervelen!”


  Alle machines stonden stil en alle monden stonden open, inclusief die van de chef.


  „Als het je niet bevalt, dan ga je je beklag beneden maar doen!” De klap op het bureau kwam zo plotseling dat ze allemaal omhoogveerden. „Je bent altijd de stilste geweest, maar als die losbarsten is het eind schijnbaar zoek.”


  „Goed, dan ga ik mijn beklag doen!” Michaela stond meteen op, ze was in de goede stemming voor een rel en dat kwam blijkbaar als reactie op het wonderlijke begin van de dag. Tenslotte was ze een volwassen mens en ze had zich altijd zo gedragen; om dan nu als een schoolkind behandeld te worden, ging haar toch te ver. „Natuurlijk hoeft er niet de hele dag gepraat te worden, maar de gulden middenweg is nog altijd de beste. Als ik iets te vragen of te zeggen heb, dan wil ik dat kunnen doen.” „Michaela, ga op je plaats zitten.” Het klonk enige graden redelijker en daarom gehoorzaamde ze dan ook.


  Ze had wel begrip voor die man die moeilijk orde kon houden en dat had hij ook altijd geweten. Waarom moest hij dan nu, alleen omdat ze een paar woorden terugzei zo’n mond opzetten! Degene die het meest gezwegen had was nu blijkbaar voortdurend de gemakkelijkste persoon om te laten zien dat hij, de chef, wel degelijk „macht” bezat... kleine Norton zei toch niets terug! Dat was dan een enorme vergissing gebleken. Kleine Norton was ook niet mis als ze eenmaal begon. De kwestie met het schilderij zat haar danig dwars, hoe meer ze erover nadacht. De dag zeurde voorbij. In de middagpauze ging ze wandelen omdat ze niet uitgehoord wenste te worden en evenmin behoefte had aan de verzoeningspogingen van de chef de bureau.


  Prompt om vijf uur stond Jerka te wachten en hij vroeg, met een snelle blik over haar hoofd: „Ik geloof dat er nogal belangstelling is. Dag Michaela! "


  Hij kuste haar alsof het de gewoonste zaak ter wereld was al wist hij heel goed, dat Michaela het demonstratief vond. Ze zei er echter niets over en ze genoot van het samen eten in de stad.


  „Wil je straks nog naar Victor of stellen we het uit?” vroeg Jerka. „De stemming is nu zo prettig. Jammer om dat te bederven. Je bent zo gezellig om mee te nemen... ik meen het! Wat doen we, lieve blondkop?”


  „Ik heb het gevoel alsof ik voor een pijnlijke behandeling naar de tandarts moet.” Michaela’s gezicht betrok grondig. „Ik wil er niet aan denken maar je weet dat het toch moet. Zullen we dan maar gaan?”


  Victor zag hun bezoek met zeer gemengde gevoelens tegemoet en wat Michaela vroeger van hem gedacht mocht hebben, ze vond zijn houding nu sympathiek.


  „Michaela, ik vind dit zo verschrikkelijk!” zei hij. „Ik heb er ook geen verklaring voor.”


  „Je hoeft je geen verwijten te maken want je kunt er niets aan doen.” Michaela keek het atelier rond. „Waar heb je het neergezet?”


  Het bleef even stil, toen zei Victor zacht: „Het kan niet eens meer staan, Michaela, ik heb de stukken en brokken moeten neerleggen. Jerka en ik hebben het zo voorzichtig mogelijk naar bovengehaald... dit is ervan over.”


  Ze keek zwijgend neer op het schilderij. De twee mannen zagen haar langzaam wit worden, zelfs haar lippen verloren ieder spoortje kleur. Daar lag het schamele overblijfsel van een jaar liefdevol werk, maar wat ze het verschrikkelijke van de geschiedenis vond, was de manier waarop het schilderij was toegetakeld. „Als ze het de trap hadden afgegooid... in een vlaag van... van vernielzucht of onbehagen...” Michaela wreef langs haar ogen. „Er is met een schaar of een mes in gestoken... wat intens laag ... wat een haat spreekt eruit. Waarom zou je de beeltenis van een onschuldig kind, dat trouwens niet eens meer leeft, zo mishandelen als je de persoon die er nauw mee is verbonden niet intens haat? Ik wil het niet meer zien... ik kan het niet meer zien!”


  Ze keerde zich met een wild gebaar naar Jerka en zocht troost in de armen die haar vast omsloten, ze drukte haar gezicht tegen zijn borst.


  „Dit had ze niet verwacht, ik weet het,” zei Victor droevig. „Het is heel beroerd als de mensen ronduit tonen, dat ze je haten maar als ze het op deze slinkse, anonieme wijze doen dan is het zoveel erger.”


  Michaela was wat kalmer geworden, ze maakte zich uit Jerka’s armen los en zocht naar een zakdoek, die ze niet vond maar Jerka duwde haar een keurig opgevouwen exemplaar in de handen.


  „Noodrantsoen, ik vind niets zo erg als een vergeten zakdoek. Je ziet maar, dat het goed is!” Michaela schoot nerveus in de lach over de grote lap zakdoek die ze ontvouwde.


  „Het lijkt wel een vredesvlag,” zei ze met een aandoenlijke poging om gewoon te doen, ze poetste met vastberaden gebaren de tranen weg. „Nou, dat hebben we dan gezien. Het helpt toch niets of ik er al over blijf janken. Ik schrok er alleen even van.”


  „Ja wie zou dat niet. Wij schrokken gisteravond ook, " zei Victor eenvoudig. „Ik vind niet dat jij ’jankt’. Huilen is een gewone, menselijke reactie.”


  Michaela wilde naar huis, ze keek niet meer in de richting van het vernielde schilderij.


  „Micha... is dit nu een van de gevallen waarover je me vertelde?” vroeg Jerka. „Ik ben bang maar ik weet niet waarom? Je zei dat nog maar zo kortgeleden, weet je nog wel?”


  „Ja, dat zal het wel zijn, maar weten doe ik het natuurlijk niet. " Michaela trok huiverend de schouders op. „Ik vind het heel erg, dat het schilderij er zo verschrikkelijk aan toe is, maar het ergste vind ik de pure haat, die uit het hele voorval spreekt. Het maakt me wel angstig, dat er iemand is die me zo haat. Het geeft me zo’n onzeker gevoel, omdat er met gesloten vizier gevochten wordt... voor zover je van vechten kunt spreken.” „Dit is inderdaad geen gevecht maar een laffe aanval in de rug,” zei Jerka kort. „Ik zou degene die je dit heeft aangedaan op dit ogenblik niet in m’n handen moeten hebben. Het is maar goed, dat er zoiets als een afkoelingsperiode bestaat.”


  „Ja... en weet je wat zo vreemd is?” Michaela keek even opzij naar het altijd zo streng lijkende gezicht, waarachter zo’n heel andere persoonlijkheid schuil ging, die buiten zijn werk wel degelijk veel geduld en begrip voor anderen en hun zwakheden kon opbrengen. Hij was niet alleen maar die „keiharde” jongen, die alleen maar leefde voor zijn beroep, hoe belangrijk dat ook voor hem was.


  „Wat is er zo vreemd, Michaela?” vroeg Jerka aanmoedigend. „Zeg het maar. Ik vind niet zo gauw iets vreemd. "


  „Ik denk de laatste tijd zoveel aan Pepita, meer als vroeger en dan zijn het vaak zulke grappige dingen, waarom ik nu nog lachen moet. Bijvoorbeeld... ach neen!”


  Ze probeerde weer in haar schulp te kruipen.


  „Ach ja,” zei Jerka. „Vertel het me, Micha. Ik moet m’n ogen wel op de weg houden om ons veilig thuis te brengen maar m’n oren zijn best in staat om intussen te horen wat jij me vertellen wilde. Het ging dus over iets grappigs uit Pepita’s korte leventje.”


  „Jees toet Bahia, pol of na. Heer is tet oe...” Ze schoot helder in de lach, dwars door Jerka’s ongelovig” „Waa. aat?” heen. „Neen, ik ijl niet en ik spreek geen Russisch, Chinees of Pools. Dat is de eerste regel van het Wees gegroet, Maria, dat onze Pepita al heel jong op de kleuterschool leerde. Ze radbraakte de woorden afgrijselijk en je moet van goed Nederlandse huize komen om het weesgegroet te kunnen vertalen. Je moet wel weten, hoe het in werkelijkheid luidt. Pepita dan, ging na deze eerste regel aldus verder: Tegende onder de pouwen. Tegent is Jees pucht tan oe toot. Eye Baia, toeder Tot, Pit por os tcndaar. Noe, in oejr ons toot Amjin.” Tegen het eind van dat wonderlijke weesgegroetje liepen de tranen over Micha’s wangen, het lachen was haar al vergaan!


  Even, heel licht, raakte Jerka’s hand de saamgevouwen handen van Michaela. „Ik meen het zoals ik het zeg, maar dat verrukkelijke koeterwaalse gebedje moet God wel dierbaar zijn geweest... Noe, in oejr ons toot Amjin... dat betekende dus: Nu, en in het uur van onze dood... Amen. Ik kan me voorstellen, dat het een kostelijke en kostbare herinnering is. Het is beter om daaraan te denken, Michaela, als aan de haat die je deze avond hebt ondervonden.”


  „Ja... ik denk, dat ik het dadelijk tegen vader en moeder vertel, die weten van niets.” Michaela’s gedachten waren alweer met een ander probleem bezig. „Ze denken dat we gewoon samen uit zijn. "


  „Wil je, dat ik met je mee ga?” Jerka zette de wagen stil, kort voor de huizen waar ze woonden.


  „Neen, liever niet. Dat moet je niet verkeerd begrijpen maar je hebt me al zo geholpen en je bent zo lief voor me geweest... als ik het nu verder niet alleen opknap, dan barst ik waarschijnlijk meteen weer in tranen uit. Dank je voor alles, Jerka.” Ze legde haar armen om zijn hals en drukte haar lippen met warme, innige overtuiging op de zijne.


  „Ik kan me niet voorstellen, dat het tussen jou en mij niét goed zou gaan in de toekomst,” dacht Jerka, maar hij zei het niet, hield haar alleen nog even vast voor hij haar liet gaan. Het had geen zin om Michaela tot een beslissing te dwingen en zeker nu niet. Het enige wat hem nu te doen stond, was zonder meer naast haar staan en haar helpen zoveel hij kon en zoveel als ze vroeg.


  „Tot morgen dan, Micha.” Hij kuste haar, waarna ze de wagen uitglipte en op een drafje naar huis liep. Jerka reed zijn wagen zonder haast tot voor zijn huis. In het voorbijlopen zag hij dat Michaela in de zitkamer stond, met haar jas nog aan, het korte blonde haar glansde in het lamplicht. Hij glimlachte even. Ze was kennelijk met de deur in huis gevallen, zonder zich zelfs de tijd te gunnen haar jas uit te trekken.


  „Waarom komt Jerka niet even mee?” vroeg mevrouw Norton verbaasd. „Zo laat is het nog niet!”


  Toen vertelde Michaela, deze keer heel kalm, wat er gebeurd was met het schilderij. Het bleef na haar bijna zakelijk verslag even stil, toen zei mevrouw Norton pijnlijk verwonderd: „Het zal wel weinig origineel klinken, maar ik vraag me af, hoe zoiets mogelijk is. Als het gewone vernielzucht was geweest zou de hele tentoonstelling eraan gegaan zijn, denk je ook niet?”


  „Ja, dat geloof ik ook.” Michaela’s vader bleef er ook gelaten onder. Michaela verwonderde zich daarover, ze had meer ontsteltenis verwacht. „Nou, dan ben ik maar blij dat het alleen om dat schilderij ging en niet om Victors werk.” Michaela stond met een bruusk gebaar uit haar stoel op. „Het ging niet zozeer om het schilderij... jullie wilden het toch eigenlijk niet... ik misschien evenmin maar het betekende toch veel voor me. Ik vind het alleen zo erg, dat ik niet weet, wie me zo haat en daarom voel ik me belaagd... dat is het. "


  „Michaela!” Mevrouw Norton hield haar dochter tegen die al bij de deur stond, klaar om naar boven te draven. „Ik geloof dat je ons verkeerd begrijpt. We hopen dat het schilderij toch nog te redden is, we willen het terug hebben, hoe dan ook. Als we dit alles niet te emotioneel behandelen doen we dat... terwille van jou, maar ook terwille van onszelf. Toen Pepita van ons wegging, hadden we jou nog en jij had recht op een gelukkige jeugd. We wisten, dat we voorzichtig met je moesten zijn na de schok om Pepita. Herinneringen zijn er wel, maar we zochten ze niet met opzet. Toen stonden we oog in oog met... met... Pepita’s beeld, bijna levensgroot. Denk je, dat het gemakkelijk voor ons was? Pepita was jouw geliefde zusje en... was óns kind.”


  „Het spijt me... ik dacht soms... niet altijd... soms dacht ik eraan, dat jullie zo weinig over haar praatten, ook als ik iets over haar zei...”


  Haar ogen gleden van haar vader naar haar moeder, met een gebaar dat aangaf hoe triest ze het vond dat ze langs elkaar heenpraatten, trok ze haar schouders op. „Ik ga nou maar naar boven want ik ben moe.”


  Het bleef stil in de zitkamer tot ze zeker wisten, dat Michaela boven was. Het commentaar van Michaela’s moeder was kort en bitter: „Hoe je het ook doet, het is nooit goed. Achteraf bezien had ze ons blijkbaar liever dag in dag uit in tranen willen zien. De grootte van een verdriet hangt niet van de hoeveelheid vergoten tranen af... integendeel, zou ik zeggen. Ze gelooft het toch niet. "


  Michaela’s vader stond op en legde zijn hand met een liefkozend gebaar op de schouder van zijn vrouw. „Trek het je niet zo aan! Ze verwerkt nogal wat op het ogenblik. Dat constant bezig zijn met het schilderij... is een vorm van heimwee geweest. Dan is er nu Jerka en als ik mijn introverte dochter een beetje ken, zal dat wel weer problemen geven. Nu komt de vernieling van dat schilderij, dat een pure wraakoefening is uit haat geboren... Ze weet niet van wie het komt en ze denkt, dat wij haar schilderij niet moeten, misschien wel blij zijn dat het vernield is. Ze verwerkt het allemaal op haar manier en geef haar dan de tijd zonder erom te mokken dat je haar niet begrijpt.”


  Dat de moeilijkheden zich, in figuurlijke en letterlijke zin boven hun hoofden aan het opstapelen waren, konden ze toen nog niet vermoeden.


  Hoofdstuk 9


  


  


  EEN DAG LANG ZOCHT JERKA NAAR MICHAELA...


  


  


  Michaela kwam op haar kamer, nog steeds met de vergeten jas aan, en knipte de schemerlamp aan. Daardoor zag ze de post, die moeder, gewoontegetrouw, op tafel had gelegd.


  „O ja... post!” mompelde Michaela, ze trok met een verveeld gebaar haar jas uit, smeet ze op een stoel en zakte met het stapeltje post in een stoel neer.


  Circulaires waar ze geen belang in stelde verdwenen meteen in de prullemand, een kort nogal nietszeggend briefje van een sinds lang verhuisde vriendin, een paar kaarten van supervroege vakantiegangers, nogal wat post over haar werk voor „Amnesty” en tenslotte een uiterst voddige, grauwwitte enveloppe, waarop met hanepootachtige drukletters haar naam en adres waren geschreven. Een afzendadres stond er niet op. Argwanend bekeek Michaela de postzegel, het was de zegel, uitgegeven in verband met het 25jarig bestaan van de Raad van Europa, waarvan het bovenstuk zwart is, zodat ze, althans bij vluchtige beschouwing, ook niet kon uitmaken in welke stad de brief was gepost. Met een prikkelend gevoel van weerzin en onrust, opende ze de brief zoals ze gewoon was te doen, met de briefopener. Er kwam een voddig velletje lijntjespapier uit. De brief had geen aanhef en was in dezelfde hanepoten geschreven als de enveloppe.


  „Je hield toch zoveel van Pepita? Is ze wel dood? Wat weet je van haar dood? Waarom verhuisden jullie? Praten je vader en moeder veel over dat kind of zwijgen ze erover? Denk er maar eens over na!”


  Michaela liet de brief vallen alsof ze zich had gebrand, walgend van dit anonieme lor, dat ze niet eens een 'brief zou willen noemen. Een smerige verdachtmaking, die duizend vragen opriep... een brief, die op Michaela afkwam, net zo vuns en zo giftig als het vernielen van het schilderij. Het stond voor Michaela vast, dat dezelfde hand die het schilderij had vernield ook deze brief had geschreven. Waarschijnlijk zouden heel wat meisjes, al of niet zelfstandig, in zo’n geval met de bewuste brief naar een huisgenoot zijn gehold maar Michaela deed het niet. Ze vond de inhoud van de brief te pijnlijk voor haar ouders en bovendien begon er langzamerhand zo'n intense woede in haar hoofd en hart te groeien dat ze er enkele ogenblikken lang geen raad mee wist. Ze leunde achterover in haar stoel, de handen tot vuisten gebald, diep ademhalend om haar zelfbeheersing terug te krijgen. Het was een van die ogenblikken waarop Michaela begreep dat in feite ieder mens in staat is om een ander mens kwaad te doen. In dit geval waren haar ouders, en ook zijzelf, diep getroffen door een naamloze lafaard en de gevoelens die Michaela op dat ogenblik koesterde ten opzichte van de naamloze pijniger waren niet zo christelijk. Haar ogen gleden naar het stapeltje post van „Amnesty” en een nogal cynisch glimlachje krulde haar lippen.


  „Dit is dus een gééstelijke marteling, zo voel ik het,” dacht ze. „En jij, Michaela Norton, zou op het ogenblik het liefst die onbekende ander willen sláán! Ik weet het... iemand een pak slaag geven dat hij dik verdiend heeft, is nog geen onschuldigen martelen... dat zou je nooit kunnen, al was het je doodsvijand, maar wat er op dit ogenblik in je leeft is... nou, op zijn zachtst gezegd... niet mooi.”


  Ze nam de brief nog één keer op en las ze door, voor de tweede en laatste maal, waarna de inhoud in haar hersens gegrift stond.


  „Bah!” zei ze hardop en liet de brief achteloos in de prullemand vallen. Het drong niet tot haar door, dat iemand die brief daar zou kunnen vinden. Ze zorgde zelf voor haar kamer, haar moeder kwam er alleen om post neer te leggen of wat dan ook voor Michaela bestemd was, maar zeker niet om iets door te kijken wat van Michaela was. Zelfs al zou ze een dagboek hebben bijgehouden, wat ze overigens niet deed, dan zou ze het rustig open op haar bureau hebben kunnen laten liggen. Michaela had dat altijd heel erg gewaardeerd en waarschijnlijk dacht ze er daarom nu ook niet aan, de brief meteen te vernietigen. Ze gooide het vunzige geschrift weg, maar haar gedachten bleven natuurlijk toch met de inhoud bezig en ze deed die nacht geen oog dicht.


  Toen ze de volgende morgen op de gewone tijd beneden kwam, viel het haar moeder wel op, dat ze erg stil was en zo bleek zag.


  „Voel je je niet goed?” informeerde ze. „Blijf dan liever eens een keer thuis. Jij bent degene die nooit verzuimt, ook al kun je niet meer zien van narigheid. Je liep vorig jaar met een zware kou rond omdat het zo druk was op kantoor. Je kunt ook overdrijven.”


  „Ik voel me best,” zei Michaela kortaf en ongewoon bits. „Zeur er nou niet over!”


  Mevrouw Norton koos de wijste partij, zweeg en haalde alleen de schouders op. Michaela vergat haar brood en haar moeder ontdekte het pas, toen ze allang weg was. Nu was het totaal geen bezwaar, want Michaela kon wel ergens een broodje gaan eten, maar mevrouw Norton besloot toch, dat ze Michaela het best even kon bellen als ze op kantoor was en haar op het hart drukken dat ze inderdaad iets te eten ging halen. Ze was in staat om tot vanavond zes uur door te lopen, dat was méér gebeurd, herinnerde mevrouw Norton zich.


  Het was een nogal trieste dag, die zo goed als zeker geen zon zou brengen en mevrouw Norton, die nooit moeite had om de dag te beginnen, liep, zoals ze het zelf spottend noemde „om haar eigen as te draaien.” Om kwart voor negen belde ze Michaela op, want om de een of andere reden vond ze het vergeten pakje brood vervelend.


  „Mag ik Michaela even? " vroeg ze.


  „Michaela is er nog niet... o, een ogenblik, mevrouw Norton!” Ze hoorde het meisje aan de telefoon vragen of Michaela soms uit de bus gestapt was, die juist stopte.


  „Michaela? " Ze hoorde de stem vrij duidelijk. „Die komt niet vandaag. Wacht, geef mij even de telefoon. Ja mevrouw Norton... Micha komt niet. Ze heeft gebeld. Is ze dan niet thuis?”


  „Neen, ze is weggegaan, op de gewone tijd.” Mevrouw Norton sloot haar ogen om het plotselinge gevoel van onwelzijn tegen te gaan. „Heeft ze dan gezegd dat ze ziek was en thuis bleef?”


  „... Neen, dat niet.” Het bleef even stil. „Neen, ze heeft gewoon gezegd, dat ze niet kwam en een vrije dag opnam. Het is natuurlijk niet de gewoonte, dat zoiets zonder voorafgaande aanvraag gebeurt. Neen, ze heeft ook niet gezegd waarheen ze ging.”


  „Nou ja, dan belt ze me nog wel,” zei mevrouw Norton zo gewoon mogelijk voor ze met koude, bevende hand de hoorn neerlegde.


  Op het kantoor legde Michaela's collega met een gezicht, dat opperste verbazing vertoonde, ook de hoorn neer.


  „Wel, wel...” zei ze insinuerend. „Wees op je hoede voor kleine blonde meisjes! Onze cherubijn is er vandoor als ik het goed begrijp, althans vandaag. Dat vind ik maar verdacht en zo zie je maar dat ze, als het er op aan komt, geen halfje beter is als wij.” „Ach, hou je snuit en denk toch eens schóón!” Dat kwam van Suus, die het nogal eens met Michaela aan de stok had en haar toch graag mocht. „Micha is in ieder geval geen huichelaarster. Wat ze zegt dat meent ze en op zo’n slinkse manier zou ze nooit iets op touw zetten. Het is gek maar daar ben ik zéker van... en er zijn zo weinig dingen waarvan je zeker kunt zijn.”


  Jerka dacht op het vroege morgenuur aan zijn werk, dat op deze wat sombere en kille morgen een extra dimensie kreeg. Er waaide een ijskoude wind over de baan. Een buitenstaander zou meteen aan een ramp hebben gedacht omdat de brandweer was uitgerukt terwijl Jerka en de boordwerktuigkundige Springer in het testvliegtuig, dat tot het maximale gewicht beladen was, steeds sneller over de baan joegen, honderd kilometer... tweehonderd kilometer... driehonderd kilometer... en nog bleef de machine aan de grond. Op het dak van de vlieghal. stond een kleine groep mensen in spanning maar uiterlijk volkomen rustig naar de voortrazende machine te staren. Al die brandweerwagens langs de hele baan verspreid stonden daar werkelijk niet voor een of andere show. Er kon met deze proef iets stevig verkeerd gaan want theorie is altijd nog iets anders als praktijk en hoe zou de machine die zich niet van de grond mócht verheffen zich houden bij zo’n enorme vaart als ze moet remmen! Een noodstop met een auto is voorwaar geen genoegen en iets dergelijks met een over de baan voortjagende vliegmachine die honderden kilometers per uur draait, kan een ramp worden... het hoeft natuurlijk niet. Het ging erom, te bewijzen dat dit toestel zich in tijden van nood zou gedragen zoals werd verwacht. Iedere leek zou dan ook prompt hebben gegild: Die slaat te pletter, die machine gaat in brand of duikt meters diep de grond in! Het zou hebben kunnen gebeuren, in principe, maar de brave machine deed wat er van hem werd verwacht: aan het eind van de baan stond het vliegtuig stil. Wel moest de brandweer uitrukken om met poederblussers vlammen te doven, maar wat betekenen lege hoofdwielbanden en wat brandend rubber? Alleen maar dat de proef ten volle geslaagd was. Bij deze inderdaad gevaarlijke proef, waren de twee noodluiken boven de vleugel geopend maar gelukkig was het alleen maar bij voorzorg gebleven. Het toestel met de vernielde banden werd op speciale stalen wagentjes „geladen” en teruggebracht naar de vlieghal.


  Jerka, Springer en de technici, mitsgaders allerlei mensen die erbij betrokken waren, waren blij, dat het goed was gegaan en daarmee hield het op, geen spoor van opwinding. Het behoorde tot het risico van het werk. Druk pratend liepen ze terug naar het kantoor om verder te confereren.


  „Ik geef de voorkeur aan vlieguren inplaats van aan een test met zuivere vliegtijd nul uur!” Springer trok een gezicht. „Ik heb wel trek in koffie, de rubberstank hangt nog in mijn neus. Ik zou bijna ’Dagdag’ hebben gemompeld als ik er de tijd voor had kunnen vinden. Het was we! op het nippertje, niet?” „Ach ja... maar het ging goed. Je kunt nou eenmaal niet verwachten, dat je met een vliegmachine kunt remmen alsof je in een auto zit, die net op tijd voor een rood stoplicht stilstaat.” Jerka gaf Springer een speelse stomp tegen zijn arm.


  Jerka liep in de hal toen er een oproep voor hem kwam: dringend telefoongesprek voor de heer Bergsma.


  Jerka keerde zich om en liep naar de centrale. „Hier ben ik. Zet maar over op kamer A, dat is het dichtst bij. Wie is het?”


  „Een mevrouw met een Engelse naam... Norton!” Het meisje keek verbaasd om, toen ze Jerka Bergsma nog net kantoor A binnen zag sprinten. „Ben jij daar, Jerka?” Hij hoorde meteen hoe bezorgd de stem van Michaela’s moeder klonk.


  „Is er iets met Micha? " Hij wist niet hoe dodelijk beangst zijn stem klonk en dat voor iemand die voor zichzelf nog nooit angst had gekoesterd. „Dat wéét ik niet!” zei mevrouw Norton heel zacht. „Ik weet het niet, Jerka. Ik bel jou om te vragen of jij iets weet van een of andere bijzondere afspraak van Michaela. Meestal zegt ze dat dan toch wel. Ze is niet op kantoor want ik belde, omdat ze haar brood had vergeten.”


  „Wat is dat vreemd, " zei Jerka en hij dacht onmiddellijk aan een mogelijk ongeluk en Jerka, die voor zichzelf geen angst kende, voelde, hoe zijn hart samenkneep van angst. „Luister, ik...”


  „Jerka, het is geen ongeluk.” Ze raadde zijn gedachten wat ook niet moeilijk was. „Ze heeft het kantoor gebeld, dat ze niet kwam. Ik vind het in ieder geval niet normaal. Als ze van plan is om niet naar kantoor en ergens anders heen te gaan dan kan ze dat toch gewoon zeggen!”


  „Ja, ik kom naar huis. Ze heeft tegen mij ook niets gezegd, maar als u uw man nog niet hebt gebeld, doe het dan ook nog niet en jaag hem de stuipen niet op het lijf. Ik kom onmiddellijk.” Hij verbrak het gesprek en de vaart waarmee hij door de hal stoof was zo anders dan zijn gewone, snelle maar toch tamelijk flegmatieke manier van voortbewegen, dat de telefoniste hem verbaasd nastaarde.


  „Flemminga!” Toevallig kwam Jerka zijn collega tegen, wat tijd spaarde. „Ik moet het even gaan bespreken maar dan wil ik direct weg. Kun jij overnemen?”


  „Jawel... is er thuis iets?” vroeg Flemminga pienter.


  „Ik denk het... ik weet het niet, daarom ga ik kijken.” Hij was al verdwenen en het viel niet te verwonderen dat Jerka, die nooit om vrije tijd vroeg, die nu ook onmiddellijk kreeg.


  „Is er thuis iets ernstigs?” Dezelfde vraag. „Je ziet er nogal ontdaan uit en er is nogal wat voor nodig om jou uit het lood te krijgen.”


  „Het kan ernstig zijn maar ik weet het niet.” Zijn gezicht sloot als een oesterschelp. „Ik wil er nu liever niet over praten.”


  Nog geen vijf minuten later zagen ze zijn wagen wegrijden en gezien de afstand van het hoofdkantoor tot de wagen had Jerka beslist niet op zijn gemak gelopen. Niemand begreep er iets van maar hij had ook moeilijk iets kunnen zeggen. Op weg naar huis drensden flarden van gesprekken door zijn hoofd: „Ik ben soms bang... en weet niet waarom... hoe kun je weten, hoe een mens zal reageren... ik houd van je maar ik zou je nooit met iemand op willen schepen, die op die manier wel eens een zenuwpatiënte kan worden...”


  Was Michaela dan werkelijk zo labiel dat ze er nu, na het gebeurde met het schilderij en haar onbestemde angst, vandoor was gegaan?


  „De hemel sta ons bij!” dacht hij verdrietig. „Als het zó is, dan wist ze dat inderdaad heel goed van zichzelf, ze overdreef niet. Ze was de laatste week niet op haar gemak en ook nu... wie heeft het gedaan? Die angst blijft natuurlijk, maar Michaela, had ons dit niet aangedaan!”


  Hij parkeerde zijn wagen pal voor het huis van de Nortons en mevrouw Norton stond al bij de deur voor hij uitgestapt was. Mevrouw Bergsma was die dag naar een oude vriendin en de huishoudster, die door de tuin liep, keek verbaasd naar Jerka, die op zo’n ongewoon uur het buurhuis binnenging en zijn eigen woning zelfs geen blik gunde.


  „Ik kan je weinig anders vertellen als ik heb gedaan door de telefoon.” Jerka en mevrouw Norton keken elkaar aan, de een wilde voor de ander niet weten hoe zwaar ze dit opnamen. „Ik weet ook niet wat ik verder moet doen. Om te beginnen ben ik er niet voor om meteen mijn man te bellen want ik weet, dat hij dan de politie inlicht en dat is natuurlijk onzin. Ze kunnen moeilijk achter een volwassen mens aan, voorals als blijkt dat ze gewoon ergens anders heen is. Nou ja, een avontuurlijke juffrouw, zullen ze waarschijnlijk denken. Ze komt wel weer thuis. Wij weten dat het anders zit. Ze waarschuwt altijd even als ze later thuiskomt en ze heeft geen enkele reden om stiekem te zijn... dat is ze ook niet... daarom juist.”


  „De kwestie met dat schilderij heeft haar wel gevoelig getroffen.” Jerka dacht intens na, hij streek met een nerveus gebaar door zijn haar en mevrouw Norton zag aan zijn ogen, dat zijn gedachten iedere mogelijkheid aftastten en hij haar woorden alleen maar terloops in zich op nam. „Om te beginnen ga ik Victor opzoeken. Als ik daar geweest ben, bel ik u op om te vragen of u al iets weet. Dan doen we tenminste iets.”


  Hij legde zijn hand met een warm, bemoedigend gebaar op haar schouder, boog zich en kuste haar op haar wang.


  „Ik ga nu... kijk intussen eens op haar kamer rond. Ik hoor het dan wel, want ik moet Victor voor twaalf uur bereiken. Tegen die tijd sluit hij de tent een paar uur. Hij houdt het ook geen hele dag in dat zaaltje uit en hij wil er toch zoveel mogelijk bij zijn.” Mevrouw Norton keek hem na. Met een paar snelle bewegingen had hij de wagen gekeerd, zonder dat hij, zoals zijzelf helaas altijd deed, in de heg aan de overkant terecht was gekomen! Hij wuifde nog even en de wagen verdween uit het gezicht.


  Victor keek vreemd op toen Jerka zijn expositieruimte binnenkwam. Er liepen een half dozijn scholieren met hun leraar rond en dat gaf genoeg drukte. De jongelui waren werkelijk geïnteresseerd en wilden van ieder schilderij het hoe en waarom weten maar Victor kwam direct naar Jerka toe. Hij trok hem mee naar het vertrekje achter de zaal.


  „Ik weet nog niks, Jerka en dat doek is net een legpuzzel! Er zijn al mensen die me gevraagd hebben waar dat bijzonder mooie doek van 'die andere schilder’ nou is en ik heb maar gezegd, dat hij het terug heeft gehaald. Hoe is het met Michaela?”


  „Ik wou, dat ik dat wist,” zei Jerka diep teleurgesteld. „Ik dacht, dat ze zich vanmorgen misschien op de een of andere manier met jou in verbinding had gesteld. Ze uit zich nooit zo maar het was een enorme dreun voor haar. Hou in vredesnaam je mond erover, Vic, maar ik ben op zoek naar Michaela. We weten niet waar ze is. Ik werd opgebeld door haar moeder, ze heeft het kantoor waar ze werkt gebeld en gezegd, dat ze niet kwam. Omdat haar moeder haar wilde spreken en naar het kantoor belde, kwamen we erachter. "


  Victor staarde met stomme ontzetting in zijn ogen naar Jerka, het duurde minuten voor hij iets uitbracht: „Ze is dus zoék en jij kunt daar zo rustig staan wachten... doé dan wat... doe wat! Weet jij wat zo’n gevoelig meisje uithaalt?”


  „Rustig staan wachten.. Jerka’s lach was kort en erg grimmig. „Als je getraind bent op zelfbeheersing dan ga je niet zo gauw overstag... in dit geval alleen uiterlijk niet. Als je het graag weten wilt... ik ben kapot van angst, maar ik kan moeilijk schreeuwend rond gaan rennen of de politie bellen, die me meteen voor gek zouden verklaren. Ik wil haar zoeken en vinden, Victor, en dat kan alleen als ik m’n verstand erbij houd, weet je?” „Ja... het spijt me.” Victor wreef over zijn ontredderde gezicht. „Ik weet echt helemaal niets en ik peins me suf over dat schilderij... laat me horen zodra je iets weet!”


  „Dat zal ik doen en zoek jij nou in vredesnaam alleen afleiding op je tentoonstelling. Het gaat juist zo goed, man.” Jerka gaf hem een stevige klap op zijn schouder. „Verknoei het nou niet door de zaak voortijdig te verlaten. Probeer de moeilijkheden nou eens onder de ogen te zien. Tot kijk, Vic.”


  Victors eerste ingeving was geweest, al zijn publiek het zaaltje uit te drijven, de zaak op slot te gooien en te zeggen: „Barst... het kan me allemaal niks schelen. Wat kan je nou van mij verwachten!”


  Hij deed het niet omdat Jerka, hoe diep hij ook in de put zat, toch nog even tijd had genomen om hém te bemoedigen en bovendien wilde Victor tot elke prijs bij zijn positieven blijven, voor het geval er op de een of andere manier bericht kwam van Michaela. Het zou toch mogelijk kunnen zijn, dat ze hierheen dwaalde... mogelijk maar niet waarschijnlijk!


  Het zaaltje had geen telefoon en daarom ging Jerka op zoek naar de dichtstbijzijnde telefooncel, die onvindbaar bleek. Een straat verder vond hij het postkantoor en belde vandaar Michaela’s moeder op.


  „Jerka... luister.. Hij hoorde aan haar stem, dat ze iets wist en brandde van verlangen om hem alles zo gauw mogelijk te vertellen. „Ik ben naar Micha’s kamer gegaan en dat had ik beter meteen kunnen doen. Ik vond een heel vreemd briefje in de prullenmand, met schrijfletters op hanepootmanier. Het is anoniem, natuurlijk is het anoniem in zo’n geval en het gaat over... over onze Pepita.” Ze las de inhoud van het anonieme lor voor, met vrij vlakke stem.


  Aan de andere kant van de lijn bleef het stil, zodat ze verschrikt riep: „Hallo... halloo... Jerka, ben je er nog? Heb je me verstaan?”


  „Ja, al te goed! Ik ben bezig om het te verwerken.” Ze had nog nooit in haar leven zo’n koude woede in een stem gehoord. „Wilt u het nog één keer herhalen? Het spijt me, dat ik het vragen moet en bewaart u alstublieft dat stinkende document.”


  Mevrouw Norton deed wat hij vroeg en voegde er meteen haastig aan toe: „Dit zal wel verband houden met die vreemde verdwijning en Ingolf kwam bij me bellen toen hij tussen de middag thuis kwam... heel verontwaardigd. „Waar is oom Jerka?” vroeg hij. „Ik weet dat hij hier is geweest en niet thuis. Waarom doet iedereen zo idioot? Ik vroeg hem natuurlijk wat hij bedoelde en hij voegde er verongelijkt aan toe, dat Michaela hem vanmorgen ook al niet had willen zien. Ze ging het station in en hij zag, dat ze een kaartje ging halen maar omdat de schoolbus aankwam, kon hij niet verder achter Micha aan, al was hij wel vreselijk nieuwsgierig. Wat moet ik nu doen?”


  „U kunt niets doen. Ik ga wel verder. Zeg Ingolf maar, dat ik deze keer oprecht blij met hem ben.” Jerka sprak met opzet hoopvol en opgewekt omdat mevrouw Norton het nodig had. Ze was gelukkig geen mens dat vlug in paniek raakte en in staat om rustig mee te werken. Ze vertrouwde op Jerka’s inzicht en ze wist, hoe hij er zelf gevoelsmatig bij betrokken was. Hij had nu eenmaal een natuurlijk overwicht op iedereen die hij ontmoette. Iemand die nooit in paniek raakt werkt rustgevend op zijn omgeving.


  „Op drift geraakt... maar waarheen?” dacht Jerka toen hij in zijn wagen stapte en terugreed naar het gelukkig kleine station van de kleine provinciestad. In een stad als Amsterdam, Den Haag of Rotterdam kon je wel vergeten dat iemand „een blond meisje met een zwart leren jasje aan” had opgemerkt. Tussen veel mensen viel Michaela beslist niet op, tenzij men haar recht aankeek en ontdekte, dat het blondje niet de blauwe ogen had, die vaak met blond haar samengaan maar vreemde helgroene ogen, omkranst door donkere wimpers. In een stadje, dat op een groot dorp lijkt, heb je meer kans, dat er iemand rondwandelt die een inwoner kent. Hij vond het om diverse redenen en vooral terwille van de familie Norton niet prettig om meteen deining te maken door uitgebreid naar Michaela te informeren, dus vroeg hij de chef te spreken. De goede man maakte het Jerka al heel gemakkelijk, al keek hij wel verwonderd.


  „Kort blond haar en groene ogen?” Het opgewekte gezicht werd zorgelijk. „Dat klinkt naar... eh... een meiske, waarvan ik de vader goed ken. Er is toch niets met haar? Ik vind het zo’n lief kind!”


  „Ik weet niet of we dezelfde bedoelen... Michaela Norton.” Jerka besloot de kennis van Michaela’s ouders, die er uiterst betrouwbaar uitzag, min of meer in vertrouwen te nemen. „We weten dat ze vanmorgen de trein heeft genomen inplaats van naar haar kantoor te gaan. Mijn neefje heeft haar gezien. Dat vinden we nogal vreemd. Ze had heel hard gewerkt aan een schilderij...”


  „Ja, ik weet dat ze dat schilderen als hobby beoefent,” zei de heer Meermans. „Ze loopt er niet mee te koop.”


  „Nou, iemand heeft dat schilderij vernield, misschien baldadigheid...” Jerka wist heel goed dat het dat niet was maar teveel vertellen was ook niet nodig. „Ze heeft zich dat erg aangetrokken en ze nam zomaar een dag vrijaf. Dat is niet erg, waarschijnlijk wil ze in haar eentje een beetje bijkomen, maar moeders maken zich natuurlijk altijd gauw ongerust, of een meisje nu al of niet volwassen is. We snappen niet waar ze in vredesnaam heengereisd is.”


  De heer Meermans was echt niet zo dom, dat hij niet zag, dat de doelbewuste jongeman tegenover hem minstens zo bezorgd was als de moeder. „Nou, u hebt geluk. Mijn zoon zit hier als lokettist.” Het klonk droog. „Ik zal het hem vragen dan is er meteen geen opwinding over. Hij kent Michaela van gezicht. De Nortons kennen mijn vrouw en ik eigenlijk alleen van de bridgeclub... zodoende. Wacht u hier maar even... en... eh... mijn zoon is zwijgzaam tot op het enerverende af dus die kletst niets rond. Ik zal het hem ten overvloede zeggen.”


  „Michaela Norton?” vroeg de „droge” Meermans junior, toen hij door zijn vader apart geroepen werd. „Ja, die was vanmorgen aan het loket. Ze nam een enkele reis Rotterdam. O best hoor, ik zwijg er wel over. Kan ik teruggaan? Het is druk, zoals u ziet. "


  „Dat is dan het eerste bofje vandaag!” Jerka had vanaf het ontbijt geen eten meer gezien en aanvaardde dankbaar de kop koffie, die hem op het kantoortje van de heer Meermans werd aangeboden. „Mag ik hier even telefoneren met Micha’s moeder? U kunt er gerust bijblijven, er zijn echt geen geheimen.”


  Hij glimlachte nogal vermoeid tegen de heer Meermans die bescheiden wilde verdwijnen.


  Mevrouw Norton had blijkbaar naast de telefoon op wacht gezeten want ze nam onmiddellijk op.


  „Weet je iets, Jerka?” vroeg ze ademloos. „Ik heb nog steeds niets gehoord.”


  „Ik begrijp dat het verschrikkelijk voor u is om daar te zitten niets doen en wachten, maar ik ben wel verder gekomen.” Jerka was blij, dat hij haar een beetje gerust kon stellen. „Ik weet nu tenminste dat ze naar Rotterdam is. Zegt u dat iets?”


  „Rotterdam? " De stem aan de andere kant was de levend geworden verwondering. „Rotterdam... maar daar hebben we vroeger gewoond. Heeft ze je dat nooit verteld? Wat moet ik daar nu van denken?”


  Zo zeker alsof het hem verteld was, wist Jerka, dat Rotterdam in verband stond met de vunzige anonieme brief, hij wist alleen nog niet hoe de zaak in elkaar zat maar hij was wel zo bijdehand om onmiddellijk te vragen waar de familie Norton dan vroeger precies had gewoond.


  „Aan de Korteweg nummer 70,” zei mevrouw Norton. „Maar ik zou niet weten wat... ach neen, wat wéten we eigenlijk. Helemaal niets! Wat ga je dan nu doen en wat moet ik mijn man vertellen? Waarom zou ze een kaartje enkele reis hebben genomen?”


  Het waren allemaal vragen die Jerka zich zelf ook stelde en hij kon er geen zinnig antwoord op geven. Hij raadde haar alleen dringend aan nog niets te zeggen tegen haar man.


  „U maakt daar niets beter mee en u rijdt mij er mee in de wielen.” Zijn stem klonk zo moe, dat mevrouw Norton argwanend vroeg: „Zeg, Jerka, je bent al vanaf vanmorgen vroeg aan het rondsjouwen en het is nu onderhand half een. Heb je eigenlijk wel iets gegeten?”


  „Daar heb ik geen tijd voor gehad, behalve voor een kop koffie,” bekende Jerka. „Ik heb helemaal geen honger.”


  „Nee? Nou, je gaat ergens iets eten, desnoods een broodje. Dit is echt een bevel en geen verzoek, Jerka.” Mevrouw Norton zei het kort en krachtig. „Als je het niet belooft, en ik weet dat je je beloften houdt, dan bel ik onmiddellijk mijn man. Je kunt het chantage noemen maar ik méén het.” „Goed... goed, ik neem wel een paar broodjes... ergens.” Hij had moeite om niet kregel te antwoorden. „Ik bel wel weer als ik iets ontdekt heb.” Jerka kocht broodjes en kauwde daar, onderweg naar Rotterdam, lusteloos op. Wat hij er moest gaan doen wist hij eigenlijk niet, nog afgezien van het feit dat Rotterdam groot is en hij er de weg niet wist. Toen hij Rotterdam via de Brienenoordbrug was binnengereden, koos hij op goed geluk richting Ommoord. Die nieuwere wijk moest hij natuurlijk niet hebben want die bestond nog niet of amper toen de Nortons uit Rotterdam waren weggegaan. Als je met een auto bent valt het hier niet altijd mee om de weg te vragen en deze weg was vrij druk zodat hij, eenmaal in de wijk Hillegersberg aangekomen, zijn heil zocht bij een benzinestation. Hij moest tenslotte ook nog tanken. De ondervinding had hem geleerd, dat heel veel mensen de weg in hun eigen stad. niet kennen als ze iemand de weg moeten wijzen. De man aan de benzinepomp haalde er een kaart van Rotterdam bij en hij voegde er goedkeurend aan toe: „Voor iemand die hier heg noch steg weet, hebt u het aardig geschoten! U rijdt deze weg tot aan het stoplicht, dan links af en u volgt de kronkels van de weg maar. Daar waar u de tram ziet rijden of althans de rails ziet liggen gaat u naar links, dan bent u onderhand op een weg, waar u aan uw linkerhand water ziet en aan de rechterhand mooie winkels... dat is de Weissenbruchlaan. Ook die rijdt u af, dan moet u aan het eind naar links, want naar rechts mag niet, dus dat is eenvoudig. Dan zit u op een vreselijk lange weg en dat is de Straatweg. Als u dan aan uw rechterhand een oud gebouw ziet dat „Lommerdijk” heet, slaat u de laan in die er bijna vlak tegenover ligt. Pakt u de singel daarvoor, dan is het ook niet erg. De Bernhardkade en de Prinses Margrietlaan komen ongeveer allebei op het punt waar u moet zijn. Het is, als u daar uw wagen kwijt kunt, nog een paar minuten lopen. Ik wil het u nog wel eens vertellen..


  „Neen, dat is niet nodig, hoor.” Jei'ka glimlachte even. „Ik ben tamelijk goed in het opnemen en onthouden van gegevens. Hartelijk dank voor uw hulp.”


  Jerka betaalde de benzine en de pompbediende keek hem na toen hij wegreed. Hij had er niets op tegen als hij meer van die royale klanten kreeg!


  Het vinden van de Korteweg was inderdaad niet zo moeilijk. Jerka belde aan bij het mooie huis met de beeldig onderhouden tuin. De dame die er woonde stond hem vriendelijk te woord, maar er was die dag bij haar zeker geen blond meisje aan de deur geweest.


  „Waarom zoekt u haar juist hier?” vroeg ze een tikje achterdochtig. „Omdat ze hier vroeger heeft gewoond.” Het antwoord was net zo waar als eenvoudig.


  „Dat moet dan meer dan vijf jaar geleden zijn, want wij hebben het huis gekocht van mensen die naar Canada gingen. Vraagt u eens hiernaast. Dat is een oudere dame die hier al lang woont. Zij weet misschien meer,” raadde het jonge vrouwtje hem vriendelijk aan.


  „Dank u. Dat zal ik graag doen.” Jerka glimlachte met het laatste restje moed.


  Oh, God, laat me tenminste een spóór van haar vinden! bad hij geluidloos. Laat ze niet zo op drift zijn, dat ik haar niet meer kan vinden! Ze zou de eerste niet zijn waarvan je het niet verwacht, die losslaat. Had ze het maar méér uitgepraat, haar onbestemde angst... omdat ze dingen aan voelde komen zonder te weten wat en de daarmee samenhangende angst, dat ze het niet aan zou kunnen als ze met mij trouwde... een zenuwpatiënte! Ik wil haar terughebben, ik moet haar vinden... de ellendeling die haar, na dat schilderij, die smerige, insinuerende brief heeft geschreven •.. hij mag de hemel danken, dat ik hem niet in m’n handen heb! Het was een dag als in een niet eindigende nachtmerrie. Jerka had nauwelijks meer begrip van tijd en met een gevoel van radeloosheid, dat hij nog nooit had gekend, zelfs niet in benarde situaties, drukte hij op de bel. Een lange, magere dame met zilvergrijs haar opende de deur. Ze keken elkaar alleen maar aan, toen glimlachte de vrouw tegenover hem, het was de liefste en meest bemoedigende lach die hij ooit gezien had.


  „Kunt u me zeggen.. begon hij formeel en toen gooide hij het er opeens uit: „Ik zoek Michaela... ik zoek haar al de hele dag. Woonde u vroeger al hier, toen zij klein was?”


  „Ja,” zei de vrouw die voor Jerka op dat ogenblik een engel in mensengedaante was. „Ik ken Michaela, ze is hier geweest en ik heb haar moeder al gebeld. Dat is dus in orde. Ik geloof dat je nogal wat afgesjouwd hebt. Jij moet Jerka zijn! Kom binnen.”


  „Waar is Michaela dan?” Jerka liet zich meetrekken naar binnen. „Is ze hier en is alles goed met haar?”


  „Ja, het is goed met haar. Je hoeft niet alles uit te leggen, ik heb een lang gesprek met Michaela’s moeder gehad en ik weet hoe je naar haar hebt gezocht. Jammer genoeg konden wij jou natuurlijk nergens bereiken.” „Ik weet niet waarom ze dit heeft gedaan.” Jerka voelde zich suf en vermoeid. „Ik begrijp het niet! Voor mijn gevoel was ze... is ze... op drift geslagen en ik was doodsbang, dat ik haar niet zou kunnen vinden.” „Neen, zo is het niet,” verzekerde de rustige stem van de oude dame. „Dat kan ze je zelf beter vertellen. Ze is ongeveer twintig minuten geleden hier weggegaan en als ik nu met je meerijd, dan breng ik je bij haar. Uitleggen kost te veel tijd.”


  „Ik begrijp het niet.” Jerka glimlachte flauwtjes en streek over zijn ogen en gezicht, alsof hij de vermoeidheid wilde wegstrijken. „Ik begrijp eigenlijk helemaal niets meer. Ik doe heel de dag niets anders dan in en uit mijn auto kruipen, opbellen, navragen en dan opeens hoor je heel laconiek: ‘Ja, ze was hier! ’ Als u mee wilt gaan... graag. Ik zie het niet meer!” Mevrouw Sieling verspilde er verder geen woorden aan. Binnen een kwartier had ze Jerka naar ‘Crooswijk’ geloodst. Hij zette de wagen stil en zijn begeleidster knikte in de richting van een grote poort waarachter zich een tuin bevond.


  „Ik blijf wel in de wagen wachten,” zei ze rustig. „Ga haar halen. " „Maar dat is een kerkhof!” Jerka wendde met een ruk zijn hoofd naar mevrouw Sieling.


  „Ja, en vraag maar waar Pepita Norton ligt... daar is Michaela.”


  Jerka zei niets meer, hij ging de poort door en nadat hij geïnformeerd had waar hij moest zijn, liep hij door de stille tuin met een gevoel van onwerkelijkheid. In de bomen kwinkeleerden de vogels, het grint knerpte onder Jerka’s voeten en verder was het er zo stil, dat het Jerka allereerst opviel, hoe weinig mensen hun dierbaren komen opzoeken. Misschien op een zondag of gedenkdag, misschien nooit? Het deed er ook niet toe, het was zo persoonlijk. De ene mens wil op een graf mijmeren, de ander vindt een foto met bloemen erbij zinvoller. Toen zag Jerka het meisje, dat hij de hele dag had gezocht. Ze stond heel recht en stil in haar zwarte jasje, de wind speelde met de korte lokjes blond haar. Voor haar lag het goed onderhouden grafje.


  Michaela keek op toen ze Jerka naast zich zag staan, de groene ogen waren zacht en rustig, de glimlach om haar mond ontspannen en heel innig.


  „Jerka, het spijt me zo, dat ik jullie bang heb gemaakt. Ik heb daar niet bij nagedacht.” Ze stak haar hand uit en hij greep die hand vast in allebei de zijne. „Ik zal het je straks allemaal uitleggen. Nu niet... het is voor het eerst, dat ik hier ben en misschien voor het laatst. Ik ben niet iemand, die voor deze vorm van treuren kiest. Vandaag moést ik.”


  Jerka voelde haar vingers nog vaster om de zijne klemmen en heel zacht zei ze, en het klonk nu helemaal niet komisch, maar als een definitief afstanddoen, een afscheid: „Nou, in oejr ons toot... Amjin.” (Nu, en in het uur van onze dood... Amen. )


  Daarna keerde het meisje, waarvan hij had aangenomen, dat ze de kluts was kwijtgeraakt en daarom op de vlucht geslagen, zich gedecideerd om en liep weg, met haar hand in die van Jerka. Ze keek niet meer om. Mevrouw Sieling die rustig achter in de wagen zat te wachten, zag het jonge stel hand in hand aankomen.


  „Het is nu in orde,” zei Michaela rustig, verder zeiden ze niet veel tegen elkaar. Ze brachten mevrouw Sieling thuis waar Jerka opbelde naar mevrouw Norton.


  „Het is allemaal in orde,” zei hij, net zo eenvoudig als Michaela. „U hoort het straks allemaal wel. Wilt u misschien tegen mijn grootmoeder zeggen, dat ik laat thuis kom en dat er met eten niet op me gerekend hoeft te worden? Michaela en ik eten ergens onderweg. Tot vanavond dan.” Mevrouw Norton legde behoedzaam de hoorn op het toestel en zuchtte diep, deels bevrijd en deels verwonderd. Verder vroeg ze zich af, hoe de van niets afwetende papa zou reageren op het hele verhaal. Nu, dat was in eerste instantie niet zo best!


  „Wel ja... wel ja...” reageerde hij spinnijdig, met een klap op de tafel. „Mijn dochter is een hele dag zoek en niemand licht mij in... mooie toestand is dat! Het valt me zwaar van je tegen, als je dat maar weet!” „Ik weet het!” zei mevrouw Norton deemoedig. „Ik wilde je niet direct ongerust maken en ik was bang, dat je meteen alarm zou maken bij de politie. Ik belde Jerka om te vragen of hij soms iets wist... nou... die stond binnen drie kwartier op de stoep en nam de zaak in handen. Met succes, zoals je ziet. Je hoeft je echt niet beledigd of veronachtzaamd te voelen. Je dochter, onze dochter dan... is geen klein meisje meer en Jerka is dol op haar. Als ik een beetje mensenkennis heb, ging hij inwendig half dood van angst, maar hij raakt nooit in paniek... dat was ook zo fijn voor mij. Echt, je moet me geloven... het was...”


  „Ach, wat zeuren we toch! Ze is heelhuids op weg naar huis en vertel me nou maar wat je weet.” Norton klopte zijn vrouw liefkozend op haar hand. „Zit niet zo zenuwachtig met je vingers te friemelen, kind. Ik begrijp nou eigenlijk pas, dat jij ook een afschuwelijke dag hebt gehad!”


  Ze praatten er lang en breed over maar wisten uiteindelijk nog niet wat Michaela had bewogen om er vandoor te gaan.


  Michaela en Jerka waren na een bijzonder hartelijk afscheid van mevrouw Sieling en een afspraak voor een langer bezoek weggereden. Ergens, even buiten Rotterdam, zagen ze een aardig restaurant. Het was er heel rustig, zoals gewoonlijk op door-de-weekse dagen. Er waren maar vier van het dozijn tafels bezet en de eigenaar hield blijkbaar van zacht schemerlicht en brandende kaarsen op de tafels. Het antiek deed een beetje opgelegd aan, maar de sfeer was toch erg prettig.


  „Ik wil eigenlijk niet eens eten... zeker niet véél,” zei Jerka en hij knikte zijn overbuurvrouwtje eens hartelijk toe. „Ik wil praten met jou. Wat bewoog je toch om er zonder meer vandoor te gaan? Vooral toen ik hoorde dat je ‘enkele reis’ had genomen ging ik, zoals men dat zo plastisch uitdrukt, door de grond.”


  „O... dat... ja, dat was gewoon een fout. Ik dacht er niet bij.” Michaela keek Jerka nadenkend aan. „Wat dacht jij... wat dacht moeder... dat ik er zo maar vandoor was gegaan?”


  „Je moeder belde me om te vragen of ik iets wist. Nou, ik wist ook niets. Pas later, toen ik naar je huis belde, nadat ik bij Victor was geweest en hem ook de stuipen op het lijf had gejaagd, vertelde je moeder dat Ingolf jou aan het station had gezien en ze had op je kamer gezocht naar een eventuele aanwijzing. Toen vond ze die brief. We dachten toen dat je... in de war was geraakt.”


  „Dacht jij dat ook?” Ze glimlachte nu en schudde zachtjes haar hoofd. „Ik begrijp het wel. Ik had jou verteld, dat ik vaak bang ben, tevoren, zonder te weten waarvoor... ik heb duidelijk getoond hoe het me aangreep, dat het schilderij vernield is en toen kwam die smerige brief er nog eens bij. Het gevoel, dat iemand mij zo verschrikkelijk haat, doet me huiveren en daar ben ik nog steeds bang voor, maar wie zou dat niét zijn? Toch is er ook een goede kant aan de hele nare geschiedenis... ik heb mezelf leren kennen, Jerka. Ik was bang en ontzet na dat schilderij, ik vond die brief en inplaats van in paniek te raken, ging ik nadenken, zo maar rustig nadenken..


  Ze zweeg even en ordende haar gedachten, ze rustte met haar kin op haar gevouwen handen en in het licht van de kaars hadden haar ogen een doorschijnende en op dat ogenblik adembenemende schoonheid. Ze was zich niet van dat flatterende kaarslicht bewust, Jerka zag dat ze met haar gedachten heel ver weg was, in het verleden waarvan hij alleen maar stukjes had gehoord en gezien, door een foto... een schilderij... een verleden waarvan ze vanmiddag afscheid had genomen.


  „Ik was heel ziek toen Pepita... wegging.” De ogen tegenover hem keerden terug naar het heden, naar hem en de warmte van de omgeving. „We zijn kort daarna verhuisd. Ik realiseerde me, dat ik eigenlijk nooit precies heb geweten, hoe alles is gegaan en wat er gebeurd is. Mijn ouders wilden mij sparen, ik had recht op een gelukkige jeugd en ik had al zo’n klap gehad. De brief insinueerde dat Pepita niet... niet... gestorven was maar ... ergens... opgeborgen was of dat ze... op een... afschuwelijke manier aan haar eind is gekomen.


  Aangerand en vermoord... Hadden ze dat voor me verborgen gehouden? Daar heb ik heel de nacht over liggen denken en de volgende dag heb ik het kantoor gebeld en gezegd, dat ik niet kwam. Moeder belt heel zelden op en ik heb geen ogenblik aan dat vergeten brood gedacht! Anders belt ze trouwens ook niet op voor een pakje brood maar ik had aan het ontbijt bijna geen hap kunnen eten, dus was ze kennelijk ongerust, dat ik de hele dag zo zou doorlopen. Toen kwam dus uit, dat ik, zonder waarschuwing, er vandoor was. Dat moet bij jullie ook wel heel naar zijn overgekomen. Jullie vonden mij... eh... nogal labiel en dat dacht ik van mezelf ook... soms. Ik heb je dat toen gezegd en ik méénde het. "


  „In werkelijkheid ben je allesbehalve labiel!” Jerka raakte liefkozend haar hand aan. „Als jij nu eens een paar hapjes probeert te eten inplaats van met je eten te spelen, zal ik zo goed en zo kwaad als het gaat, de rest vertellen en als je dan wat gegeten hebt, mag je verbeteren wat ik verkeerd heb gezien.”


  „Onze jongedame liet ons dus in de grootste onrust achter, al drong dat niet tot haar door... ik heb gezegd: 'Eten, Michaela’! Jerka viel zichzelf in de rede. „Je lijkt verdorie wel een baby in de kinderstoel met een prop eten achter de kiezen!”


  „Wat weet jij nou van een baby!” Ze grinnikte opeens, stralend en kwajongensachtig. „Ik heb helemaal geen honger, ik kijk liever naar jou... maar ga verder!”


  Ze spoelde de hap eten weg met een flinke slok tonic. Ze smaakte wél het genoegen, dat Jerka ook eens een keer van zijn stuk gebracht was.


  „Heb jij een hekel aan baby’s?” ging de kwelgeest verder.


  „Een hekel? Nou... neen, maar ik ben er ook niet weg van!” bekende Jerka nogal ongeduldig. „Ik zal heus over een tijdje wel anders praten, als het m’n eigen kind is en dat van jou. Daar hadden we het nou eigenlijk niet over, freule.”


  „Nee, dat is zo. Ik vind je opmerking wel troostend!” Ze nam opnieuw een flinke slok tonic en stikte er bijna in. Jerka kon de dingen zo rustig en ‘recht voor zijn raap’ opdienen en wie kaatst kan nog altijd de bal verwachten.


  „Ik begin opnieuw: onze jongedame liet ons in wanhoop achter...” Jerka’s ogen twinkelden nu van bedwongen pret. „En aan mij de eer om de hele dag achter haar aan te jagen. Ik dacht, dat het arme kind op drift was geraakt maar in werkelijkheid is ze naar Rotterdam gereisd, heeft daar de dame opgezocht, die er vroeger ook al woonde en heeft aan haar gevraagd, haar ronduit te vertellen wat er destijds met het zusje gebeurd is. Zo is het toch, liefje? "


  De spot was uit zijn ogen weggegleden en hij wachtte bewegingloos op haar antwoord. Het duurde lang voor dat antwoord kwam, rustig en zacht: „Ja, Jerka, zo is het gegaan. Van alles wat in die vunzige brief stond, bleek niets waar te zijn. Pepita is niet ‘ergens opgeborgen’, Pepita is gelukkig niet aangerand of vermoord. Pepita is bij het bloemen plukken aan de uiterste walkant in het water gegleden. Daarom ben ik vanmiddag naar de plaats gegaan waar jij me gevonden hebt. Het was niet... niet náár. Ik ondervond het als iets heel liefs en rustigs. De zon scheen, de vogels zongen en ik heb er een paar bloemetjes neergelegd. Nu is het góed.” „Wat geweldig, dat je je zo positief hebt opgesteld tegenover het gif van die brief.” Ze had de ogen van de vrij laconiek lijkende Jerka nog nooit zo warm en stralend gezien. „Als ik niet aan tafel zat in een restaurant, stond ik op, en kuste je... kuste je, tot je zei: Jerka, ik wil, ondanks dat snèrtberoep van jou, toch met je trouwen, want ik weet nou dat ik het wèl aankan.”


  „Ach, het was natuurlijk onzinnig om te denken, dat ik je niét zou willen omdat ik zo’n bange wezel ben, Jerka... oh, in vredesnaam, laten we met dat eten uitscheiden! Ik kan het niet wegkrijgen.” Jerka rekende af en ondanks de vrij royale manier waarop het bedrag werd afgerond vroeg de ober droef: „Heeft het niet gesmaakt... mevrouw... meneer?”


  „Oh, prima, maar we hadden geen tijd om te eten,” zei Michaela met haar stralendste glimlach, waarna ze hand in hand met Jerka vertrok, na de verblufte ober nog eens vanaf de deur toegeknikt te hebben.


  Ze schoof op haar plaats naast Jerka en bekende ondeugend: „Ik wou bijna zeggen, mijn man en ik hadden zoveel te bepraten, maar ik dacht op het nippertje aan onze volstrekt ringloze handen en ik wilde die man de stuipen niet op het moede lijf jagen!”


  Jerka volvoerde het plan dat hij aan tafel had gekoesterd.


  „Ik ben toch zo blij dat ik je veilig terug heb,” bekende hij bijna beschaamd. „Ik ben verliefd op je maar ik wist niet hoe verschrikkelijk veel ik van je houd, tot op het ogenblik dat je moeder zei, dat je verdwenen was. Ik had... maar dat mag je niet vérder vertellen... opeens en voor het eerst, voor geen halve cent belangstelling meer voor mijn werk. Ik ben bang, dat ik ’m nogal overhaast ben gesmeerd. Alles was opeens onbelangrijk, behalve jij. Wat ik ook geweldig in je waardeer is, dat je nooit geprobeerd hebt me over te halen tot ander werk.”


  „Hoe zou dat nou kunnen?” vroeg Michaela eerlijk verbaasd. „Dat werk is zo’n enorm belangrijk deel van je leven. Daar kan geen mens tussen komen, zelfs ik niet. Denk je dat ik dat niet vanaf het begin heb geweten? Ik wist dat ik in dit geval moest capituleren en niet jij. Ik kon het alleen niet, omdat ik dacht dat ik de voortdurende spanning niet aan zou kunnen. Ik weet nu, dat ik het wel kan, dat je gewoon moet proberen ermee te leven en... nou ja, misschien valt het me allemaal wel mee. Ik weet het gewoonweg niet maar ik zal er m’n best voor doen. Ik heb veel geleerd in korte tijd.” „Ik ook.. Jerka speelde met het korte blonde haar en zijn stem klonk nadenkend. „Luister eens, krullebolstijlhaar, waarom trouwen we eigenlijk niet binnen de kortst mogelijke tijd? In dat huis van ons is afzichtelijk veel ruimte en dan kunnen we oma nog een beetje beter helpen met Ingolf!”


  „Nou, dat is een fijn vooruitzicht!” Michaela gierde het uit en viel hem om de hals. „Sorry hoor. Ik wil best onmiddellijk met je trouwen, maar wat moeten wij in vredesnaam met die enorme kast als Ingolfs ouders terug zijn en oma kleiner wil gaan wonen? Ik dank je feestelijk!”


  „Nee, dat is nogal dom, hè?” gaf Jerka teleurgesteld toe. „Bar ongenoeglijk, wittebroodsweken met oma, Ingolf en het huishoudersechtpaar op onze hielen! Ik weet op het ogenblik, geloof ik, ook niet wat ik allemaal voor onzin uitkraam en bovendien... hoe gelukkig ik ook ben ... diep in me zit toch de angel van angst en woede om dat schilderij en die brief... Ergens is iemand die jou haat en dat maakt me onrustig. Ik moét weten, wie het heeft gedaan.”


  „Het is ook op de bodem van mijn gedachten,” bekende Michaela. „Maar vanavond wilde ik er niet aan denken. Dat is een deel van mijn eigen, in aanbouw zijnde therapie om de angst te weren.”


  „Ik wil niet dat je met deze angst moet leven!” Jerka kuste haar onstuimig, duwde haar terug op haar plaats en startte de wagen, alles in één vaart. Tegen half tien waren ze thuis en kwamen daar tot de ontdekking, dat Michaela’s ouders bij oma op visite waren, wat de zaak betreffende de uitleg over deze veelbewogen dag aanmerkelijk eenvoudiger maakte. „Hoe hebben ze het zo uitgerekend!” riep Jerka tevreden uit. „Dat scheelt tenminste tijd en energie!”


  „Wat ik me nu afvraag en jullie allemaal waarschijnlijk is dit ene: wie heeft Michaela dit geleverd,” vroeg de oude dame zich af nadat iedereen min of meer op de hoogte was van de gebeurtenissen. Victor was intussen ook nog binnen komen vallen, uitbundig blij met de goede afloop en zowaar, zelfs oma, die allesbehalve gemakkelijk was, accepteerde Victor vriendelijk en zonder reserve. Ze dacht: „Een hartelijke, gevoelige jongen, een beetje vréémd, en hij ziet er uit als een voddenbaai!”


  „Het is ons allemaal een volslagen raadsel,” zei Jerka na een nogal ongemakkelijke stilte. „Als het nu alleen dat schilderij was geweest... dan zou je nog kunnen denken aan baldadigheid, of verontwaardigde kunstbroeders, die gedacht hebben dat een conventioneel schilderij niet tussen die van Victor hoorde, maar de brief bewijst helaas, dat het een aanval tegen Michaela persoonlijk is en dat kan ik met de beste wil ter wereld niet als onbelangrijk naast me neerleggen. Wie zegt, dat het hiermee afgelopen is?”


  „Het moet toch iemand zijn, die goed is ingelicht,” zei Jerka’s grootmoeder. „Ze hebben je in je zwakke plek, je zusje, willen treffen en dat ze er van weten, bewijst de inhoud van de brief. Dan vraag ik me af...


  wie kan, buiten ons, iets weten? En dan zeg ik: niemand.”


  „Oma, maar dat is onzin... sorry, dat ik het zo zeg!” viel Jerka uit. „Dat zou inhouden, dat iemand van ons, zoals wij hier zitten, hier meer van weet!”


  Ze schrokken allemaal nogal van Jerka’s uitval behalve zijn grootmoeder. „Ja, ik begrijp, dat je zo denkt. Ik zeg niet dat het zo is, want het klinkt onwijs, maar ik toon je alleen de zwakke punten die je misschien over het hoofd hebt gezien. Er moet dus nóg iemand zijn die iets weet over de kleine Pepita.”


  „Dan ben ik de zwakke schakel, de onberekenbare...” Victor begroef zijn handen in zijn lange haren en zijn ogen werden groot van ontzetting. „Alleen Jerka kent me en ook nog niet eens door en door, al doet ie zijn best voor me.”


  „Vic!” Jerka stond op en legde met een stevig gebaar zijn hand op de schouder van de schilder. „Stel je niet aan! Wij, zoals we hier zitten, vertrouwen elkaar volkomen en daar hoor jij ook bij. Geen mens twijfelt aan jou, zomin als we aan onszelf twijfelen. Je mag dan een rare vogel zijn maar je zou nooit een schurk kunnen zijn, dat heb je niet in je. Zo denk ik over jou. Laat je dat voor gezegd zijn en zeur er nou niet meer over.” „En wat doe jij hier!” Oma’s strenge stem brak de spanning. „Dit is geen bijeenkomst voor kleine jongens!”


  Ingolf, in pyjama met een eigenwijze kamerjas stond bij de deur en niemand wist, hoe lang hij daar al stond.


  „Ja, maar oma.. begon Ingolf. „Ik wou...”


  „Jij wilt niéts... naar boven en onmiddellijk!” Ze rees uit haar stoel op en iedereen kon op dat moment kennis maken met haar legendarische strengheid en overwicht, waarmee niemand ooit gewaagd had te spotten. „Naar boven... of moet ik je persoonlijk brengen?”


  „Nou, dan moet je het zelf weten!” gilde Ingolf, hij smeet de kamerdeur zo hard in het slot dat de fijne beeldjes op oma’s kastje rinkelden, ook boven sloeg een deur daverend in het slot. Niemand zag eigenlijk de noodzaak van dit bijzonder strenge optreden in, maar niemand zei iets, behalve Victor die onschuldig opmerkte: „Maar dat jongetje dééd toch niks!” Dat brak de spanning want iedereen schoot in de lach en oma verduidelijkte in alle rust: „Dat jongetje heeft ’s avonds in zijn bed te blijven en niet stilletjes de gesprekken van groten af te luisteren. Bovendien heeft hij vanmiddag onze huishoudster met een salamander uit zijn aquarium nagezeten, die wilde hij in haar hals stoppen. Ze gilde het huis bijelkaar en dreigde met onmiddellijk ontslag. Ingolfje deed dus wel degelijk iets.” Op het dichtsmijten van de deuren reageerde ze gewoonweg niet, dat kreeg hij later nog wel op zijn brood.


  Aangezien de hele familie nogal moe was werd de zitting vrij vroeg opgeheven maar Victor kon toch de laatste bus niet meer halen en Jerka bracht hem thuis. Victor was stil, hij had voortdurend het gevoel, dat hij zich iets moest herinneren, dat van waarde kon zijn maar zich iets herinneren was voor de vaak nogal verward denkende Victor moeilijk.


  Voor Victors huis zette Jerka de wagen stil en gooide het portier, dat wat klemde, voor hem open. „Tot kijk, Vic, en tob er niet teveel over.”


  „Tot kijk...” Victor keerde zich nog even om. „Wat ik zeggen wilde... ik waardeerde wat je vanavond hebt gezegd. Ik heb niet zoveel echte vrienden, dat weet je best. Ik weet eigenlijk nog niet waarom jij en ik, de grootste contrasten, vrienden zijn... zo voel ik het tenminste.”


  „Blijf dat dan zo voelen, jong. So long, Vic!” Hij stak groetend zijn hand op en reed weg.


  De veelbewogen dag was eindelijk voorbij, tenminste... dat dacht hij.


  Hoofdstuk 10


  


  


  PEPITA, DIE VREEMDE, BLIJE NAAM...


  


  


  Jerka zette zijn wagen op het pad vóór de garage en vond het welletjes voor deze veelbewogen dag. Voorzichtig, om niemand te wekken, sloop hij naar boven en deed met een zucht van verlichting de deur van zijn kamer dicht. Hij knipte het licht aan en smoorde een krachtterm, want in de gemakkelijkste fauteuil die de kamer rijk was, lag Ingolf, opgerold als een poes, en sliep vast.


  „Ook dat nog!” Hij zei het halfluid en zakte in de stoel tegenover Ingolf neer en dacht na. „Wat zullen we dan nou weer beleven. Die heeft nog meer op zijn geweten dan die salamanderjacht! Ingolf zit overal, Ingolf heeft overal ogen... enfin, de stationstip kwam tenslotte van hem en niemand heeft hem ervoor bedankt. Eigenlijk is dat kind maar een stumper, dit hele jaar. Er is niemand die er helemaal voor hèm is, behalve een stelletje ouderen die hem voortdurend op zijn huid zitten. Arm knulletje!” Jerka stond op en boog zich over de jongen heen terwijl hij zijn hand voorzichtig op het slaapwarme hoofdje legde. Het kind leek zo wel erg klein en weerloos en helemaal niet de branie Ingolf.


  „Ingolf... jongen... word eens wakker. Waarom lig jij niet in je bed?” Ingolf bromde alleen maar iets, rukte zijn hoofd weg en duwde het diep in de leuning van de stoel.


  „Ingolf, wakker worden jij!” Jerka pakte de jongen op en deze keer opende het kind zijn ogen, geeuwde en sloot zijn ogen weer.


  „Ingolf... toe nou... wakker worden, jochie!” Jerka had zielsmedelijden met het slaperige hoopje mens en overwoog om hem dan maar op te pakken en naar zijn bed te dragen maar wie weet, met welk probleem de jongen had gezeten. Hij had beneden beslist iets willen zeggen maar oma had hem geen enkele kans gegeven.


  „Ingolf toch!” Hij streek over het blonde warrige haar en zijn hart kneep samen, toen hij het jongetje „pappa” hoorde mompelen.


  „Nee lieve jongen, het is pap niet... het is Jerka... kom dan!” Deze keer lukte het.


  Ingolf keek, suizebollend van de slaap, naar het gezicht van zijn oom. „Kom eerst maar even bij, jochie, maar niet meer slapen, hè? Kom, dan gaan we samen op de bank zitten en dan kan je me vertellen waarom je in een stoel in mijn kamer in slaap bent gevallen inplaats van in je bed.” Hij liet Ingolf naar de bank lopen en praatte hem wakker. „Wil je een beetje limonade?”


  Tussen de drankjes van iets pittiger gehalte in Jerka’s kast stond ook Ingolfs „eigen fles”, heel erg lekkere „prik” die hij alleen kreeg als hij bij oom Jerka „op bezoek” kwam.


  Ingolf knikte en slobberde als een. jong hondje het glas, dat hij met beide handen omklemd hield, in één vaart leeg. Toen was hij dan eindelijk klaarwakker.


  „Ik wou op jou wachten,” zei hij. „Dat wilde ik vanavond doen maar ik moest naar boven van oma, weet je nog?”


  Hij leunde vertrouwelijk tegen zijn oom aan, die zijn arm om de smalle schoudertjes had geslagen. Ingolf rukte hard aan de eigenwijze lok, die altijd over zijn voorhoofd viel en dat rukken was een bekend teken van opwinding.


  „Nou, kalm maar, jong. Het is nou toch laat en we hoeven ons niet te haasten!” Hij drukte de jongen even liefkozend tegen zich aan. „Waar zit je toch zo mee, ouwe reus van je oom!”


  Ingolf ging op zijn knieën zitten, zodat hij Jerka kon aankijken. „Ik hoorde wat oma zei en ik hoorde eigenlijk alles wat jullie zeiden.”


  „Ja... nou, dat is toch niet zo erg?” zei Jerka geruststellend. „Je hoort wel geen gesprekken af te luisteren, maar ik geloof niet dat je het daarom deed. Vertel maar verder.”


  „Nou... eh... oma zei... en... eh... jij zei óók, dat er niémand was, die van dat zusje van Michaela weet.. Hij aarzelde en Jerka kreeg de neiging om met een ruk rechtop te gaan zitten maar hij bedwong zich. Ingolf voelde zich niet op zijn gemak en als hij dichtklapte, kon hij moeilijk midden in de nacht met een vermoeid kind, dat hij uit zijn diepe slaap had geschud, uitputtende gesprekken gaan houden om de waarheid eruit te krijgen.


  „Ja, dat hebben we gezegd,” gaf hij rustig toe. „Is het dan niet waar?” Het bleef een tijd stil. Ingolfs gezicht betrok en hij rukte opnieuw verwoed aan zijn haar.


  „Het is niet helemaal waar,” fluisterde hij benepen. „Het zal er wel niet veel toe doen, hè?”


  „Nee, dat denk ik ook niet!” Jerka popelde van ongeduld maar bewoog zich niet. „Maar het zit je wel erg dwars, dus vertel het me toch maar. Daarna breng ik je naar bed, stop je onder en je gaat fijn slapen. Je hoeft nergens bang voor te zijn. Ik beloof het je.”


  „Nou, ik... h... heb... he... het w... wel aan M... Mauréén vertelt. Ik zag haar dikwijls en dan mocht ik meerijden, dan vroeg ze van alles en zo... over jou en... eh... over Micha. Dat vond ik wel een beetje vervelend, maar ze was wel altijd erg aardig tegen me. En toen, hè... toen met dat zusje van Micha, dat vond ik... eh... rót... en dat vertelde ik allemaal tegen haar. Was dat verkeerd? Ze vroeg ’t toch wel eens aan oma maar die zei nooit wat en oma dacht vanavond niet aan Maureen. Ik wel omdat ze altijd zo zeurde. Verder is er eigenlijk niks!”


  „Nee, en als het verkeerd was kon jij het niet weten.” Jerka’s hand rustte zwaar op de schouder van de jongen.” „Ik ben blij, dat je zo eerlijk bent. Ik breng je nu naar bed, Ingolf, en tob maar nergens meer over. Het is goed zo.”


  Toen Ingolf warm en veilig in bed lag, zei hij met een zucht van geluk, en het was de hoogste lof die hij geven kon: „Soms lijk je precies op papa!”


  „Ja, maar ik ben dan ook zijn broer... nacht, jongen!” Hij deed voorzichtig de deur van de kinderkamer dicht.


  Ingolf sliep al bijna en wist niet wat hij met zijn simpel lijkende bekentenis had losgewrikt. Jerka had geen slaap meer, hij stak een pijp op en liet onderuitgezakt in een van zijn gemakkelijke stoelen, de hele geschiedenis nog eens passeren. Maureen was verschrikkelijk jaloers maar hij kon zich toch niet voorstellen, dat ze zoiets afschuwelijks zou verzinnen. Kwaadaardig, niet alleen maar een beetje gemeen. Jaloezie brengt de slechtste eigenschappen aan de oppervlakte, vuil dat komt bovendrijven. Ingolfs bekentenis kon hij tenslotte, na veel peinzen, alleen maar zien als een mogelijkheid, die wel uitgeschakeld zou kunnen worden na onderzoek. Het ging hem te ver om Maureen maar meteen te beschouwen als de mogelijke schuldige. Wat wist hij eigenlijk van Maureen? Niet zo veel. Ze hadden elkaar op een feestje leren kennen en ze woonde nogal duur maar ze verdiende goed als mannequin en fotomodel, nadat ze een paar maanden receptioniste was geweest. Het was wel vreemd, dat ze Ingolf zo vaak „toevallig” was tegengekomen en ze hield helemaal niet van kinderen. Waarom had ze de jongen dan steeds mee laten rijden? Om hem . uit te horen? Hij vond dat, ook al was er verder niets bijzonders, ook nogal een goedkope methode... een kind uithoren. Ingolf was, zoals de meeste kinderen, een kletskous en flapuit. Zo was Maureen dus aardig op de hoogte gebleven van de handel en wandel van de bewoners van de twee huizen. Ingolf had ook wel eens verteld, dat hij Maureen was tegengekomen en bovendien had ze oma nog wel eens een bezoek gebracht... allemaal heel onschuldig.


  Tot haar verontwaardiging hoorde Michaela de volgende dag niets van Jerka, behalve een telefoontje waarmee hij aan haar moeder doorgaf, dat hij die avond geen tijd voor Michaela had. Ze voelde zich beledigd en tekort gedaan. Als hij geen tijd had, kon hij toch wel de moeite nemen haar zélf aan de telefoon te vragen. Hij had wel precies gebeld op het ogenblik dat ze al van kantoor weg was gegaan maar nog niet thuis kon zijn. Op het kantoor was er trouwens in het begin ook nogal gezeurd en geplaagd over die „vrije dag” tot ze goed kwaad was geworden. De algehele stemming daalde toen beneden nul en Michaela kreeg van haar chef te horen dat hij haar altijd een lief meisje had gevonden maar dat ze bezig was, een grote kat te worden.


  „Dat zou je hier wel worden!” had ze brutaal teruggebeten. „Nou zijn jullie al de hele dag bezig! Als je een dag vrij vraagt hoor je de hele dag niets anders als het afgezaagde ’Ben je met je vriendje uitgeweest? ’ Laat me rustig aan m’n werk en als jullie het dan zo graag wilt weten: Ik ben niét met een vriendje uitgeweest, ik was in mijn zielige eentje. Ik had behoefte om het graf van mijn zusje te bezoeken... daar dan... ellendige treiteraars!”


  Razende aftocht van Michaela, die op het toilet ging uitsnikken en later in een griezelig stil kantoor, met alleen maar over het werk gebogen hoofden en ratelende machines, weer binnenkwam, met roodbehuilde ogen. „Het spijt ons verschrikkelijk,” zei Suus heel zacht, ze stond met een map in haar handen naast het bureau van Michaela.


  „Laat maar... jij hebt niet eens meegedaan. Jij hoeft het minst spijt te hebben.” Micha keek even op. „Ik kan me zelf wel slaan, dat ik me zo heb laten gaan. Het zal de spanning van gisteren zijn geweest. Ik had het helemaal niet willen zeggen.”


  „Nou, het spijt me toch.” Suus legde haar hand op Michaela’s schouder en liep door.


  Niemand maakte verder zijn verontschuldiging maar voor de rest van de middag bleef het zo onwaarschijnlijk rustig, dat de directeur van het bedrijf niet wist wat hem overkwam.


  Na deze dag had Michaela echt wel behoefte aan Jerka’s gezelschap maar hij had het kortweg laten afweten. Toen Michaela, daarna, ook al tegen haar gewoonte in, driftig uitviel tegen haar moeder, omdat ze een boek had verlegd, wat mejuffrouw de boze dochter niet vlug genoeg vinden kon, was de boot helemaal aan.


  „De liefde heeft wel een louterende uitwerking op je!” merkte mama, weinig tactisch maar begrijpelijk boos op.


  Voor de tweede keer die dag brullende aftocht, deze keer naar boven. „Had dat dan ook niet gezegd!” suste Pa Norton zachtzinnig.


  „Wel ja, nou zal ik het nog gedaan hebben! " Ma stevende naar de keuken en rinkelde daar uitgebreid en luidruchtig met het vaatwerk, de lepels en vorken kon je tenminste flink gooien, ze braken toch niet.


  Een eenvoudig en kleurig staaltje van de manier waarop ruzies in een rustig huisgezin soms losbarsten, zonder dat iemand iets kwaads van plan is. De onmiddellijke oorzaak van het ongenoegen was, zich wel degelijk van kwaad bewust, voor de zoveelste maal op weg naar Victor. Hij zat in kleermakershouding op de grond en staarde nadenkend naar het vernielde schilderij, maar hij keek met opmerkelijk heldere ogen naar Jerka op. „Ik zit zo eens te peinzen... het laat me toch niet los. Er is trouwens nog iets, dat ik me wil herinneren, ik weet alleen niet wat...” Hij vroeg niet wat Jerka kwam doen, het was immers altijd goed.


  „Laat het los, misschien komt het dan vanzelf. Ik kwam eigenlijk met een vreemd verhaal. Weet je nog, dat Ingolf gisteravond bij de deur stond...” Toen Victor instemmend knikte deed hij hem het hele verhaal van Ingolfs nachtelijke bekentenis.


  „Wat denk jij ervan?” vroeg hij zorgelijk.


  „Wacht es effe!” mompelde Victor. Hij boog zijn hoofd en verborg zijn handen in zijn lange haren. „Hé zeg, me lampies gane brande... te gek, man, te gèk! Maak ’t nou efie... me lampies hè!” Ondanks alles vroeg Jerka zich af, waar de tamelijk geaffecteerd sprekende Victor opeens dit gekleurde Nederlands vandaan toverde.


  „Houdt ze dan brandende, Aladdin!” mompelde hij en Victor keek naar hem op alsof hij het in Keulen hoorde onweren.


  „Denk in ieder geval maar niet, dat Maureen er te goed voor is.” Hij praatte opeens weer uiterst beschaafd, zodat de kleine uitschieter dubbel belachelijk leek. „Ik weet, wat ik me moest herinneren. Dat kleine schilderijtje, waar Ingolf per ongeluk een spijker doorgetimmerd had en dat hier terecht kwam voor restauratie... Ik was er toen nogal kwaad om maar vergat het weer... Ik kon nog net voorkomen, dat Maureen een kop gloeiende koffie over dat schilderijtje stortte. Het kan natuurlijk een ongeluk zijn geweest, maar zo kun je dan aan de gang blijven. Ik vraag me wel eens af, hoeveel ongelukken in werkelijkheid een misdaad verbergen. De volmaakte misdaad bestaat zogenaamd niet. Nou, daar ben ik niet zo zeker van. Er waren twee sleutels van het zaaltje en ik moet bekennen, dat ik er een kwijt ben geweest. Ik heb ’m later wel teruggevonden, op de grond van het kleine opkamertje achter de zaal. Maureen en ik hebben samen gezocht, ze kwam nogal eens oplopen en ze riep me, heel triomfantelijk: „Kijk nou eens waar je sleutel ligt? Jij zoekt ook met je neus!” „Het klinkt erg belastend en je zou er oppervlakkig gezien meteen uit kunnen concluderen, dat Maureen erbij betrokken is.” Jerka liep het atelier op en neer, nam afwezig een tekening op, verlegde een boek en Victor, nog steeds op de grond zittend, bekeek hem met wijsgerige ogen.


  „Je zit er enorm mee in, hè?” constateerde hij. „Maar maak je over Maureen geen enkele illusie. Je kent haar niet zoals ik haar ken. Geen wonder, tegenover jou heeft ze zich altijd op haar best gedragen omdat ze je zielsgraag wilde inpalmen.”


  „Als ik van Maureen gehouden had, zou je me niet gewaarschuwd hebben?” informeerde Jerka met lichte ironie in zijn stem en zijn ogen keken nieuwsgierig, vermengd met spot en vriendschap naar de figuur op de grond.


  „Misschien zou ik het geprobeerd hebben maar zoiets helpt dan toch niet,” zei de filosoof op de grond. „Bovendien ben je nogal eigenwijs en gewend op je eigen oordeel af te gaan. Ik kan je nou geen betere raad geven als deze ene: ga zelf met Maureen praten, dan weet je gauw genoeg of ze wel of niet iets van de activiteiten van de laatste dagen weet.” „Als het niet voor de rust van Michaela was, deed ik het niet eens.” Jerka’s stem klonk heftig. „Maar ik wil weten, of het inderdaad van háár komt. Niet omdat ik zo nodig wraak moet nemen, maar omdat we ons over Michaela’s veiligheid niet gerust voelen. Als iemand haar zó haat, kan hij ook meer verzinnen. Daarom wil ik het hoe en waarom weten, niet omdat ik zo nodig de wreker of detective moet uithangen. Ik wil alleen mijn meisje veilig weten.” „Je hebt van één dag flink angst wel wat geleerd, hè?” Victor zat daar nog steeds rustig en wijsgerig te kijken. „Ik mocht je altijd graag en dat zal wel zo blijven maar ik ben blij, dat je toch niet zo onaantastbaar bent als ik altijd heb gedacht.” „Natuurlijk niet... gek!” zei Jerka en het klonk vriendschappelijk. „Ik heb nooit ingezien waarom jij in een hoekje duikt en jezelf aanpraat dat je zo 'waardeloos’ bent... je eigen woorden... Ik heb in de afgelopen tijd een heleboel steun aan jou gehad en dat weet je heel goed. Ik ga er nou vandoor... een bezoek brengen, waar ik nogal tegenop zie. Je hoort nog wel van me.”


  De kans bestond, dat Maureen niet thuis was maar hij meende zich vaag te herinneren, dat ze meestal nogal laat in de avond uitging. In de buurt waar Maureen woonde kon hij zijn auto nergens kwijt, wat zijn humeur ook al niet bevorderde en het was intussen zeven uur geworden vóór hij het huis had bereikt. Het was intussen de tweede dag dat hij geen tijd vond om te eten en zijn humeur ging er niet op vooruit. Hij strekte zijn hand naar de bel uit maar de deur ging al open en Jerka en een verontwaardigde oudere dame keken elkaar onvriendelijk aan.


  „Goedenavond mevrouw. Ik wil juffrouw Elms spreken. Is ze thuis?” vroeg Jerka kortaf.


  Waarom deed dat mens zo agressief? Ze kon moeilijk de indruk krijgen dat hij kwam bedelen, nog afgezien van het feit, dat je niemand die aan je deur belde zo moest behandelen.


  „Juffrouw Elms is thuis maar ze gaat volgende week verhuizen. Dit is nog altijd mijn huis...” Ondanks de boze woorden werd de toon toch onzeker.


  „Daar twijfel ik niet aan, mevrouw. Het doet er ook weinig toe. Ik wilde heel gewoon even juffrouw Elms spreken.” Jerka’s stem klonk bedrieglijk kalm. „Mag ik weten, wat daartegen is?”


  „Nou... eh... ja, eigenlijk wel.” Ze was nu alleen nog maar een vrouw die voor zichzelf moest zorgen en het op dit ogenblik kennelijk nogal moeilijk had.


  „Kijk eens, als iemand bij mij twee kamers huurt, heeft hij of zij het recht om te ontvangen wie hij, in dit geval zij, wil, maar er is wel een grens.” Ze zweeg even en voegde er toen onwillig aan toe: „Maar het is en blijft mijn huis en als mijn huurster een stuif-in maakt van haar kamers voor ... eh... iedere dag andere vrienden dan hoéft dat voor mij niet. Ze probeert uiterlijk wel op een dame te lijken maar ze is het niet en meer wil ik er niet over zeggen.


  Ze leeft haar eigen leven maar zoals ze wil, maar dan niet in mijn huis.” „Het spijt me voor u en ik kan er verder ook niets over zeggen. Ik verzeker u alleen dat ik niet in de zin die u waarschijnlijk bedoelt, een vriend van juffrouw Elms ben. Ik moet haar dringend spreken.” Jerka verkeerde langzamerhand in een stemming om, op zijn minst iets kapot te smijten. Aangezien zoiets niet mogelijk was, bleef hij ijzig beleefd, ofschoon hij de moeilijkheden van de vrouw wel kon begrijpen. Dat was dan Maureen, de kieskeurige, die zoveel noten op haar zang had en voor wie niets goed genoeg was!


  „Gaat u maar naar boven. Ik geloof u.” De vrouw deed een stap terzijde en wees Jerka waar hij zijn moest.


  Maureen had blijkbaar niets gemerkt, ze zat op haar gemak, opgevouwen op de bank met een boek en een sigaret.


  „Jerka... wat doe jij hier!” Ze schoot overeind, het boek vloog over de grond en de sigaret zeilde er achteraan.


  „Het kostte nogal moeite om tot je kamers door te dringen.” Zijn ogen zwierven door de luxueus ingerichte kamer. „Ik hoorde ook dat je gaat verhuizen.” „Ja... eh... ja!” Ze raapte de sigaret op en haar hand beefde, het was wel heel duidelijk dat ze zich slecht op haar gemak voelde. „Dat mens beneden is zo lastig. Ik mag niet eens bezoek ontvangen. "


  Zoals gewoonlijk twee lezingen van één geval en wie had er gelijk? Jerka had geen zin om er dieper op in te gaan, eenvoudigweg omdat hij daarvoor niet kwam. Als het waar was, wat de furieuze mevrouw beneden had verteld, vond hij dat verschrikkelijk, allereerst voor Maureen zelf en verder, omdat ze hen allemaal zo mooi bij de neus had genomen.


  „Dat is mijn zaak niet en daar kom ik niet voor. " Hij leunde tegen de deur en observeerde Maureens nerveuze gedoe. „Jouw levenshouding is jouw verantwoordelijkheid. Daarover kom ik je heus de les niet lezen.”


  „Ik weet best, dat je nooit iets om me gegeven hebt!” Maureen drukte de sigaret met een beslist gebaar uit. „Ik moet toegeven, dat je ook nooit gehandeld hebt alsof dat wel zo was. Ik leefde erg... eh... vrij en blij tot ik jou ontmoette. Nou... jij hebt me gezegd, ronduit, dat je niets om me gaf en dat ik beter voorgoed uit je gezichtskring kon verdwijnen.”


  „Ja, maar je wilt me toch niet wijsmaken, dat je daardoor het besluit nam opnieuw het vrije en blije leventje op te vatten?” Jerka’s stem klonk cynisch. „In werkelijkheid ben je daarmee waarschijnlijk altijd doorgegaan, ook toen je je keus op mij had laten vallen.”


  Maureen stak opnieuw een sigaret op en liep naar het venster. Ze bleef een tijdlang stil naar buiten kijken, toen draaide ze zich om.


  „Ik wil maar liever uitscheiden met die draaierij! Ik was wel degelijk anders toen ik jou goed leerde kennen. Ik... ik houd... ik hield werkelijk heel veel van je. De wereld zag er anders uit na mijn nogal verknipte jeugd. Jij bent een goed, betrouwbaar mens... dat wéét je gewoon. Ik voelde me... een beetje geborgen en bovendien...” Ze lachte kort en sarcastisch. „Je uiterlijke hoedanigheden en je status zijn ook niet te versmaden. Ik deed zó m’n best om... iets anders te lijken als ik ben... en toen kwam Michaela. Zij won zonder slag of stoot wat ik zo vurig wenste... jouw liefde en je deed het meteen, zoals van jou verwacht kan worden, met de hele inzet van je persoonlijkheid. Ze weet het misschien niet, maar je zou alles voor haar opgeven... zelfs je beroep als het nodig was voor haar heil..


  „Dat weet ze niet want ze heeft het me nooit gevraagd,” zei Jerka zacht. „Maar je hebt in ieder geval gelijk.”


  „Ja, je aanbidt je groenogig blondje...” Maureen glimlachte met zoveel zelfspot, dat Jerka huiverde. „En of ik het door had... zij zelf misschien nog niet eens zo erg! Ik weet, waarvoor je komt en hoe je erachter bent gekomen doet er niet toe maar je zult de waarheid horen. Ik heb Victors sleutel gestolen en het schilderij van Michaela’s zusje van de trap gesmeten. Nadat ik Ingolf had uitgehoord heb ik haar toen ook nog een brief geschreven... geen fraaie... dat geef ik meteen toe. Ik ben nou eenmaal geen fraaie... wat doe je eraan?”


  „Wat had je gedacht daarmee te bereiken?” vroeg Jerka, zijn boosheid was allang weggeëbd. „Laten we dan nog aannemen, dat je dat schilderij in je woede en jaloezie van de trap smeet... maar die vreselijke brief? Had die de bedoeling Michaela geestelijk een onherstelbare deuk te bezorgen? Besef je wel, wat je haar en haar ouders aandeed? Ze heeft het heel goed verwerkt, is gewoonweg op zoek gegaan naar de waarheid maar het had anders kunnen uitpakken... en wat dan?”


  „Ik weet het niet... ik weet het gewoonweg niet. Ik ben niet opgevoed in een echt gezin, ik heb het ene tehuis na het andere afgewerkt... dat is geen verontschuldiging maar ik wilde alleen maar zeggen dat ik eigenlijk niet weet hoe een gezinsband... kan zijn... dat is het... Niemand hoeft medelijden met me te hebben en als je me erbij wilt lappen... naar de politie gaan... nou, goed! Ik hèb het gedaan.” Ze grabbelde opnieuw naar een sigaret en haar gezicht vertrok als het gezicht van een klein kind, dat wil gaan huilen.


  „Onzin, Maureen, daar hoef je niet bang voor te zijn.” Jerka sloot een ogenblik vermoeid zijn ogen.


  Wat moest je als man in vredesnaam beginnen met een meisje dat er zo’n puinhoop van had gemaakt en toch zo duidelijk hulp nodig had. De toestand zou gemakkelijker zijn geweest wanneer hij van Maureen had gehouden, maar hij gaf niets om haar en had dat nooit gedaan. „Maureen... ik was razend op degene die dit had gedaan,” zei hij na een korte stilte. „Dat ben ik nu niet meer. Het ging er in hoofdzaak om, dat ik uit veiligheidsoverwegingen wilde weten, wie Michaela zo haatte. Zoiets had weer kunnen gebeuren en dat wilde ik voorkomen.”


  „Dan kun je nu gerust zijn,” zei Maureen triest. „Eerlijkheidshalve moet ik er nog bijvertellen, dat ik Michaela aardig zou hebben gevonden als ze niet m’n rivale was geweest. Is dat schilderij nog te redden?”


  „Vraag het Victor...” raadde Jerka haar aan en hij voegde er lichtelijk wanhopig aan toe: „Kunnen Victor en jij elkaar niet eens een beetje in evenwicht gaan houden? Valt het niet te proberen?”


  „Nou, bedankt! We zouden wel een fijn stel zijn! " Maureen schoot nerveus in de lach. „O, Jerka, laat maar... ik heb je genoeg narigheid bezorgd, jou en Michaela. De storm is nou uitgewoed. Ik heb verloren, ik heb geprobeerd wraak te nemen en ik was er niet eens blij mee. Ga nou maar... en... nou, bedankt, dat je het hierbij wilt laten. Ga nou maar... ga alsjeblieft!”


  Jerka ging, ieder woord was immers toch teveel en te leeg. Hij hoopte dat Michaela er iets van zou begrijpen en gelukkig voor hem, was Michaela’s boze bui allang uitgewoed. Ze maakte zich nu alleen nog maar ongerust omdat Jerka zo lang weg bleef en toen ze zijn wagen hoorde, holde ze het huis uit.


  „Jerka, ik vroeg me af, waar je toch bleef?” Hij ving haar in zijn armen. „Wist je weer, zo maar uit intuïtie, dat het geen gewone conferentie was, blondkop?” Ze kreeg het bekende, dwaze en geliefde kusje op haar kruin en ze hoorde de lach in zijn stem. „Ik was bang dat je heel boos zou zijn. Mag ik eerst even gaan eten, anders val ik heel romantisch aan je voeten flauw! Ik rammel overigens erg prozaïsch, van de honger. Tot over een uurtje, schat.”


  „Ga dan maar gauw en tot straks!” Ze wuifde hem na alsof hij minstens een paar dagen op reis ging en ze schoten allebei in de lach voor ze in de respectievelijke voordeuren verdwenen.


  Jerka was trouwens binnen het uur terug en mevrouw Norton wees naar boven.


  „Dochterlief is op haar kamer en draait plaatjes! Gelukkig maar! Ik geloof dat ze niet zo’n leuke dag had.”


  Jerka roffelde op de deur van Michaela’s kamer. „Gelukkig maar... muziek en gezang... had je een vervelende dag, Micha? Dat zei je moeder.” „O, dat is nu allemaal voorbij. Jij bent er nu.” Ze sloeg haar armen om zijn hals. „Weet je wel, dat wij nog nooit eens samen gedanst hebben? We hebben het altijd zo druk gehad met van alles en nog wat!”


  „Ik ben niet zo’n danswonder en ik heb weer van 'alles en nog wat’ met je te bepraten. Erg, hè?” Jerka trok haar naar zich toe. „Is behoorlijk begroeten er niet meer bij?”


  „Ja... als je doorgaat met me iedere keer als ik wat zeggen wil te zoenen zullen we niet ver komen met praten!” Micha maakte zich met een beslist gebaar uit zijn armen los. „Ga jij daar zitten en ik hier en kom nu maar op de proppen met je ‘van alles en nog wat’.”


  „Dat is toch niet zó gemakkelijk!” Jerka leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en bekeek hardnekkig het tapijt.


  Michaela hielp hem niet, ze zat rustig teruggeleund in haar stoel en vergenoegde zich ermee nu ook eens te zien, dat de zelfbewuste Jerka niet wist hoe hij een gesprek moest beginnen. Bovendien vroeg ze zich, een tikje jaloers, af waarom in vredesnaam mannen, die er niets om gaven, uitgerust werden met zulke onzinnig lange wimpers als waar zij nu al minutenlang het volle gezicht op had.


  „Ik weet, wie het gedaan heeft, Micha... het schilderij en de brief!” Hij keek zo onverwachts op, dat ze een dwaze schrikbeweging maakte. „Het was Maureen.”


  „Mauréén!” Michaela ging rechtop zitten, ieder spoortje kleur trok weg uit haar gezicht. „Maar dat is bijna niet te geloven. O, wat verschrikkelijk, Jerka. Deed ze het omdat ze... omdat ze zó jaloers is?”


  „Ja,” gaf Jerka toe. „Maar er zit een heel verhaal aan vast. Ik hoop dat je er begrip voor kunt opbrengen, maar ik kan het haar niet verder moeilijk maken.”


  Hij vertelde het hele verhaal en Michaela, die de gelukkige eigenschap had dat ze goed kon luisteren, viel hem niet in de rede, maar ze liet alles wel diep op zich inwerken. Ze wist, dat Jerka blij was, dat hij het allemaal kon uiten en dat het gesprek met Maureen hem danig dwars zat.


  „Ik begrijp wel hoe je je voelt.” Michaela stond op en ging naast zijn stoel op de grond zitten, met haar hoofd op zijn knie. „Jij kunt het toch niet helpen dat ze toevallig van jou ging houden? Voor zoiets is ook geen troost, zeker geen onmiddellijke troost en natuurlijk voel je je dan léég als je weg moet gaan en haar zo achterlaten.”


  „En de zaak met het schilderij en de brief?” Jerka’s hand gleed strelend over het korte blonde haar. „Hoe kijk je daar nu tegenaan.?”


  „Ik geloof, dat jaloezie zo vreselijk is als bijtend zuur en ik geloof ook, dat je dan niet meer weet wat je doet, zeker niet als er niemand is waarop je kunt terugvallen... in ieder geval niet iemand die het van harte goed met je meent. In die omstandigheden verkeert Maureen. Ik vind het erg, Jerka. Ze heeft niet zo heel veel goeie kansen gehad. Weet je, Jerka, ik had vandaag werkelijk niet mijn beste dag en ik heb ook nog fors lopen piekeren over ons. Je weet, dat ik je nooit zou vragen je geliefde beroep voor mijn plezier te laten varen. Ik heb het nu aanvaard en ik zal er wel mee leren leven, dat je moet proberen gelukkig te zijn bij het ogenblik en niet je goeie ogenblikken moet bederven door aan morgen te denken. Ik heb eigenlijk ook medelijden met Ingolf, die toch maar verloren blijft rondzwerven met oma als oppertoezicht. Ze is wel erg flink maar kan het toch niet goed meer aan. Hij krijgt voor de onnozelste dingen strenge straf en als hij die straf verdiend heeft, krijgt hij ze juist niét. Die huishoudster en haar man zijn beste mensen maar ook te oud voor Ingolf en jij bent er te dikwijls niét. Jij hoeft toch ook niet altijd voor Ingolf de stok achter de deur te zijn, daarvoor houdt hij teveel van je en dat moet zo blijven. Ik hoorde gisteren, dat zijn ouders nog zeven maanden weg blijven. Dat houdt de jongen niet vol... en oma niet... enfin... ik geloof, dat het beter is voor alles om binnen de kortst mogelijke tijd te trouwen... als ik dan later alsjeblieft maar naar een kleiner huis mag, als Ingolf terug is bij zijn ouders en oma in een flatje... ik...”


  „Dus in hoofdzaak om Ingolf en oma... je wordt wél bedankt! " Jerka duwde haar hoofd nogal fors bij de kin achterover. „Kijk me aan, zeg ik je en vertel het dan nog eens, alsjeblieft in de juiste volgorde.” „Néén... dierbare sufferd.."De tranen rolden over haar wangen en ze sloeg met een wild gebaar haar armen om zijn hals. „De hoofdzaak zijn jij en ik, dat weet je heel goed. Ik ben nou eenmaal niet het vriendinnetjestype, van nature niet, maar ik wil zielsgraag in zo kort mogelijke tijd je vrouw zijn.”


  „Dat wilde ik alleen maar horen...” Jerka kuste haar onstuimig en verder spraken ze alle mogelijke dierbare nonsens die voor een derde helemaal niet belangrijk en misschien soms zelfs wel belachelijk klinkt.


  „Ik weet niet.. sprak een poosje later een bloemzoete stem bij de deur. „Of jullie behoefte hebt aan koffie? Ik sta te kloppen maar jullie horen niets!”


  Michaela en Jerka keken min of meer verdwaasd, en door de koffie uit hun plannen en liefdesverklaringen geschud, naar mevrouw Norton. „We gaan trouwen,” deelde Michaela haar moeder mee.


  „Ja, nou je het zégt... het komt niet helemaal onverwacht!” Ze ging er maar even bij zitten, de koffie werd toch koud en na enige verwarde uitleg was ze erachter, dat de trouwerij gauw zou plaats vinden en dat Michaela dus voorlopig naar het buurhuis zou vertrekken.


  „Nou, dat is tenminste gezellig en we kunnen er geleidelijk aan wennen. Het lijkt me inderdaad het beste, ook voor Ingolf en oma... niet zo leuk voor jullie, meteen zo'n huishouding, maar daar is niets aan te doen.” „Nou ja, Jerka en ik zijn dan toch in ieder geval samen. Ik denk dat ik Pa maar eens ga inlichten. Gaan jullie mee?” Michaela stond al bij de deur.


  Mevrouw Norton en haar aanstaande schoonzoon keken naar de koud geworden koffie en schoten samen in de lach, waarna ze gehoorzaam achter Michaela aangingen.


  Michaela’s vader wist overigens ook niet met welke bezwaren hij aan moest komen. De deining was wel gekomen met de nieuwe buren en tenslotte verhuisde zijn dochter binnenkort naar het buurhuis. Een gekke gedachte vond hij het wel, maar niet onaangenaam. Als ze naar het buitenland wilden vertrekken deed je er ook niets aan en het was dus een buitenkansje, dat je je dochter ook na haar huwelijk nog minstens een jaar in de nabijheid had. Langer zou het zeker niet worden, want Michaela en Jerka weigerden categorisch zich voorgoed in het enorme, ouderwetse huis te vestigen. Ze wilden een niet te groot, modern huis in de buurt van Jerka’s arbeidsterrein.


  Omdat Victor vanaf het begin zo betrokken was geweest bij de geschiedenis rond het schilderij gingen Michaela en Jerka naar hem toe om hem te vertellen wat er allemaal gebeurd was. De expositie bleek een succes te zijn geworden en het had hem zeker wat meer zelfvertrouwen gegeven.


  „Dus het was toch Maureen...” mompelde hij, nadat hij het verhaal zwijgend had aangehoord. „Ze is toch eigenlijk ook maar een stumper, niet dan? Moet zo’n kind nou helemaal de goot in? Niet dat ik zelf zo’n beste ben..


  „Je probeert het toch te worden,” zei Michaela. „Ik mocht je in het begin niet en toen ik je beter leerde kennen, vond ik je wél sympathiek. Kijk jij dan eens naar Maureen om. Van ons accepteert ze begrijpelijkerwijs niets... bóóm eens echt met haar en dat kun jij enorm goed. Je kunt uren met Jerka bomen, probeer haar eens los te krijgen... praat stomweg... kan me niet schelen waarover... praat en dan komt ze misschien wel los.” „Ze heeft het wel eens bij het goede eind, kleine Micha!” zei Jerka droog. „Ze weet soms dingen die niemand haar verteld heeft, hè krullebol?” Victor keek naar het gladde korte kopje en grinnikte.


  „Als die krullebol van jou alles wist.. Hij zuchtte en de lach gleed van zijn gezicht. „Het spijt me dat ik een domper op jullie geluk moet zetten, maar..


  „Maar het schilderij van Pepita die met de zon speelt is niet meer te repareren!” vulde Michaela rustig aan. „Dat wilde je toch zeggen?”


  Ze keek naar de beide verblufte gezichten en ze stak haar hand uit naar Jerka. Het was een deel van Michaela’s karakter, dat Jerka volledig aanvaardde maar nooit zou begrijpen. Een verklaring had ze daar trouwens zelf niet voor. „Ik heb het altijd geweten, " voegde ze eraan toe en er stonden tranen in haar ogen. „Het is zo deerlijk gehavend... dat hebben we aanvaard en ik... ik hoéf het ook niet meer, nu niet meer. Diep in hun hart wilden mijn ouders het ook niet. Misschien is het zo wel het beste. Ik heb mezelf leren kennen. Ik weet dat ik veel meer aankan dan ik dacht. Het doet wel pijn dat het... weg is maar ik geloof, dat het zo goed is. 'Wil je, wat ervan over is, alsjeblieft goéd vernietigen?”


  „Ik beloof het je, " zei Victor. Hij bracht hen tot aan de voordeur toen ze weggingen en hij keek hen na met genegenheid en een tikje weemoed. Ze waren door dik en dun zijn vrienden, hoe ze ook van elkaar verschilden. Jerka en Michaela liepen hand in hand langs het water van de korte singel, ze bleven op het rustieke bruggetje staan en keken naar de lichtkringetjes in het water en de eenden als lichte, donzen wattebollen aan de kant.


  „Diep in m’n hart vind ik het natuurlijk wél erg,” zei Michaela zacht, alsof ze voortging met een gesprek en dat was dan ook zo. „Toch ben ik er niet ontroostbaar over. Wat kan een kleinigheid als een fotootje, dat jaren geleden werd gemaakt een enorme nasleep hebben.”


  „Niet alleen die foto, dat kan met alle dingen zo gaan. Voor mij is niets zuiver toeval, Michaela.” Jerka legde zijn arm om haar schouders. „Een mens ziet aan het begin van de lange weg de gezichtseinder wel maar weet niet wat erachter schuilt. Het oog... ons wéten... is maar beperkt, zelfs dat van jou, al voel je de dingen sneller aan dan een ander. Wat denk je nu, mijn schat, wat dénk je, als je dit alles moest samenvatten in een paar woorden? Dat is een moeilijke opgave, niet?” „Neen, niet zó moeilijk!” Ze nam zijn hand van de brugleuning en hield die tussen de hare, vast en warm, het was méér dan alleen maar een lief gebaar. „Ik heb me vaak afgevraagd, wat het doel was van Pepita’s korte verblijf op aarde maar ik weet nu, dat ze lang genoeg met de zon heeft gespeeld om die oudere zuster van haar een heleboel te leren waar ze misschien anders nooit achter zou zijn gekomen.”


  Vijf jaren speelde Pepita, zorgeloos en blij, zoals ze op die ene dag, lang geleden, met de zon had gespeeld, maar dit kleine stukje van de grote legpuzzel die het leven is, had Michaela op de juiste plaats geschoven. Ze had zich voorgenomen om zich nooit af te vragen: zal ons geluk lang of kort duren, maar dankbaar te aanvaarden wat hun gegeven werd, en vooral ook nooit te denken, dat het geluk een mens maar klakkeloos wordt toegegooid. Zo vanzelfsprekend is het tenslotte niet; aan geluk, wat een mens daar ook onder verstaat, moet behoedzaam gewerkt worden. Michaela en Jerka waren zich daarvan op dat moment diep bewust.


  „Ik zou het liefst zeggen... het zij zo... Amjin, op Pepita’s manier. Ik heb haar nooit gekend... toch kén ik haar.” Jerka lachte, schuchter, een beetje beschaamd. „Ik ben niet zo’n woorddromer die prachtige dingen zegt of denkt.”


  Pepita, die vreemde, blije naam hing in de lucht, want eens had een kind zorgeloos met de zon gespeeld.
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